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Аннотация
Отец Фанни Грейвил-Ньюджент, известный изобретатель, трагически погиб. И что еще ужаснее, пострадало его доброе имя. А вести расследование поручено не кому иному, как Рейфелу Льюису, бывшему жениху Фанни – смелому и проницательному детективу Скотленд-Ярда! Фанни понимает: только Рейфел в состоянии помочь восстановить истину. Но стоит ли доверять мужчине, однажды уже обманувшему ее чувства? Даже если в сердце под пеплом горечи и разочарования еще теплится огонек былой любви…


Джиллиан Стоун
Влюблен и очень опасен 

        Роман
      


Глава 1


          Фицровия, Лондон, 1887 год
        

— Отчаянный ты парень, Рейф. Я бы так не смог.
Рейфел Льюис чиркнул спичкой. Едкий запах серы повис в душной темноте ночи.
— Поцелуй меня в зад, Флин. — Рейфел с наслаждением затянулся сигаретой — курить сигареты марки «Филипп Моррис» считалось модным в гомосексуальных кругах — и, запрокинув голову, устало прислонился к фонарному столбу.
— Меня уволь, а вот кое-кто, пожалуй, от такой чести не отказался бы, — насмешливо парировал Флин Рис.
Если бы детектива Льюиса спросили, что заставило бы его бросить любимую работу, он бы ответил не раздумывая: еще одно подобное задание.
— Иди к черту.
Облюбованный сыщиками фонарный столб находился в нескольких ярдах от дома номер тридцать пять по Кливленд-стрит, в котором располагался самый шикарный гомосексуальный бордель города. Но внимание Скотленд-Ярда этот бордель привлек не своей специализацией, а участившимися скандалами с участием завсегдатаев заведения из числа первых лиц королевства.
Рейфу и Флину предстояло провести специальную операцию по задержанию одного или нескольких причастных к скандалу лиц, известных своей слабостью к мужским прелестям. Расчет был на то, что полученные в камере предварительного заключения «приятные» впечатления заставят распоясавшихся сластолюбцев вести себя скромнее. При этом в Скотленд-Ярде каждый понимал: самое большее, что можно сделать — это запугать преступников. Довести дело до суда едва ли удастся.
Рейф достал из кармана бумажный пакет с тянучками и протянул напарнику.
— Не желаете сладенького, мистер Рис?
Флин отправил конфету в рот.
— Не искушайте меня, мистер Льюис, — протянул он, с удовольствием причмокивая.
Рейф выпустил колечко дыма.
— А ты молодец, Флин. Сработал на ура. Тот парень и понять ничего не успел, как оказался в наручниках.
Добротная четырехместная карета выехала из-за угла, постепенно замедляя ход.
— На ловца и зверь бежит. Рискнем? — Флин, подмигнув Рейфу, юркнул в переулок, где, по слухам, любители однополой любви находили друг друга.
Карета проехала мимо вальяжно покуривающего у фонарного столба детектива Льюиса и остановилась там, куда свет фонаря не доставал. Затушив сигарету, Рейф неторопливо направился к экипажу. Возможно, этот «клиент» из тех, кто предпочитает заниматься любовью, не выходя из салона. Краем глаза Рейф заметил, как метнулся по переулку и притаился за каретой его напарник Флин.
Окно экипажа приоткрылось.
— О, цветок нездешний и прекрасный! Можно ли купить твою благосклонность?
Детектив Льюис за словом в карман не полез:
— Лишь лучших я готов принять в свои объятия. — Рейфу не удавалось разглядеть лицо сидящего в карете мужчины; угадывался лишь темный силуэт господина в шляпе-котелке. Впрочем, кем бы ни был этот господин, цель его приезда сомнений не вызывала. Поговорка «Рыбак рыбака видит издалека» применительно к этому случаю могла звучать так: «я милого узнаю не по цвету, а по поэту». Среди эстетствующих приверженцев однополой любви имелся обычай вместо визиток обмениваться поэтическими строфами, наполненными особым, лишь им одним понятным эротизмом.
Губы крупного и, надо сказать, довольно красивого рта загадочного любителя поэзии — верхняя часть лица, включая глаза и нос, оставались в густой тени — медленно растянулись в улыбке. От господина в котелке пахло дорогим табаком и выдержанным виски.
— Он так хорош, что глаз не отвести, и обещает сладкие утехи его порочная улыбка, но… — Господин в экипаже вежливо ждал ответной реплики.
Рейф вымучил улыбку, лихорадочно подыскивая подходящую строфу.
— Но вкусит от плода запретного того лишь тот, кто щедро за него заплатит, — триумфально закончил Рейф.
— Даю тебе десять гиней и ни фартингом больше. — Господин в котелке высунул голову из окна экипажа — прямо под каретный фонарь.
Рейф навалился на дверь, бесцеремонно просунув локоть в открытое окно.
— Будь у меня жена такая же голубка, я бы не стал искать ей замену среди местных голубков.
— Забирайся в карету, Рейф.
Рейф уселся рядом с господином в котелке, который при ближайшем рассмотрении оказался главным инспектором сыскной полиции. Зено Кеннеди был вторым после Уильяма Мелвилла, начальника антитеррористического отдела, человеком в Скотленд-Ярде. Недавно Зено прославил себя и свое ведомство тем, что предотвратил готовящийся членами Фенианского братства крупный теракт и фактически обезглавил опасную террористическую группировку.
Инспектор усмехнулся:
— Как прошла ловля на живца?
Рейф скромно пожал плечами:
— Поймали одну рыбу.
— Крупную?
— Пожалуй, слишком крупную. Приятеля принца Эдди. Увы, пришлось его отпустить.
Зено втянул воздух через зубы, словно в приступе нервной боли.
— Бьюсь об заклад, Мелвилла эта новость заинтересует. Где Флин?
— Добрый вечер, сэр. — Партнер Рейфа материализовался из мрака прямо перед окном.
— Садись в карету, и поехали.
Флин не заставил себя упрашивать. Зено постучал по крыше набалдашником трости, и экипаж тронулся с места.
— Значит, повеселились вы от души. Так вошли в роль, что соблазнили самого лорда Сомерсета. Неплохо для двух неразлучных Джеков-прыгунов.
— Мне больше импонирует образ агента-провокатора. У Джека-прыгуна слишком вызывающий наряд.
По лицу инспектора скользнул бледный луч уличного фонаря. Взглянув на Зено, Рейф сразу понял, что главный инспектор сыскной полиции чем-то удручен. Интуиция редко подводила Рейфа, не подвела она его и на этот раз. Зено обошелся без предисловий:
— Беспрецедентный скандал в парламенте. Я пытался сдержать напор прессы. — Кеннеди протянул Рейфу сложенную вчетверо газету. — Увы, безуспешно.
Рейф развернул «Манчестер гардиан» и, щурясь в сумраке, прочел заголовок.
«ЧЛЕН ПАРЛАМЕНТА НАЙДЕН МЕРТВЫМ В ПАЛАТЕ ОБЩИН»

Рейф пробежал глазами статью.
— Имя жертвы Уильям Паттерсон Хадсон. Смотритель обнаружил беднягу примерно часов в пять пополудни. Похоже, преступник поместил останки, а точнее, усадил их на ту самую скамью, на которой покойный член парламента восседал в палате общин.
— Прямо-таки в пять часов, средь бела дня?! — не удержался от восклицания Флин. — Чертовски дерзкая выходка.
Свернув за угол, карета выехала на набережную. Впереди по курсу показался Вестминстерский дворец.
— Так что конкретно нам известно о Хадсоне? — поинтересовался Рейф.
Зено состроил кислую мину.
— Пока немного. Достоверно известно, что Хадсон занимался биржевыми спекуляциями и сделал несколько удачных инвестиций в железные дороги, чем и нажил приличное состояние. — Карета притормозила у здания парламента. Инспектор вышел из экипажа первым и, не дожидаясь остальных, энергично зашагал к помпезному входу для членов парламента. Рейф и Флин поспешили следом.
— Хадсон получил место в правительстве четыре года назад. — Зено говорил отрывисто, глядя прямо перед собой и не замедляя шага. — У него дом в Лондоне и поместье в Кентербери.
Зено предъявил документы охране у входа и, коротко бросив: «Они со мной», провел сослуживцев под нарядные дворцовые своды, отделанные золотистым бутовым камнем. В палате общин кипела работа. Эксперты-криминалисты, кто с лупами, кто без, прочесывали проходы в поисках улик.
Рейф окинул взглядом обитые зеленой кожей скамьи. Ничего, кроме пустых сидений.
— Где тело?
Зено посторонился, дабы обеспечить лучший обзор. Бывалые сыщики Скотленд-Ярда перевидали немало трупов на своем веку, но вид этого покойника поверг в изумление и Рейфа, и Флина.
На скамье третьего ряда, в самом центре восседала мертвая голова. Вернее, не восседала, а плотно сидела на обутых в модные остроносые ботинки ступнях, которые, в свою очередь, стояли в луже крови, растекшейся по зеленой коже сиденья.
Зрелище не для слабонервных.
Рейф, выйдя из кратковременного ступора, окинул росшую из ботинок голову оценивающим взглядом.
— Впечатляет.
Флин кивнул:
— Хотелось бы знать, кто с ним так разделался. Есть какие-нибудь соображения?
— Хадсон был человеком богатым и к тому же членом парламента. У него наверняка имелось немало завистников, — резонно заметил Зено.
От созерцания мрачной картины их отвлек эксперт-криминалист, который, подойдя к голове с раскрытым мешком для улик, деловито осведомился у начальства:
— Мы можем забрать останки, мистер Кеннеди?
Зено приподнял бровь и, обернувшись к Рейфу и Флину, коротко бросил:
— Вам достаточно того, что вы увидели?
Рейф нехотя приблизился к мертвой голове и присел перед ней на корточки.
— Надо бы оценить характер повреждений. — Эксперт-криминалист послушно приподнял обескровленную голову. Рейф вынул карандаш из внутреннего кармана пиджака и с его помощью приподнял нос незадачливого члена парламента, с глубокомысленным видом изучая то, что когда-то было неотъемлемой частью единого организма. — Нам известно, какого роста был мистер Хадсон? — Зено неопределенно пожал плечами, и тогда Рейф обратился к эксперту: — Мы можем хотя бы примерно оценить рост жертвы?
Эксперт с молчаливого согласия детективов убрал голову в мешок и развернул складной металлический метр. Измерив один ботинок, он заявил:
— Джентльмен был высоким, сэр. По моим предположениям, не ниже шести футов.
Рейф с довольным видом кивнул, словно услышал именно то, что хотел.
— И какое расстояние между рельсами в Кенте?
Зено пристально посмотрел на Рейфа. Глаза его блеснули пониманием.
— Кто-нибудь знает, какова стандартная ширина железнодорожной колеи?
Молодой, лет двадцати на вид, эксперт, что изучал проход между скамьями ярусом ниже, поднял голову.
— Разные железнодорожные пути имеют разную ширину колеи. Единого стандарта пока нет, мистер Кеннеди, хотя… — Парень снял кепку и почесал затылок. — Что-то между четырьмя футами и девятью дюймами и пятью футами с лишним, если я правильно помню.
Рейф невольно усмехнулся.
— Получается, что его положили поперек узкоколейки, а тут выехал поезд, и…
— И снес ему голову. — Флин мрачно усмехнулся. — И ступни.
Даже Зено не сдержал кривой ухмылки.
— Я отправил нашего главного эксперта-криминалиста в Кент. Он опрашивает членов семьи покойного. Сегодня вечером я получил телеграмму от Арчи. Похоже, Хадсон пропал среди ночи.
Рейф хотел присесть на скамью, но в последний момент передумал.
— Его похитили прямо из спальни?
Главный инспектор вздохнул и задумчиво окинул взглядом зал заседаний.
— Похоже на то. — Взгляд его остановился на Флине. — Арчи хороший работник, но он ученый. У него нет вашей интуиции. Я хочу, чтобы вы встретились с ним в Кентербери. — Зено достал из внутреннего кармана пухлый конверт и протянул его Флину. — Здесь суточные и контактная информация.
— И возьми с собой Алфреда. — Зено кивнул в сторону собаки-ищейки, что обнюхивала проход ярусом ниже. — Сдается мне, что, прогуливаясь вдоль железнодорожных путей между поместьем Хадсона и железнодорожной станцией в Кентербери, ты наткнешься на кое-что интересное. Например, на пропавшее тело.
— Или на коровью лепешку. За что я и не люблю деревню. — Рейф подмигнул своему партнеру. — Соглашайся, все лучше, чем торчать на Кливленд-стрит.
Зено наклонился к Рейфу:
— Борьба с безнравственностью тебя не вдохновляет?
Рейф брезгливо скривился.
— Невелика доблесть — копаться в чужом грязном белье, даже если этого требует гражданский долг.
Зено лишь согласно хмыкнул в ответ.
— Если бы не тот чертов шантажист, так и жили бы себе спокойно и другим давали жить.
Сыщики покинули дом парламента, прихватив с собой пополнение — собаку-ищейку по кличке Алфред. Теперь в салоне кареты их ехало четверо. Флин и пес вышли в Сохо — там у Флина имелись апартаменты.
— Прошу докладывать мне о ходе расследования дважды в день, мистер Рис, — распорядился Зено и тут же постучал набалдашником трости в потолок кареты, давая кучеру знак отъезжать.
— Куда теперь? — поинтересовался Рейф.
— На станцию Чаринг-Кросс, — непререкаемым тоном заявил инспектор. — Мы с Флином будем вести расследование здесь, в Лондоне. А ты отправишься в Эдинбург.
В Эдинбург? В свой родной город? Только не это. Но Зено, зная кое-какие подробности биографии своего подчиненного, не стал бы посылать Рейфа в Эдинбург просто так, без веской причины.
— В Эдинбург, значит? Расследовать убийство… кого? — То ли он вправду обладал шестым чувством, то ли сработала профессиональная интуиция, но Рейф вдруг понял, что знает ответ на свой вопрос. И от догадки по спине его пробежал холодок. — Эмброуза Грейвил-Ньюджента?
— Его самого, Рейф.
Если кое-кто и сомневался в значимости изобретений Эмброуза, то его авторитет промышленника был непререкаем. На его заводах производились лучшие машины на паровой тяге, работавшие и на фермерских полях, и в шахтах, где добывалась руда. Мистер Грейвил-Ньюджент сумел наладить производство так, что оно приносило ему немалую прибыль, которую он постоянно вкладывал в усовершенствование выпускаемой им техники. Одним словом, его было за что уважать. Несколько дней назад Рейф узнал о смерти могущественного промышленного магната. Смерть его была жуткой и мучительной — его перемолола им же сконструированная паровая молотилка.
— Наши семьи дружили — моя и Грейвил-Ньюджента.
Зено приподнял бровь.
— Даже так?
— Владения Грейвил-Ньюджента граничат с нашими в Квинсферри, в Ист-Лотиане. Я был еще ребенком, когда Эмброуз приобрел соседнее поместье.
— Ну да, разве ты мне не говорил, что вырос в замке?
Рейф усмехнулся.
— В этом замке от силы комнат пятьдесят. По английским меркам это не замок, а хибара.
Кеннеди рассеянно кивнул, задумчиво глядя в окно. Он весь ушел в свои мысли и, наверное, даже не расслышал последнюю реплику Рейфа.
— Выводы делать пока рано, но, может статься, эти убийства связаны. Возможно, мы имеем дело с серией. Два ведущих промышленника погибают в течение одной недели. Очень странное совпадение. — В салон кареты пробился солнечный луч. Рейф взглянул в окно. Уже светало. Он и не заметил, как пролетела ночь. Зено сидел насупленный и хмурый. — Мелвилл не верит в случайные совпадения, когда речь идет об убийствах, — пробормотал Кеннеди.
С Мелвиллом не поспоришь. Если глава спецотдела Скотленд-Ярда не верит в случайные совпадения, значит, их не бывает. От дурных предчувствий у Рейфа свело живот. Он догадывался, что за задание подготовил для него Зено.
— Насколько я понимаю, вы считаете, что смерть Грейвил-Ньюджента в молотилке — не несчастный случай?
— В своей совокупности эти два убийства наводят на мысль о том, что убийца действует по заранее намеченному плану. И у нашего убийцы есть чувство юмора, хотя и довольно своеобразное. Безумец вершит собственное правосудие, следуя собственной безумной логике. — Зено подался вперед. — У Грейвил-Ньюджента осталась наследница, которая на каждом углу кричит о том, что намерена продолжать дело отца. После всего случившегося мы просто обязаны обеспечить ей защиту.
— Фрэнсин Грейвил-Ньюджент. — Рейф поморщился. — Как это похоже на Фанни. Она всегда была фантазеркой. Вообразила себя акулой бизнеса и сама поверила в свою выдумку. Хуже, если она и других заставила в нее поверить.
— Юной леди пока ничего не известно о наших подозрениях, — продолжал, не слушая Рейфа, Зено. — Не хотелось ее пугать раньше времени. И в самом деле, все, что у нас есть — это предположения и догадки. Нам нужны факты. И потому мы с Мелвиллом решили отправить агента туда, где произошел этот… инцидент с молотилкой. Прощупай там кого следует, попытайся…
— Вы понимаете, что нас кое-что связывает с этой девушкой… с этой юной леди?
Зено пробуравил Рейфа взглядом.
— Что именно вас связывает?
— Боюсь, это слишком щекотливый для обсуждения предмет, — сдержанно сообщил Рейф, всем своим видом давая понять, что не хочет развивать эту тему.
Зено сделал вид, что не понял намек.
— Насколько щекотливый?
Рейф отвел взгляд к окну. На улице посветлело настолько, что можно разглядеть вывески магазинов на Сент-Джайлс-серкус. До вокзала Чаринг-Кросс рукой подать.
— Я вынужден просить вас освободить меня от выполнения этого задания, — выдавил Рейф.
— Я мог бы послать вместо тебя Флина, но сейчас уже поздно что-либо менять. И свободных людей у нас нет. Тебе остается лишь смириться с неизбежностью. Постарайся увидеть в этом и светлую сторону, а заодно и извлечь пользу для себя. — Зено криво усмехнулся. — Когда бы еще тебе выпала возможность вволю пообщаться с родственниками и друзьями? В конце концов, от тебя не так уж много и требуется — всего лишь постоянно находиться рядом с мисс Грейвил-Ньюджент и следить, чтобы с ней не стряслось беды. Отвечаешь за нее головой, понятно?
Рейф угрюмо молчал, глядя себе под ноги. С кем ему предлагалось общаться? С друзьями, которые давным-давно от него отвернулись? С родными, которые от него отказались? И даже если он попробует навести давно разведенные мосты, захотят ли бывшие друзья и вычеркнувшие его из памяти родственники общаться с ним? Перебрав в памяти всех, кого оставил на родине, Рейф насчитал всего одного человека, кто искренне обрадовался бы его приезду. Этим человеком была его тетушка Вертилайн.
Зено, понимая, в каком настроении пребывает Рейф, не стал приставать к нему с разговорами, а лишь молча сунул ему в руки бумажный сверток. Рейф рассеянно развязал бечевку и, достав из конверта деньги в крупных купюрах, пересчитал банкноты. Затем развернул лист с закодированным сообщением.
— Здесь имена наших агентов и адреса конспиративных квартир, — пояснил Зено.
— Похороны Грейвил-Ньюджента состоятся сегодня во второй половине дня, — продолжил Зено подчеркнуто сухим деловым тоном. — Насколько мне известно, дорога до Эдинбурга может занять самое большее семь с половиной часов. Так что ты успеваешь на поминки.
— Вот радость-то, — хмуро буркнул Рейф.
У Зено дернулся желвак под скулой.
— Если я правильно понял, Эмброуза хоронят в закрытом гробу. В полицейском отчете сказано, что непосредственно перед смертью Грейвил-Ньюджент находился в амбаре с работающей молотилкой. По всей видимости, он проводил тестовые испытания своего устройства. Однако, забрасывая в машину очередной сноп, он оступился и провалился головой вниз в загрузочную воронку. Шнек переместил его в барабан, и… — Кеннеди внезапно замолчал. — С тобой все в порядке?
Наверное, несмотря на скудную освещенность, Зено все же заметил, что его подчиненный несколько позеленел.
— Я знал покойного с детских лет.
Поколебавшись немного, Зено все же продолжил:
— Барабан на тот момент вращался на полной скорости, и его зубья перемололи Грейвил-Ньюджента почти мгновенно. Голова и верхняя часть туловища, с вашего позволения, превратились в фарш.
Рейф хорошо помнил крупного и шумного соседа, его густые усы, его улыбку. Он любил жизнь и был порядочным человеком. После смерти графа Эмброуз фактически заменил ему отца. Грейвил-Ньюджент хорошо относился к Рейфу до тех пор, пока он, Рейф, не отверг его единственную дочь.
— Значит, вы хотите, чтобы я присматривал за наследницей и одновременно разнюхивал все, что можно разнюхать на месте инцидента…
Карета остановилась напротив входа в здание вокзала. Рейф вышел, и кучер, не слезая с облучка, наклонился, протянув Рейфу дорожный мешок. Рейф вопросительно посмотрел на начальника. Зено, не выходя из экипажа, пояснил:
— Еле заставил твоего слугу Харланда собрать тебе вещи в дорогу. Весьма неприветливый тип.
— А, и вы заметили. — Рейф забрал у кучера мешок. — Благодаря Харланду я хожу в чистых рубашках и чистых подштанниках, а о большем я и просить не смею.
Второй человек в Скотленд-Ярде взялся за ручку двери, но, перед тем как ее закрыть, заметил:
— Эти преступления, если речь действительно идет о предумышленных убийствах, скорее напоминают казни, ты не находишь? Каким надо быть извергом, чтобы вот так расправляться с людьми! И чем ему не угодили эти промышленники?
Рейф пристально смотрел в глаза начальнику.
— Очень может быть, что Фанни грозит серьезная опасность, — заключил он.
— Самая серьезная опасность, — уточнил Зено и трижды ударил по крыше кареты, подавая кучеру знак трогаться с места.

Глава 2

— Я справлюсь, — закрыв глаза, еле слышно пробормотала Фанни. — Я просто не буду его замечать. — И тем не менее ее шепот достиг чуткого слуха Вертилайн Льюис.
— Не знаю, отчего моему племяннику вздумалось почтить нас визитом именно в этот скорбный для всех нас день, но не могу не признать, что я рада его видеть. — Вертилайн прищурилась, пытаясь разглядеть выражение лица Фанни сквозь траурную вуаль. — Прошу, дорогая, не обижайся на меня за это.
Фанни зябко повела плечами, хотя ей нисколько не было холодно. Лето в этом году выдалось необычно теплым. Даже вечерний бриз не приносил прохлады.
— Ну что вы, Вертилайн, какие обиды, — ответила Фанни, поневоле оставив в покое искусанную нижнюю губу. — Хорошо, что хоть кто-то рад его приезду. Ведь кроме вас никто в семье с ним не разговаривает.
Фанни так долго и так истово внушала себе, что не испытывает к Рейфелу Льюису ничего, кроме вполне заслуженного презрения, что в конце концов ее усилия увенчались успехом. Со временем раны, нанесенные ее гордости, затянулись, чувства к пренебрегшему ею Рейфелу Льюису остыли, достигнув желаемой температуры.
Да она его просто ненавидела! Хотя, увы, это не совсем так. К несчастью, Фанни не могла бы заставить себя возненавидеть даже самого лютого злодея. Никого, даже Рейфа. Впрочем, ничто не мешало ей испытывать к Рейфу сильнейшую неприязнь.
Фанни проследила за взглядом пожилой собеседницы. Вертилайн разглядывала племянника, что стоял чуть поодаль, на возвышении, и наблюдал за церемонией. Фанни судорожно глотнула воздух, но, спохватившись, выдыхая, сосчитала до пяти. Он всегда был возмутительно хорош собой. Когда-то Фанни думала, что Рейф похож на принца. Теперь юный принц из детской сказки вырос и превратился в весьма импозантного мужчину. Фанни украдкой приподняла вуаль, чтобы лучше его рассмотреть. Вертилайн продолжала щебетать, но Фанни ее почти не слушала, одолеваемая нешуточной борьбой стихий. Волна праведного негодования схлестнулась с не менее мощной волной влечения к тому, кто носил благородный титул графа Сент-Олдуин, но джентльменом при этом не являлся.
— Ну конечно, все мы знаем, что он далеко не праведник, и уж тебе, дорогая, это известно лучше, чем всем прочим. Сколько же времени прошло с тех пор, как… — Вертилайн отвела взгляд в сторону, словно подходящие слова могли отыскаться среди зарослей у церковной ограды.
— Пять лет, — сказала Фанни и, взяв Вертилайн под руку, направилась к веренице экипажей, выстроившихся вдоль дороги при подъезде к кладбищу. Серые могильные плиты аккуратным пунктиром расчертили поросший густой шелковистой травой погост. Проводив тетушку Вертилайн к поджидавшей ее коляске, Фанни направилась к своей карете.
— Добрый вечер, Фанни.
Рейф стоял у обочины и держал в руке шляпу. Ей почти удалось стереть из памяти его лицо. Почти, но не совсем. Поднявшийся ветер взъерошил его густую шевелюру, и каштановая прядь упала на лоб. Фанни резко втянула носом воздух. За пять лет его черты приобрели скульптурную законченность — контуры лица стали четче, ямочка на подбородке вытянулась и углубилась, но во всем остальном он оставался таким, каким она его запомнила. Рейф был убийственно, преступно хорош собой.
Из-под темных бровей вразлет на нее пристально смотрели знакомые зеленые глаза, переливающиеся то золотистым оттенком, то карим. В детстве она откровенно любовалась этими разноцветными крапинками. Рейф частенько подтрунивал над ней, но она никогда на него не обижалась. Впрочем, сейчас в его взгляде она не заметила прежнего озорного блеска. И очень хорошо! Не хватало еще, чтобы он потешался над ней в день похорон ее отца.
— Прошу принять мои соболезнования…
Фанни, не удостоив его ответом, зашагала прочь. Ничего ей от него не надо — ни соболезнований, ни извинений. Ей вдруг стало нечем дышать, и к горлу подступила тошнота. Фанни сделалось страшно. Она до крови прикусила губу, но это не помогало — пульс зашкаливал.
Лишь оказавшись внутри кареты, Фанни почувствовала некоторое облегчение. Она надеялась, что сможет забыться и задремать, убаюканная стуком колес и мерным покачиванием экипажа, но не тут-то было. Вместе с ней ехал ее дядя Эдвард — единственный брат ее отца — со своей чудаковатой женой Офелией.
— Как это у тебя хватило духу заговорить с этим мерзавцем? Я бы ни за что…
— Я с ним не говорила, тетя Офелия.
— Прошу тебя, не расстраивай Фанни. Ей и так не по себе, — вмешался Эдвард.
Однако возмущение Офелии требовало выхода. К счастью для Фанни, болтливая тетушка не нуждалась в собеседниках для поддержания разговора. Ее нескончаемая трескотня не помешала Фанни с головой погрузиться в свои мысли, и, выныривая на поверхность, Фанни невольно задавалась вопросом, что расстраивает ее больше: глупая болтовня Офелии или с новой силой нахлынувшие воспоминания о том вечере, когда должно было состояться оглашение их с Рейфелом Льюисом помолвки.
Она тогда получила от Рейфела записку, в которой он просил ее срочно зайти в кабинет отца. Фанни вошла в кабинет и увидела его за стеклом. Рейф стоял на балконе спиной к ней. В приподнятом настроении, в новом вечернем платье — она впервые в жизни надела наряд с глубоким декольте, как у настоящей леди, она шагнула к нему на балкон. И тогда он обернулся и посмотрел на нее. Никогда в жизни не забыть ей того взгляда.
Рейфел смотрел на нее так, словно стал свидетелем чуда. Глаза его расширились от изумления и восторга. Он мог бы смотреть так на лесную нимфу или наяду. Никогда ни один мужчина так на нее не смотрел. Взгляд его, обжигая кожу, скользнул по ее губам и опустился ниже, в глубь отчаянно смелого декольте.
— Видит Бог, ты потрясающе красива.
Фанни зарделась, принимая комплимент, но, так уж вышло, не растерялась:
— Видишь, что случается с теми, кто учится с чрезмерным усердием. Удивительно, как ты вообще меня узнал. Если бы ты нашел время хоть раз заехать к нам…
— Но я приезжал домой. — Глаза его таинственно мерцали в темноте. — А ты, как мне помнится, проводила лето то ли в Риме, то ли во Флоренции.
— А вот мне помнится, что ты намеревался поехать с нами, но отчего-то передумал. Ты и представить не можешь, каково мне было во Флоренции в компании тети Офелии и кузины Клер.
— В горе спутников иметь — утешенье страдальца, — произнес на латыни Рейфел и, одним махом допив бренди, опустил пустой бокал на перила балюстрады. — Не сомневаюсь, что ты прекрасно провела время и без меня. Представь на минуту, что я был бы рядом… среди изобилия всех этих чудесных фресок с полуобнаженными прелестницами, среди гигантских нагих статуй, да к тому же в компании впечатлительной юной красавицы… — Глаза его блеснули, вызвав ответный прилив жара к щекам. — Ах, ты могла бы даже воспользоваться моей слабостью.
Ее ошибка состояла в том, что, вместо того чтобы посмеяться над его скабрезной шуткой, она сказала то, что подумала:
— Не знаю, получилось бы у меня или нет, но я бы приложила к этому все старания, сэр.
Рейф шагнул к ней и стиснул в объятиях.
— Как насчет поцелуя, красавица?
Фанни дерзко прижалась губами к его губам. Ей не забыть жар того поцелуя. Рейф был напорист и смел. Она помнила, как прижималась к нему всем телом, когда он шептал у самых ее губ:
— Я бы отдался тебе после первой же прогулки по галерее Уффици. — Он провел пальцем по ее губам, принуждая их раскрыться.
— Наскоро, между Боттичелли и Рафаэлем? — Она помнила, как сплетались, словно в танце, их языки, как кружилась от восторга голова.
Рейфел покрывал поцелуями ее щеку, ее висок.
— Я бы отвез тебя в пансион и не выпускал бы до самого вечера. — Он опалил дыханием нежную кожу за ухом. — Из своей постели. — Фанни почувствовала, что дрожит всем телом и ничего не может с этим поделать. Он усмехнулся и провел языком от мочки уха вниз, к ключице.
Рейф прикасался к ней там, где не должен был прикасаться. Фанни не остановила его и тогда, когда рука его скользнула в вырез декольте. Она вдохнула так глубоко, что лиф соскользнул с груди. Или это он его приспустил? Он бесстыдно мял ее грудь, и она не сопротивлялась, потому что внезапно силы покинули ее. Колени подгибались, отказываясь удерживать тело.
— Фанни, еще немного, и я не смогу остановиться. — Голос его был хриплым от желания. — Я совершил ужасную ошибку, не поехав с тобой в Италию. Что бы ни случилось после сегодняшней ночи… — Рейф приподнял ее грудь, что держал на ладони, и опустил на нее взгляд. Она чувствовала себя полуобнаженной Сабинянкой, запечатленной в мраморе Джованни да Болонья. Ее бросало то в жар, то в холод. Она помнила, как ее тело пронзило желанием, когда он прикоснулся к соску языком. Она даже не смогла сдержать стон… Стыд и срам!
Даже сейчас щеки ее вспыхнули от стыда при воспоминании о том, как вдруг негромко скрипнула, открываясь, дверь, и как потом она тихо закрылась. После из кабинета донеслось сдавленное хихиканье, а затем и сдержанное покашливание, словно кто-то прочищал горло. Рейф оторвался от ее груди, поднял голову и, встретившись с ней глазами, посмотрел в сторону двери. Фанни тогда тоже повернула голову и сквозь стекло встретила осуждающий взгляд отца, рядом с которым стояла его тогдашняя пассия…
«Довольно, — приказала себе Фанни. — Пора возвращаться из прошлого». Воспоминания разволновали ее, и даже мерное покачивание кареты не могло успокоить бушевавших в ней страстей. Что она себе позволяет? Не прошло и часа, как предали земле тело ее отца, а она… Нашла о чем думать в день похорон!
Офелия, между тем, вошла в раж:
— Какое бесстыдство! Это же надо набраться наглости, чтобы явиться сюда, да еще и в такой день! Представляю, как ужасно ты себя чувствуешь. Бедняжка! — пронзительно причитала она.
У Фанни лопнуло терпение. Она даже не пыталась скрыть раздражение:
— Тетя Офелия, вам не хватит никакого воображения, чтобы представить, в каком состоянии я сейчас нахожусь.
Офелия сделала вид, что ее душат слезы, и принялась промокать платочком блеклые глаза. Фанни давно привыкла к подобным приемам и на провокацию не поддалась.
— О, Фрэнсин, — прошепелявила тетя. — Эдвард прав. Я тебя расстроила. Теперь ты на меня сердишься.
Фанни, самодовольно ухмыльнувшись, покрутилась на сиденье, устраиваясь удобнее.
— Не то чтобы я на тебя разозлилась, но, если ты будешь продолжать в том же духе, я действительно рассержусь.
Офелия неодобрительно поджала губы.
— Будь он хоть трижды граф Сент-Олдуин, на похоронах твоего отца ему делать нечего.
— На отпевании в церкви его не было. По крайней мере я его там не видела, — с усталым вздохом сказала Фанни. Чтобы не встречаться глазами с родственниками, Фанни предпочла смотреть в окно, делая вид, будто любуется панорамой города с моста над озером. В карете стало невыносимо душно. Фанни раскрыла веер, но, вспомнив о траурной вуали, с раздражением захлопнула веер. По ее телу заструился пот.
Оставалось лишь одно — распахнуть окно и глотнуть свежего воздуха. Пусть ветер и не приносил прохлады, он обдувал лицо, и Фанни радовалась и этому. Еще вчера все жаловались на холод, с нетерпением ожидая настоящего летнего тепла, и вот сегодня днем погода переменилась. А вот она, по крайней мере, радости по этому поводу не испытывала. Лучше уж мерзнуть, чем задыхаться от зноя.
— Мне даже хочется, чтобы он явился на поминки. С каким удовольствием мы укажем ему на дверь, — злобно прошипела Офелия.
Фанни едва не подскочила на сиденье.
— Мы этого не сделаем.
Офелия изумленно расширила глаза.
— Не сделаем?
Глядя в растерянное лицо тети, Фанни раздумывала, какой из многочисленных сценариев отмщения ей следует претворить в жизнь. За пять лет она успела продумать в мельчайших деталях столько разных сюжетов, что хватило бы на толстый том.
— Думаю, настало время поквитаться с досточтимым Рейфелом Льюисом, графом Сент-Олдуин. — Она усмехнулась одними губами. — Я заставлю его исповедать свои грехи, но, будь спокойна, Офелия, отпущения их он не дождется.

— Похоже, из всех присутствующих, если, конечно, среди них не окажется случайно забредшего сюда чужака, ты одна не участвуешь в заговоре молчания, — сказал Рейфел, подмигнув тетушке Вертилайн.
— И почему только, — усердно обмахиваясь веером, протянула тетя, — несмотря на все твои грехи, я продолжаю тебя любить?
— Действительно, почему? — наклонившись к тете, шепотом спросил Рейфел. Он сразу заметил в дальнем углу комнаты прелестную Фрэнсин Грейвил-Ньюджент. Она потрясающе смотрелась в черном платье. Элегантная, утонченная. Настоящая светская львица. И эти ее каштановые вьющиеся волосы, блестящие, густые, забранные в высокий узел. С каким бы удовольствием он распустил бы их, освобождая прядь за прядью, по одной вытаскивая шпильки из ее прически. И эти пухлые губки. Как она расцвела за эти годы! Или он забыл, как она красива?
— Хочешь знать правду? Я терплю тебя лишь за то, что ты умеешь меня рассмешить, — с простодушной ухмылкой призналась Вертилайн.
Вдохновленный примером тетушки, Рейф отважился и себе кое в чем признаться. Нет, он не забыл, как хороша Фанни. Он вообще не забывал о ней все эти годы, а лишь старался о ней не вспоминать, чтобы не причинять себе боль.
— Ну, тогда, чтобы тебя не разочаровать, я буду изо всех сил стараться ломать комедию.
— Кстати, твоя мать тебя заметила, — сообщила Вертилайн, кивком головы указав Рейфу, куда смотреть.
Вдовствующая графиня Сент-Олдуин стояла возле парадной лестницы в компании брата Рейфа Реджинальда, графа Сент-Олдуин, и своей невестки, миниатюрной Бесс, едва доходившей Реджинальду до плеча. Бесс, наблюдая за деверем из-за широкого плеча мужа, взглядами давала Рейфу понять, что готова исполнить роль миротворицы.
Рейф сдержанно кивнул, встретив полный ледяного презрения материнский взгляд. С Бесс он тоже поздоровался кивком, но сопроводил его приветливой улыбкой.
— Похоже, моя невестка решила нарушить бойкот. По крайней мере переводчиком я обеспечен. — Бесс, боязливо улыбнувшись, принялась яростно обмахивать красным веером пунцовые щеки.
Лакей, обносивший пуншем пришедших почтить память покойного, приблизился к стоявшему особняком Рейфу и его тетушке.
— Надеюсь, рома не пожалели, — выразила надежду Вертилайн, пробуя напиток. Рейф медленно направился к родственникам. — Взбодрись, ты все-таки не на эшафот идешь, — напутствовала его тетя.
Даже если горстка снобов, считавшаяся его семьей, и была готова простить Рейфу прегрешения пятилетней давности, то сегодняшний его проступок ему вряд ли простят. Какой моветон — явиться незваным на похороны отца им же брошенной невесты! Рейф не удивился бы, если бы его мать прилюдно отказалась с ним общаться.
— Здравствуй, мама. Жаль, что встретиться нам довелось при столь печальных обстоятельствах. — Он пристально смотрел на мать, пытаясь предугадать ее реакцию. У вдовствующей графини едва заметно дернулось веко, после чего она быстро отвела глаза. Она оставалась все такой же статной красивой женщиной. Время пощадило ее, хотя и прибавило седины в волосах. — Впрочем, наши встречи никогда не были особенно радостными, ты не находишь?
После некоторой заминки, Реджинальд обратился к матери:
— Рейф поздоровался. Обстоятельства не слишком благоприятствуют…
— За что мне это все? — Леди Сент-Олдуин, казалось, была на грани обморока. — Завтра о нем снова заговорит весь город. А Фанни каково? — Рейф вдруг испугался, что гнев и в самом деле задушит ее. И шагнул вперед.
— Мама.
Рейф приподнял бровь, давая понять брату, который, очевидно, считал в уме до ста в попытке успокоиться, что рассчитывает на его посредничество.
— Ах да. Мама говорила что-то о неудачно выбранном времени для визита. Так? — Реджинальд беспомощно огляделся.
Бесс на мгновение прекратила хлопать ресницами — ровно настолько, чтобы успеть подмигнуть Рейфу. Погладив мужа по предплечью, она ласково предложила:
— Позволь мне, Регги, милый?
Рейф сделал глубокий вдох и медленный выдох. Нельзя сказать, чтобы он полностью одобрял выбор брата — Бесс обожала интриги и никогда не упускала возможности с ним пофлиртовать. Временами бывала даже навязчивой.
— Вы очень любезны, Бесс, — сказал Рейф и вежливо поклонился, принимая предложенную помощь.
Необходимость «переводить» каждую реплику за Рейфом и графиней никому в семье не казалась тягостной, поскольку все давно привыкли к тому, что по-другому нельзя. Все, кроме Рейфа. Из желания досадить воротившим от него нос родственникам Рейф задавал такие вопросы, какие требовали долгих развернутых ответов, принуждая всех присутствующих выслушивать все сказанное дважды.
— Пожалуйста, напомните моей драгоценной матушке, что мне удалось выбраться домой в отпуск, по крайней мере…
Бесс предупредительно подняла палец.
Рейф прочистил горло перед тем, как продолжить:
— … впервые за прошедшие пять лет на несколько дней… — Можно ли все это с полным основанием назвать «разговором»?
Мать стояла с каменным лицом и упорно смотрела в сторону.
— Планирует ли он задержаться в городе после поминок? Должна ли я распорядиться, чтобы ему приготовили комнату?
— Вообще-то я здесь по заданию Скотленд-Ярда.
У вдовствующей графини глаза поползли на лоб.
У Бесс отвисла челюсть.
Реджинальд хмыкнул.
Рейф ухмыльнулся.
— Боюсь, что не уполномочен раскрывать детали операции, — сообщил он, обведя взглядом сплоченную семейную группу, — и потому советую не задавать вопросы, на которые я все равно не отвечу. — Рейф поискал глазами Фанни и не нашел ее в комнате. Где же она? Может, в зимнем саду, где сегодня накрыли фуршет? Столы ломились от закусок. В животе у Рейфа заурчало от голода. А, вот и она. Стоит у стола возле сосуда с пуншем, а рядом с ней мужчина, которого Рейф узнал сразу. И по спине у него пробежал холодок недоброго предчувствия. Обходительный джентльмен наливал пунцовый напиток единственной наследнице покойного Эмброуза Грейвил-Ньюджента.
— Прошу прощения, — пробормотал Рейф, — но я вынужден вас покинуть.
Затерявшись среди жаждущих полакомиться гостей, Рейф незаметно приблизился к той самой лакомой штучке, что его особенно заинтересовала. Теперь его и Фанни разделял лишь уставленный изысканными десертами стол. Взгляды их встретились. Рейф отправил в рот засахаренную вишню, украшавшую кремовое пирожное, вкусив заодно и сладость ее удивления.
В этот миг он увидел ту Фанни, которую знал в детстве, и вдруг поймал себя на том, что ему трудно дышать. Фанни, между тем, смешалась с толпой проголодавшихся скорбящих и скрылась из виду.
За последние несколько лет охлаждение в отношениях с людьми, некогда составлявшими его ближайшее окружение, достигло критической точки. Рейф физически ощущал отчужденность всех, кроме Вертилайн. Впрочем, за прошедшие годы Рейф не сделал ничего, чтобы как-то навести мосты. Напротив, он, казалось, все эти пять лет упорно стремился к тому, чтобы доказать своим родным: на нем давно пора поставить крест. И что, если подумать, он оказал Фанни Грейвил-Ньюджент поистине неоценимую услугу, избавив ее от горькой участи своей жены. Впрочем, кое-кто из родни готов был снисходительно простить отщепенца. В конце концов, ни одно уважающее себя благородное семейство не может обойтись без скандала для поддержания репутации. И в этом качестве — устроителя скандала — Рейф оказался незаменим.
Однако скандал пятилетней давности не являлся самым большим его прегрешением. Чего ему действительно не могли простить, так это небрежения к титулу Сент-Олдуин. Теперь он был всего лишь детективом Рейфелом Льюисом — этот титул по наследству не передашь.
Работа у Рейфа была опасная, но она его устраивала. Работа отнимала все его время и все его силы, и благодаря этому последние пять лет пролетели быстро. А о той жизни, от которой он отрекся, уехав из Эдинбурга, детектив Льюис почти не вспоминал. К тому же в Лондоне всегда есть чем отвлечься от ненужных мыслей.
— А вы решительный человек, Сент-Олдуин. Не всякий на вашем месте отважился бы явиться сюда в такой день.
— Вы правы, — согласился Рейф, повернувшись лицом к заговорившему с ним угрюмому типу. — Скажу больше: так мог поступить только отъявленный негодяй. — Рейф узнал в своем собеседнике того самого заботливого джентльмена, что обхаживал Фанни в буфетной. Его звали Найджел Эндрю Ирвин. Они вместе учились в университете, и одно время Найджел искал с Рейфом дружбы. — Найджел, я мог бы сказать, что рад встрече, но тогда бы я бессовестно солгал. Впрочем, — со скучающей ухмылкой продолжил Рейф, — как показывает история наших с тобой отношений, лгать — это по твоей части.
Найджел смотрел на Рейфа со смесью презрения и любопытства.
— А знаешь, — протянул он, — самое разумное решение в своей жизни Фанни приняла, когда расторгла с тобой помолвку.
— А ты все продолжаешь ждать и надеяться, Найджел? Пять лет безответной любви?
— Да, я терпелив, а значит, умею владеть собой. Но тебе этого не понять. Ты никогда не умел контролировать свои инстинкты.
Рейф живо представил себе возможное развитие событий, включающее разбитый нос Найджела и прочие телесные повреждения, но быстро взял себя в руки. Он не даст себя спровоцировать из-за неприятного инцидента, случившегося давным-давно. Хотя назвать произошедшее «неприятным инцидентом» было бы слишком мягко. Ему пришлось пройти через многие испытания, познать ложь, обман и предательство, и, когда он понял, во что влип, спасаться бегством было уже поздно.
— Тебе не терпится вызвать меня на дуэль, Найджел? Я к вашим услугам, сэр, — с холодной надменностью сообщил Рейф своему чванливому визави. Ирвин всегда нравился женщинам, хотя с годами несколько располнел. Рейф легко мог представить себе Найджела через пару-тройку лет с солидным брюшком и двойным подбородком.
Найджел молчал, и Рейф решил сменить тактику.
— Поскольку ты, похоже, находишься с Фанни в более дружеских отношениях, нежели я, — с любезной непринужденностью начал Рейф, — то не мог бы оказать мне услугу? Видишь ли, мне очень надо поговорить с ней один на один.
— Фанни — женщина с тонкой душевной организацией и очень ранима…
— Ах, да ты, оказывается, совсем ее не знаешь, — разочарованно протянул Рейф. Найджел, этот надутый болван, его бесил, но прикидываться равнодушным, говоря о Фанни, Рейфу оказалось труднее, чем он ожидал. Он помнил Фанни непоседливой девчонкой, закадычной подружкой детства. Однако с той сногсшибательной красавицей, в которую она превратилась, он бы хотел играть в совсем другие игры.
Найджел выпятил грудь.
— Фанни не расположена к общению с тобой. Похороны отца и твое появление здесь, которое никак нельзя назвать уместным, переутомили ее. Ей нужен покой. — Найджел распалялся все пуще. — Твоя просьба не просто невыполнима, я нахожу ее возмутительной. Ты вынуждаешь меня просить тебя…
— Сообщение для достопочтенного Рейфела Льюиса Сент-Олдуина, — с поклоном провозгласил слуга, протянув Рейфу записку на серебряном подносе.
Рейф взял записку и быстро пробежал ее глазами.
«Встретимся в кабинете моего отца. Надеюсь, ты не забыл туда дорогу».

Рейф улыбнулся. Похоже, его желание не так уж неисполнимо.

Глава 3

— Как так получается, что ты всегда оказываешься рядом, когда моя жизнь дает трещину? — Фанни говорила, стоя к Рейфу спиной. Дверь в кабинет закрылась с тихим щелчком. Сквозь волнистое стекло дверной панели все виделось расплывчатым и тусклым. Как часто, сидя в кабинете отца, она, устремив задумчивый взгляд на веранду, наблюдала за целующимися за стеклянной дверью безотчетно-знакомыми призраками.
— Может, ты передумала, — деликатно покашляв, сказал Рейф, — и мне лучше уйти?
Фанни обернулась как раз в тот момент, когда он, скомкав ее записку, убрал руку за спину. Взгляды их встретились. Она и не надеялась на то, что встреча эта пройдет непринужденно и гладко. Как бы дело не дошло до драки. Фанни чуть было не улыбнулась, представив эту водевильную сцену. Однако с достоинством выпрямила спину и сжала губы.
— О нет, ни в коем случае. Я ждала этого момента пять лет. Пришел твой час расплаты.
В глазах Рейфа загорелся знакомый зеленый огонек. Фанни сразу узнала это с детства знакомое выражение его лица, этот виноватый, притворно-простодушный взгляд. Она видела, что Рейф с трудом удерживается от того, чтобы нагло не ухмыльнуться ей в лицо.
— Может, тут в подвале есть пыточная камера? Этот дом я знаю не так хорошо, как ваш дом в усадьбе.
Ей хотелось зарычать.
— Я к тому, что если в подвале найдется подходящее помещение, ты могла бы там меня выпороть. Потому что, если мне будет больно, я стану кричать, и мои вопли перепугают гостей. — Рейф прошел на середину комнаты. — Но если ты считаешь, что и эта комната подходит для экзекуции, так тому и быть. Я к вашим услугам, лейтенант Сорвиголова.
— Не называй меня так. — Ее словно пробило током от макушки до пяток. Когда-то в детстве они назвали себя именами героев любимой книги Фредерика Марриета «Приключения Питера Симпла». Сейчас он, вероятно, решил напомнить ей о тех давних ребяческих забавах, не иначе, чтобы подлизаться. А возможно, и для того, чтобы указать ей на ее место, ведь он был тогда капитаном Вихрем, а капитан выше лейтенанта по рангу. Хотя что тут удивительного? Рейф всегда умело пользовался своим редким даром. Ему удавалось располагать к себе окружающих, не прикладывая к тому ни малейших усилий. Старший брат Рейфа, нынешний граф Сент-Олдуин, не обладал и толикой легендарного обаяния Рейфела, все досталось младшему.
Рейф сделал еще шаг вперед, и Фанни отступила.
— Даже не думай приближаться ко мне. Я завизжу так, что стекла полопаются.
— Гневайся, твое право. Возможно, тебе не следовало бы даже говорить со мной. Скажу больше, я бы тебе советовал именно так и поступить.
Непринужденный, безупречно почтительный и неотразимо обаятельный. Неудивительно, что ему все всегда сходило с рук. Фанни легко могла представить, как лондонские юные леди теряют от него головы. Убийственная комбинация самоуничижительных слов и обезоруживающей и при этом нагловатой ухмылки. Но знают ли они, какую боль способен причинить влюбленной в него женщине этот на первый взгляд безобидный повеса?
— Я гневаюсь? Гневаюсь? Да, пожалуй, что я в гневе. И все из-за твоей… твоего… — Фанни скрестила руки под грудью, и он воспользовался представившейся возможностью полюбоваться ее бюстом. — Твоего возмутительного поведения.
— У меня остались приятные воспоминания об этой комнате, — признался Рейф, продолжая поедать глазами ее грудь. — Жаль, что твой отец и его любовница все испортили, застукав нас на террасе. — Он оторвал взгляд от ее бюста и посмотрел ей прямо в глаза. Он заметил, как она на миг прикрыла глаза и как предательски дрогнули ее губы. Рейф всегда подмечал каждую мелочь. И умел делать выводы.
Стремясь уйти от его цепкого взгляда, Фанни принялась расхаживать по комнате, заставленной громоздкими креслами и кушетками.
— Ты тогда ранил меня в самое сердце. И даже не счел нужным придумать себе оправдание! За пять прошедших лет ты ни разу ни словом не дал о себе знать, и вдруг именно сегодня, в день похорон моего отца, ты вдруг являешься сюда. Зачем?
— Да, прямо как снег на голову. Мне и самому не по себе, должен признаться. Вертилайн, Регги и Бесси пережили настоящее потрясение, а о матери я вообще не говорю. — Рейф неторопливо следовал за ней, так же, как Фанни, огибая многочисленные препятствия в виде кресел и кушеток, но сохранял дистанцию. — Судя по всему, у тебя и вправду нервы на пределе, и Эдвард с Офелией порядком раздражены. Кстати, а где кузина Клер? Что-то ее не видно.
— Мы не смогли сообщить Клер. Она постоянно в разъездах. Наверное, она и сейчас в дороге.
— В поисках мужа, как полагаю? Кстати, ей удалось-таки хоть немного похудеть?
Фанни остановилась и бросила на Рейфа осуждающий взгляд.
— Клер не виновата, что у нее такая конституция.
— О, прости. Не хотел никого обидеть. Мне говорили, что греки обожают женщин с рубенсовскими формами. Кстати, и ты приятно округлилась. — Он со знанием дела окинул ее фигуру взглядом сверху донизу. — Как раз в нужных местах. — Рейф поспешил за сорвавшейся с места Фанни, продолжая держаться примерно в двух шагах от нее. — А Найджел все также толчется поблизости — на редкость самонадеянный тип.
— Я была бы тебе признательна, если бы ты оставил Найджела в покое. Я не собираюсь обсуждать его с тобой. — Фанни раздраженно смахнула с лица выбившийся из прически завиток.
— Так ты с ним встречаешься?
— А если да, то что?
Рейф без труда прочел по ее лицу все, что ему требовалось.
— Ничего. Это меня не касается. Но, право, Фанни, — насмешливо хмыкнув, добавил он, — ты и Найджел? Ты ведь не серьезно, а, Фанни?
Фанни стремительно обернулась.
— Нет, Рейф, это ты ни к чему не можешь относиться серьезно. — Она прикусила и так уже распухшую нижнюю губу. — Зачем ты здесь?
— Очень скоро тебе предстоит открыть, что я могу быть предельно серьезным, когда речь идет о твоей безопасности. — Рейф прищурился, и темно-зеленые глаза его опасно блеснули из темного угла. — К сожалению, узнав о причине, по которой я здесь, меньше волноваться ты не станешь.
Фанни почувствовала, как в горле пересохло от дурного предчувствия.
— Продолжай.
— Что бы там ни думали обо всем этом мои родственники, я приехал в Эдинбург, приехал именно сегодня, как нельзя некстати, не затем, чтобы мучить Фрэнсин Грейвил-Ньюджент. Я здесь для того, чтобы ее защитить.
— Защитить меня? — Фанни насупила брови. — Ты будешь меня защищать? Это от тебя меня надо защищать!
Рейф и бровью не повел.
— Я работаю на Отдел расследований в Скотленд-Ярде. Антитеррористический отдел.
— Я слышала, что такой отдел был недавно создан.
— Это хорошо. Так вот, меня отправили сюда на всякий случай, в качестве меры предосторожности, и я останусь здесь, пока не завершится расследование. — Рейф говорил медленно, тщательно подбирая слова, чтобы не напугать Фанни. — За последнюю неделю погибли два известных промышленника. Вчера в Лондоне была обнаружена отрубленная голова и ступни некоего члена парламента. Насколько нам известно, этот господин сколотил состояние, занимаясь железными дорогами. Сейчас в Кенте проводятся мероприятия по розыску его туловища. Звучит нелепо и страшно, но так оно и есть.
Фанни испытующе всматривалась в его лицо расширенными от ужаса глазами.
— А мой отец, как следует из твоей логики, и есть вторая жертва. Даже если все так и есть, мне ничего не грозит.
— Ты ведь намереваешься продолжить то, что делал твой отец, верно? Управлять его многочисленными заводами? Не так давно ты сделала по этому поводу публичное заявление. — Фанни несколько побледнела, и Рейф сократил дистанцию между ними.
— Но… Это же был несчастный случай, — пробормотала Фанни и, нахмурившись, добавила: — Я сама читала отчеты и показания свидетелей, которые…
— Меня прислали сюда со специальным заданием. Я обязан защищать тебя, и, если понадобится, защищать ценой своей жизни.
Он видел, как ей тяжело. Сердце исходило кровью от боли за отца.
— Почему так? Почему жизнь так чудовищно несправедлива? Разве я не заслужила право закатить истерику, наорать на тебя? — Как ей хотелось выплеснуть свой гнев на того, кто пренебрег ею, кто бросил ее, Фанни Грейвил-Ньюджент, а теперь вернулся к ней в качестве телохранителя и защитника. Она отпрянула от него, затем повернулась к нему лицом. — Нет, я скажу все, что о тебе думаю, и, в конце концов, заставлю тебя ответить на мои вопросы. Почему ты бросил меня? Бросил на балу в честь нашей помолвки?
— Что сказал тебе отец? Он объяснял тебе что-нибудь?
— Я спрашивала его. Часто спрашивала, но не получала ответа. — Фанни сглотнула комок. — А теперь он мертв, и ответить мне должен ты.
— Господи, Фанни, только так и можно было поступить — дать тебе возможность расторгнуть помолвку.
— Действительно, ты поступил так, как подобает джентльмену. Но почему, Рейф? Я думала, что мы понимаем друг друга. Я думала, что дорога тебе, очень дорога.
Он продолжал смотреть ей в глаза и тогда, когда она стиснула зубы, и когда сжала кулаки.
— Ты действительно дорога мне, Фанни. Всегда была дорога и всегда будешь дорога. Ты и не представляешь, как ты мне дорога.
И вдруг комната наполнилась призраками прошлого. Фанни вновь чувствовала легкий аромат отцовского одеколона, слышала неразборчивый гул возбужденных голосов, громкий хлопок дверью напоследок — это Рейф вышел из кабинета. Фанни не знала, о чем был разговор у них с отцом, но что-то подсказывало ей: отец молчал неспроста — они сговорились с Рейфом скрывать от нее какую-то невообразимую, жуткую правду.
Отец сообщил ей, что помолвка расторгнута, не глядя ей в глаза и все время расхаживая по кабинету. Он говорил что-то еще, но она его уже не слышала. Свадьбе не бывать. Слезы стояли у нее в глазах. Фанни помнила, какой у отца был голос — словно он едва сдерживался, чтобы не накричать на нее. «Будет лучше, если ты уйдешь в свою комнату. Я сам объявлю обо всем гостям», — вот что он тогда сказал.
Годами сдерживаемый гнев прорвался наружу. Фанни трясло.
— Ты не только трус, Рейф, ты еще и подлец. Только подлец может заявлять о своих чувствах в то самое время, когда берет назад данное им слово.
Рейф судорожно сглотнул. Очевидно, слышать правду о себе не слишком приятно.
— Трус и подлец. Хуже быть не может. — Он подался к ней. — Фанни, дело в том, что я не мог на тебе жениться.
— Может, хватит отговорок, Рейф? Все хотели этого брака. Мой отец любил тебя как сына. А уж твоя семья…
— Брак невозможен, когда один из брачующихся уже женат.
Ее словно окатили ушатом ледяной воды. Комната покачнулась. Еще немного, и Земля сойдет с оси.
— Ты, — отчетливо слыша звон в ушах, спросила Фанни, — женат?
— Я был женат, — сказал Рейф, твердо глядя ей в глаза. За все время этого разговора он ни разу не отвел взгляда. — Какое-то время.
В ту секунду, как у нее подкосились колени, Рейф бросился к ней. Он не дал ей упасть и опустил на ближайшую кушетку.
— Могу я принести тебе воды?
Фанни покачала головой.
— Был? — переспросила она свистящим шепотом. — Что значит «был»? — Глаза ее беспокойно блуждали в поисках ответа. — Выходит, ты бросил ее так же, как бросил меня.
— Фанни, ты так побледнела. Я думаю, тебе надо принять какое-то лекарство.
— Виски, — слабым голосом пробормотала она. Фанни казалось, что дух ее уже отделился от тела. В полуобмороке она наблюдала за тем, как он наливает ей «Талискер».
— Она умерла через шесть месяцев после того, как я испортил тебе бал. — Янтарная жидкость плескалась по стенкам, когда он нес ей виски.
— Бедняжка. — Фанни онемевшей рукой взяла у него стакан. — Ты мог бы сказать мне, что любишь другую женщину, но тогда ты не был бы тем, кто ты есть. — Немного придя в себя, Фанни осмелела: — Скажи мне, Рейф, она случаем не умерла от разбитого сердца? — не без сарказма поинтересовалась она.
Он долго молча смотрел на нее.
— Много раз мне хотелось открыться тебе, Фанни. Рассказать тебе и о моей утрате, и о моем позоре. — Рейф опрокинул виски в рот. — Рассказать тебе обо всем от начала и до конца. Исповедаться тебе и переложить на тебя груз моего греха. Но зачем? Правда — не всегда благо, особенно когда она приводит к скандалу.
Фанни поднесла стакан к губам, вдохнув аромат дубовой бочки, и сделала глоток. Виски приятно согревало гортань.
— Когда-то ты украл мое сердце, и теперь мне его никогда не вернуть.
Вот она — истинная трагедия всего произошедшего. Наверное, она больше никогда и никому не сможет довериться полностью. Фанни всхлипнула. Черт. Не хватает только разрыдаться. Она подняла глаза на предков, глядевших на нее с портретов на стене. Они смотрели холодно, с осуждением. Строже, чем обычно. Нет, она не станет рыдать перед ним.
— Я бы хотела остаться одна, — сдавленно проговорила она.
— Прошлого не вернешь, Фанни. И раз уж мы заговорили о прошлом, что я мог бы предложить сейчас, чтобы наладить наши отношения? Мне ничего не приходит в голову, и, кроме того, я действительно не заслуживаю твоего прощения.
И снова Рейфел Льюис попытался замять разговор. Но Фанни, возможно, из-за того, что потрясение от услышанного оказалось слишком сильным, не желала больше его слушать.
— Я хочу, чтобы ты сию же секунду покинул мой дом, — глядя ему в глаза, сказала она. — Убирайся, Рейф.
— Боюсь, тебе придется смириться с моим присутствием, нравится тебе это или нет. — В его голосе появились так хорошо знакомые ей раскатистые хрипловатые нотки. — Речь идет о твоей жизни, и тут я церемониться не стану. Нужно будет отправить тебя в тюрьму ради твоей же безопасности, и я это сделаю. Скотленд-Ярд дал мне на это полномочия.
От неожиданности у Фанни отвисла челюсть.
— Ты этого не сделаешь.
Она не поняла, что это было — ухмылка или гримаса.
— Сделаю, не сомневайся.
Неужели это происходит с ней? Грудь сдавило железным кольцом. Как жить? Чем она так прогневила небо? Почему, не успев толком осознать всю безвозвратность утраты отца, не изжив еще своего горя, она должна еще и терпеть постоянную близость этого… этого подонка, который смеет называть себя ее защитником?
Фанни судорожно втянула ртом воздух.
— Все, что ты только что мне рассказал, просто… — Она не знала, что и думать. — Просто абсурд. У вас в Скотленд-Ярде нет никаких оснований считать, будто мне что-то угрожает. Эти две смерти могут быть простым совпадением, и вы это знаете.
— Уильям Мелвилл, начальник Отдела расследований, не верит в случайные совпадения, и я с ним солидарен в этом. Будем надеяться, что все удастся прояснить за неделю или две, и тогда…
Фанни чуть ли не подскочила.
— За неделю или две?
— Мне придется злоупотребить твоим гостеприимством. Боюсь, нет иного способа обеспечить мое постоянное присутствие рядом с тобой. Мне придется задать тебе немало вопросов и самым тщательным образом осмотреть место происшествия. Не думаю, что там сохранилось много того, что может пригодиться в расследовании, но проверить надо.
— Это все какая-то нелепица. Меня будут допрашивать? С какой стати?
— В твоем окружении могут быть люди, причастные к упомянутым событиям. Недавние знакомые, например. Передо мной поставлена задача обеспечить безопасность наследницы промышленной империи Грейвил-Ньюджента и провести расследование на месте. И не сомневайся, я свою работу сделаю на совесть.
Невыносимо душно. Проклятие, где же веер? Фанни попробовала унять сердцебиение, сделав пару глубоких вдохов и выдохов. Напрасно.
— Гости скоро начнут разъезжаться. Мне пора возвращаться, — заявила Фанни, уходя.

Рейф вышел следом. Гости, торопясь раскланяться, толпились в фойе в ожидании хозяйки. Фанни, внезапно вспомнив о своих обязанностях, велела слугам подать гостям пальто и шляпы. Каждый из гостей, уходя, считал своим долгом выразить соболезнования дочери усопшего, кое-кто даже всплакнул. Фанни благодарила каждого за сочувствие и поддержку. Рейф почтительно держался на расстоянии, не упуская при этом Фанни из виду.
Рейф даже растерялся немного, когда Фанни, неожиданно резко обернувшись к нему, вдруг злобно прошипела:
— Ты так и будешь ходить за мной по пятам?
Рейф завел руки за спину и вытянулся в струнку.
— Так точно, мэм.
— Теперь я вижу, из тебя сделали настоящую полицейскую ищейку, и повадки у тебя собачьи!
Титаническими усилиями Рейф удержался от ухмылки. Если Фанни рассчитывала его оскорбить, то она просчиталась, ему лишь сделалось весело от ее выходки. Но знать ей об этом совсем не обязательно. Выпустив пар, Фанни, придав лицу приличествующее случаю выражение, подошла попрощаться к мужчине с обильной рыжей растительностью на лице. Джентльмен стоял у двери, но не торопился уходить, продолжая мять в руках шляпу.
— Простите мою навязчивость, но могу я попросить вас на пару слов? Я имею в виду вас обоих. И, если можно, с глазу на глаз, — запинаясь, произнес господин со шляпой в руках, переводя взгляд с Фанни на Рейфа и обратно.
В недоумении оглянувшись на Рейфа, Фанни отвела гостя в сторонку. Рейф не отставал.
Когда троица оказалась в относительном уединении, чудаковатый тип, нервно дергая себя за ус, обратился к Рейфу:
— Я ослышался, или мисс Грейвил-Ньюджент действительно назвала вас сыщиком?
Рейф слегка подтолкнул Фанни локтем.
— Артур Дуглас Пул, позвольте представить вам детектива-инспектора Рейфа Льюиса. — Наклонившись к усатому джентльмену, Фанни, понизив голос до шепота, добавила: — Скотленд-Ярд направил сюда своего человека для расследования обстоятельств смерти моего отца. Если верить детективу Льюису, мне грозит некая опасность.
— Вообще-то это конфиденциальная информация, — выразительно посмотрев на Фанни, заметил Рейф. Фанни в ответ лишь раздраженно закатила глаза.
— Не понимаю, зачем Скотленд-Ярду понадобилось доставлять лишние хлопоты себе и другим, когда в том нет никакой нужды! — досадливо бросила Фанни.
Посчитав, что зря затеял этот разговор, усатый господин решил было ретироваться, но что-то заставило его передумать.
— Знаете, — промямлил он, — будь я на вашем месте, мисс, я бы согласился сотрудничать с полицией. Последнее время происходит много всего странного.
Рейф вопросительно приподнял бровь.
— В самом деле? И что именно показалось вам странным?
Мистер Пул так и не успел дать никаких пояснений, поскольку в их тесный кружок довольно бесцеремонно втесался Найджел Ирвин.
— Фанни, ты не хочешь меня проводить? — галантно согнув руку калачиком, спросил Найджел.
Фанни взяла его под руку и, пробормотав полагающиеся в таком случае извинения, удалилась, оставив мистера Пула наедине с детективом Льюисом.
Мистер Пул кивнул с довольным видом, словно только и ждал возможности поговорить с детективом без лишних свидетелей.
— Мне бы не хотелось пугать юную леди, но…
Рейф занял позицию, позволявшую беспрепятственно наблюдать за Фанни. Та стояла с Ирвином снаружи под портиком.
— Но?…
— В лабораторию стали наведываться посторонние. Несколько человек. Джеймс Лазар, мой коллега — мы вместе проводим научные исследования, вчера снова их видел. Он их, конечно, прогнал, но кто знает, что они там вынюхивали. Сами знаете, промышленный шпионаж, да и сумасшедших всяких полно…
— Ваша лаборатория далеко отсюда, мистер Пул?
— Отчего же далеко, детектив Льюис? Я провожу исследования в университете, здесь, в городе.
— Вы не станете возражать, если мы с мисс Грейвил-Ньюджент нанесем вам завтра визит? Скажем, в районе пяти вечера?
Мужчина просиял от радости. Но чем была вызвана его радость? Не надеждой ли на то, что инспектор Скотленд-Ярда развеет его страхи?
— Добро пожаловать. Моя лаборатория расположена в третьем по счету строении к западу от главного здания университета.
— С нетерпением буду ждать встречи.
Рейф проводил мистера Пула за дверь и занял наблюдательную позицию рядом с Фанни.
— Отчего он все еще здесь? Как мне следует все это понимать? — возмущенно воскликнул Найджел.
— Никак не следует, — успокоила его Фанни. — А теперь, Найджел, давай пожелаем друг другу спокойной ночи.
— Вот именно, Найджел, душка, — поддакнул Рейф. — Будь хорошим мальчиком и пожелай нам доброй ночи.
Найджел нахлобучил шляпу и, метнув на Рейфа злобный взгляд, обратился к Фанни:
— В случае чего, немедленно зови меня на помощь.
— Не беспокойся, Найджел, твоя помощь мне скорее всего не понадобится. — Любезность ее тона несколько не вязалась с той решительностью, с которой она развернула Найджела лицом к поджидавшей его карете.
Рейф подошел к ней вплотную.
— И ты действительно находишь этого скользкого вертлявого типа привлекательным?
Фанни, кивнув с улыбкой на прощание последнему из гостей, шепнула своему новоиспеченному телохранителю:
— Если тебе так уж надо знать — нет, мне он не нравится.
Проводив гостей, Фанни вернулась в дом. Рейф последовал за ней. Фанни подошла к витражной двери, выходившей в сад, и прислонилась лбом к прохладному стеклу. Сгустились сумерки, небо окрасилось багрянцем. Рейф, стоя у нее за спиной, отодвинул задвижку, и тут же их накрыло волной лимонно-пряных ароматов сада.
Рейф сделал глубокий вдох.
— Опьяняет, правда? — Он заметил, как поползли вверх уголки ее губ до того, как Фанни спохватилась и стерла блаженную улыбку с лица прежде, чем обернуться к нему.
— Я должна распорядиться, чтобы для тебя приготовили комнату?
— Я не прошу комнату, может, лишь место, где я мог бы умыться. Мне бы хотелось взглянуть на твою спальню. — Прочистив горло, Рейф добавил: — Мы располагаем достоверной информацией о том, что обнаруженный мертвым в палате общин господин был похищен среди ночи из собственной спальни.
Слегка оторопевшая, Фанни направилась к лестнице, бросив через плечо:
— И где, позволь спросить, ты намерен спать?

Глава 4

— Проснитесь, сэр.
Кто-то бережно тронул его за плечо. Рейф с трудом заставил себя разлепить веки, и первое, что он увидел — замысловатый узор персидского ковра и гнутую деревянную ножку приставного столика. Скользнув взглядом вверх, он обнаружил китайскую вазу на полированной столешнице.
Рейф рывком сел, зажмурился и снова открыл глаза. Теперь он понял, что находится в особняке Грейвил-Ньюджентов. Юная горничная, бедром поддерживая тяжелый поднос с завтраком, взирала на него с любопытством.
— Шоколад для мисс Фрэнсин стынет, сэр.
Затекшее от неудобной позы тело не желало повиноваться. Несколько неуклюже Рейф выбрался из кресла, перекрывшее проход к спальне Фанни.
— Я сам принесу ей шоколад, — заявил Рейф, схватившись за поднос.
— Нет, сэр, мисс Фрэнсин…
Не внимая протестам горничной, Рейф забрал у нее поднос и направился в спальню Фанни. Перепуганная девушка трусила следом. Опустив поднос на кушетку с бледно-желтой полосатой обивкой, он раздвинул портьеры. В окно брызнул солнечный свет, из чего Рейф заключил, что утро сейчас совсем не раннее.
Не откладывая дел в долгий ящик, он тщательно обследовал комнату, заглянув в каждый уголок, после чего направился к находившейся в центре спальни большой кровати с балдахином.
Рейф боролся со сном долго, но, как видно, его все же сморило. Любопытно, Фанни всегда спит допоздна, или ей тоже долго не удавалось уснуть вчера? И что не давало ей спать? Не волнующие ли воспоминания с участием того, кто караулил дверь ее спальни? С возникшим было чувством вины Рейф легко справился, задав мыслям иное, более конструктивное направление.
— Доброе утро, Фанни.
Фигуристый холм под одеялом изменил очертания.
— Убирайся из моей комнаты, — донесся голос из-под одеяла. — Я не шучу, Рейф.
Взвесив за и против, Рейф решил остаться, чтобы увидеть еще кое-что.
— Я лишь хочу убедиться, что разговариваю именно с мисс Грейвил-Ньюджент.
— Рейф! — Одеяло вспорхнуло и отлетело в сторону. Фанни приподнялась, опираясь на локти. — Убирайся! — Копна каштановых кудряшек, обрамлявших свежие, раскрасневшиеся ото сна щеки, гневно качнулась из стороны в сторону. Рейф ухмыльнулся. Такая же хорошенькая, как ему помнилось, и даже лучше. И вся пламенеет от ярости. Он и забыл, как возбуждающе она на него действует. Последние пять лет он старался совсем о ней не вспоминать, решив для себя раз и навсегда, что она не для него.
Рейф перешел к отступлению:
— У нас впереди целый день, Фанни. Я должен тебя опросить, затем провести осмотр…
Он знал, что этот грозный прищур ее глаз не сулит ему ничего хорошего, и все же отвлекся, чтобы взглянуть на часы. В результате едва успел поймать летящую в него подушку.
— Надо же, уже скоро полдень. Мы с тобой проспали все утро. Самое позднее через полчаса мы должны выезжать.
Миниатюрная горничная набралась храбрости и вытолкала его за дверь под тем предлогом, что чем раньше она начнет одевать хозяйку, тем быстрее мисс Фрэнсин сможет куда-то отправиться.
К тому времени, как Фанни спустилась в столовую, экипаж уже ждал их возле дома. Наспех завернув в салфетку вареное вкрутую яйцо, пару ломтиков ветчины и булочку с маслом и сунув еду в карман, Рейф, взяв мисс Грейвил-Ньюджент под локоток, повел ее к карете.
— Прошу прощения за спешку, но мы сегодня сильно отстаем от расписания.
Как только они уселись в карету, Рейф вытащил из кармана узелок и, расстелив на коленях Фанни салфетку, разложил на ней припасенную еду.
Фанни резанула по нему взглядом, затем опустила глаза на лежавшую у нее на коленях еду. Насупив брови и брезгливо скривив губы, она поддела пальцем кособокий сандвич.
— Это что?
— Яйцо и ветчина на булке. — Рейф вытащил из кармана перочинный нож и, разрезав яйцо на относительно тонкие кружочки, водрузил его на ломтик ветчины, лежавший поверх намазанной маслом булки. Подумав, он накрыл яйцо второй половинкой булки маслом вниз. — Я почти каждое утро так завтракаю — по дороге на работу.
Фанни нерешительно взяла в руки сандвич. Первый раз она откусила с опаской. Второй раз уже с удовольствием вонзилась зубами в мягкий хлеб. Подкрепившись немного, Фанни вновь встретилась глазами с Рейфом.
— Не мог бы ты оказать мне любезность и объяснить, о каком расписании идет речь и почему я непременно должна ехать с тобой?
— Если ты можешь предложить иной способ охранять вверенную тебе персону и одновременно проводить расследование, прошу поделиться со мной своими соображениями. Скажу больше: Скотленд-Ярд был бы весьма благодарен за любой совет, который ты могла бы дать…
— Я тебя поняла, Рейф. — Фанни жевала, в молчаливой злобе взирая на своего телохранителя.
— Выше нос, Фанни. Чем быстрее мы докопаемся до сути, тем быстрее я исчезну из твоей жизни.
От этих слов у Фанни, судя по всему, снова проснулся аппетит.
— Вот это действительно радует, — сказала она, энергично жуя. Рейф вполне довольствовался возможностью наблюдать за тем, как она молча поглощает еду.
Что же касается текущей повестки дня, то обсуждать ее с Фанни не входило в его намерения. Пока Фанни завтракала, они благополучно добрались до графства Ист-Лотиан. Рейф ни словом не обмолвился ни о мельнице, ни об амбаре, пока они не доехали до Престона.
И тут Фанни сообразила, куда они направляются.
— Место преступления, так, кажется, это у вас называется?
Она встряхнула салфетку, и Рейф вдруг заметил, что Фанни бледна как полотно. И тогда у него внезапно защемило сердце от боли за нее.
— Полагаю, ты знаешь о том, каким образом твой отец проводил обкатку нового оборудования?
Фанни медленно отвела взгляд к окну.
— Отец очень любил демонстрировать, как работает его новая молотилка, — сказала она, глядя Рейфу прямо в глаза.
Карета замедлила ход, приближаясь к скоплению каменных башен с ветряками и деревянных построек. Когда экипаж остановился на мощенном брусчаткой дворе, Рейф выскочил первым и подал Фанни руку. Пальцы Фанни в кружевных перчатках были болезненно бледны.
— Тебе не обязательно заходить внутрь, Фанни.
— Ты сам сказал, что чем раньше развеется ваше абсурдное подозрение о том, что моего отца убили, тем скорее ты исчезнешь. Разве не так?
Хмурый десятник не хотел им ничего показывать и согласился пустить их внутрь лишь после того, как Рейф показал ему удостоверение сыщика Скотленд-Ярда.
— Меня зовут Джек Гордон, — угрюмо представился десятник. — Так вы идете смотреть или как? — Гордон откатил тяжелую дверь ангара. — Местная полиция тут уже побывала после того, как машина его перемолола, что означает…
— Следите за тем, что говорите, мистер Гордон. Это мисс Грейвил-Ньюджент.
Десятник стащил с головы картуз. Рейф насчитал на склоненной макушке двенадцать волосков.
— Нижайше прошу прощения, мисс.
— Принимаю ваши извинения, мистер Гордон, — сквозь зубы процедила Фанни.
— Позвольте мне посмотреть.
Рейф подхватил ее под руку.
— Не надо меня опекать, Рейф, — зло бросила она, попытавшись высвободить руку.
Рейф держал ее крепко.
— Позволь мне войти первым. Прошу тебя, Фанни, можно?
Она окинула его долгим взглядом.
— Как вам будет угодно, господин сыщик.
Гордон проводил Рейфа в сумрачный ангар. Размеры его впечатляли. Под высоким арочным потолком располагались антресоли по всей длине здания.
— Лучше бы юной леди сюда не заходить. Кровь въелась так, что ее ничем не уберешь. Здесь повсюду следы крови — как вот этот на полу.
Рейф уставился на буроватое пятно.
— Так здесь… — Рейф опустился на корточки, — здесь находилась молотилка?
— Да, как раз здесь она и стояла. Мистер Грейвил-Ньюджент стоял наверху, у него за спиной была здоровая скирда, и он вилами забрасывал снопы в машину. Мистер Грейвил-Ньюджент обернулся, чтобы подцепить на вилы очередной сноп, да оступился и полетел прямо в жерло молотилки внизу.
— Выходит, он потерял равновесие.
Джек Гордон пожал костлявыми плечами.
— Наверху с ним никого не было. Да и ветром сдуть его не могло. Отчего же еще он мог упасть? Я не могу придумать. А вы, сэр?
— Мистер Гордон, вы не могли бы объяснить мне, что делают тут эти ящики? — донесся сверху знакомый голос.
Рейф задрал голову к антресолям.
— Фанни, я думал, мы договорились…
— Мы договорились о том, что вы зайдете сюда первым, детектив, — насмешливо сказала она и тут же совсем иным, мрачным тоном добавила: — Вы не могли бы подойти ко мне сюда наверх, господа?
Рейф и Гордон вместе вскарабкались по очень крутой лестнице на антресоли. Фанни сидела на средних размеров деревянном ящике. Рядом стояла большая клеть.
— Возможно ли, что снопы находились здесь, мистер Гордон? Прямо там, где я сейчас сижу?
Десятник посмотрел вниз.
— Похоже, так оно и было, мисс.
Фанни встала и, подойдя к дальней стенке очень большого ящика, дернула за край. Боковина откинулась, словно дверца на петлях.
Рейф подошел поближе.
— Вот черт, Фанни.
Рейф присел на корточки, заглянул в клеть и недолго думая забрался внутрь. В нос ударил едкий запах мочи, окурков и чего-то еще. И тут Рейф заметил похожий на весло шест длиной с саму клеть. Он провел пальцем вдоль узкого горизонтального проема на краю клети. Гладкий. Вырезан так, чтобы все выглядело так, словно в ящике недостает рейки.
Фанни просунула голову внутрь.
— Что вы по этому поводу думаете, детектив Льюис?
Рейф выполз из клети и отряхнулся.
— Я бы предпочел выслушать ваши предположения, мисс.
— Мне сдается, что кто-то прятался внутри этого ящика. — Фанни беспокойно перебирала ногами, глаза ее ожили и заблестели. — И этот кто-то вполне мог заплатить работникам, чтобы они завалили этот ящик снопами так, чтобы его не было видно.
Рейф повернулся к Гордону:
— Вы помните, как и когда завозили пшеницу для демонстрации?
— Ну да, пшеницу завезли в то самое утро, и я сам впустил сюда людей. Парни сказали, что они с завода, и у меня не было причин им не верить.
Рейф посмотрел на Фанни:
— Продолжайте, леди детектив.
Фанни нахмурилась.
— Вы надо мной потешаетесь?
— Ни в коем случае.
Фанни подозрительно прищурилась, но все же продолжила излагать свои соображения:
— Некто, сидевший в этом ящике, мог шевелить этим шестом туда и обратно, проделав, таким образом, в скирде отверстие, достаточное для того, чтобы видеть… папу. — Последнее слово она выговорила с трудом, и Рейф осознал, что перегнул палку.
— В пользу версии юной леди говорит то, что злоумышленнику, — быстро заговорил Рейф, — достаточно было лишь дотянуться чертовым шестом до того, кто стоял у края антресоли. — Рейф вновь нырнул в клеть и просунул шест в узкое отверстие. Он живо представил себе Эмброуза, цепляющего вилами охапки пшеницы. Каждый снятый с клети ворох облегчал злоумышленнику задачу.
Рейф высунул голову из ящика.
— Мистер Гордон, вы не могли бы встать там, где предположительно стоял мистер Грейвил-Ньюджент?
Не без опаски десятник приблизился к краю антресоли. Рейф стал просовывать шест в отверстие до тех пор, пока его край не коснулся ноги десятника. Оставив шест в покое, Рейф выбрался из клети и подошел к стоявшим у края антресоли Гордону и Фанни.
Рейф присел на корточки и приподнял край шеста так, чтобы тот коснулся коленного сгиба мистера Гордона, сопровождая свои действия соответствующими пояснениями.
— Эмброуз цепляет на вилы ворох пшеницы, делает разворот, и в этот момент кто-то толкает его шестом в сгиб колена той самой ноги, на которую он опирается в этот момент. Вот как раз сюда… Эй, держи его, Фанни. — Гордон и в самом деле едва не упал, когда Рейф ткнул его шестом под колено. — Вот так он и полетел вниз. — Рейф закашлялся, наглотавшись пыли.
Откашлявшись, он заглянул Фанни в глаза.
— Ты в порядке?
Он вяло кивнула.
— И никто из находившихся внизу никогда ничего бы не заподозрил, верно?
Рейф помог Фанни спуститься вниз и за руку потащил ее прочь из ангара.
Перед тем как усадить ее в карету, он обернулся к десятнику:
— Могу я просить вас навести кое-какие справки, не привлекая к себе лишнего внимания?
— Вы, верно, хотите узнать кое-что о тех парнях, что скирдовали пшеницу на антресолях в тот день перед демонстрацией?
Рейф вытащил визитку и на обороте быстро написал адрес, куда ему телеграфировать. Передав визитку Гордону, он сказал:
— Даже то, что поначалу кажется несущественным, может помочь раскрыть преступление.
Рейф вытащил из бумажника несколько банкнот и протянул Гордону, но тот денег не взял и, почтительно обнажив перед Фанни голову, сказал:
— Эмброуз Грейвил-Ньюджент был человеком честным и порядочным, и он давал заработок многим парням из этих мест, включая и Джека Гордона. Так что, инспектор, — добавил он, лукаво подмигнув Рейфу, — я постараюсь разузнать все, что смогу, а эти деньги пусть наше правительство оставит себе.

После увиденного в ангаре картина гибели отца, кошмарно четкая, объемная, с подробно прорисованными жуткими подробностями, неотрывно стояла у нее перед глазами. Как быть, что сделать, чтобы хотя бы ненадолго стереть эту картину из памяти? Фанни очень рассчитывала на то, что плавное покачивание кареты и стук копыт успокоят расшатавшиеся нервы, остудят разыгравшееся воображение. И ей действительно стало немного легче: жуткая картина если и не исчезла совсем, то поблекла, словно вышла из фокуса. Однако последняя фраза, произнесенная Рейфом перед тем, как они спустились с антресолей, продолжала звучать в голове, повторяясь раз за разом и грозя свести с ума. «Вот так он и полетел вниз».
Может, если бы Фанни смогла выплакаться, ей стало бы легче, но слезы не шли. Ее душила ярость при мысли о том, что кто-то, кому ее отец доверял, стал соучастником заговора, в результате которого он был так жестоко убит. Но кому понадобилось его убивать? Так убивать? И зачем?
Неделю назад Фанни прочла газетную статью, в которой смаковались жуткие подробности смерти ее отца в результате несчастного случая. Трудно передать словами, какой шок она тогда испытала. Но сегодня ей выпало пережить не менее сильное потрясение, узнав о том, что ее отца, вполне возможно, убили, и убили далеко не случайно. Фанни не хотела и не могла смириться с тем, что убийца — или убийцы — останутся безнаказанными. И готова была вытерпеть присутствие в своей жизни Рейфа, как бы сильно он ни раздражал ее, столько, сколько будет необходимо для того, чтобы преступление против Грейвил-Ньюджента оказалось раскрытым, а преступники преданы правосудию.
Отвечая на немой вопрос Рейфа, Фанни, посмотрев ему в глаза, решительно заявила:
— Мы должны найти тех мясников, что разделались с моим отцом, Рейф. Я хочу видеть, как их вздернут на виселице. Как вывалятся наружу их лиловые языки.
— Даже думать не хочу, что ждет бедных ублюдков, если ты найдешь их раньше полиции, — с ухмылкой заметил Рейф. — Должен поздравить тебя с успешным почином на ниве сыска.
Фанни поймала себя на том, что уголки губ поползли вверх, но, вовремя спохватившись, сделала серьезное лицо.
— Вы так считаете, детектив Льюис?
— Я отвечаю за свои слова. — Рейф взглянул на часы. — У нас есть время, чтобы перекусить. Следующим пунктом в повестке является посещение университетской лаборатории.
— Я бы предпочла прямо сейчас перейти к следующему пункту.
— Ты всегда была стойким солдатом, Фанни. — Рейф вынул из кармана пистолет. — Это револьвер «веблей». Легкий и удобный в использовании, — сообщил Рейф, вытаскивая патроны из барабана. Разрядив револьвер, он нежно вложил его в руку Фанни. — Опыт обращения с огнестрельным оружием имеется?
— Боюсь, что нет. А ты думаешь, нам придется применять оружие при встрече с Артуром Пулом? Или мы едем в другое место?
Рейф метнул на нее быстрый взгляд из-под густых полуопущенных ресниц, и по этому взгляду Фанни сразу поняла: он прикидывает, как ответить на ее вопрос так, чтобы сказать не больше того, что считает нужным ей сообщить. Очевидно, он что-то от нее скрывает. Возможно, просто не хочет ее слишком расстраивать или пугать. До чего трогательная забота!
— Мистер Пул пожаловался на незваных гостей, зачастивших в его владения. Я подумал, что нам стоит на всякий случай подготовиться к встрече.
Пистолет лег на ладонь неожиданно приятной тяжестью. Фанни поймала себя на том, что ей нравится держать в руке оружие. С оружием в руках, даже без патронов, она чувствовала себя более защищенной. В той же мере это касалось и присутствия рядом с ней человека из Скотленд-Ярда, присланного из Лондона специально, чтобы ее защитить. Наверное, пришли они кого-то совсем чужого, она не чувствовала бы себя так комфортно, как сейчас. Все же было что-то щемяще трогательное в том, что теперь ее охранял так близко знакомый ей призрак из прошлого — отчаянно дерзкий и неотразимый. Фанни исподволь любовалась точеным профилем Рейфа. Взгляд невольно задержался на его губах. У него такой крупный, такой чувственный рот…
Она никак не ожидала, что Рейф вдруг поднимет голову и встретится с ней взглядом.
Смутившись, Фанни опустила глаза на пистолет, делая вид, будто изучает вверенное ей оружие. Распутник и прохиндей, вот он кто!
Шельмец накрыл ее руку своей, чтобы показать, как нажимать на курок. Его указательный палец скользнул по ее указательному пальцу, и возникшее в результате трения электричество вызвало стремительный ток по всему ее телу. Смутившись, Фанни посмотрела на Рейфа, чтобы проверить, догадался ли он о том, что с ней происходит, почувствовал ли ее дрожь при его прикосновении.
Зеленые глаза светились озорством. Он все понял.
Как это унизительно. Жар прилил к щекам. Рейф раскрыл ее ладонь и поцеловал голубую жилку на запястье, где отчетливо бился пульс.
— Ты так же действуешь и на меня.
Она попыталась высвободиться, но он, не ослабляя хватку, положил ей на ладонь шесть патронов.
— Вставь их в барабан — узким концом внутрь. Вот так.
После того как Фанни зарядила револьвер, он научил ее безопасному обращению с оружием. Убедившись, что она усвоила урок, Рейф приступил к следующему этапу — стал учить ее целиться. Фанни подняла пистолет, держа его, как он учил, обеими руками.
— Как получилось, что ты женился, Рейф?
Взгляд его в одно мгновение сделался непроницаемым.
— Никогда не целься в того, в кого не собираешься стрелять, — раздельно, с ударением на каждом слове, сказал он.
— А что, если я намерена выстрелить? — Фанни прикусила губу. Руки с нацеленным на Рейфа дулом она опустила далеко не сразу.
Наконец Фанни смилостивилась, и Рейф вздохнул спокойно.
— Мы подъехали к главному зданию университета, — объявил он, выглянув в окно. После чего с мягкой настойчивостью распрямил сжимавшие рукоять пальцы Фанни, убрал ее указательный палец с курка и, забрав у нее револьвер, положил его в карман. — Обещаю тебе: до того, как мы расстанемся, у тебя появится сколько угодно возможностей мне отомстить.
— Ловлю тебя на слове. — Фанни милостиво позволила ему помочь ей выйти из кареты. Обогнув главное здание, они оказались на территории весьма малолюдного в это время суток студенческого городка. Лаборатория располагалась на третьем этаже здания, со всех сторон окруженного разномастными постройками неизвестного назначения.
— Профессор, вы тут? — спросила Фанни, первой ступив за порог лаборатории. Здесь кипела жизнь. Тихо, но довольно зловеще, шипели спиртовые горелки, в стеклянных колбах что-то булькало. Все свободное пространство занимали стеллажи с химическим оборудованием. Свет с улицы проникал сюда сквозь покрытые толстым слоем пыли окна. День клонился к вечеру, и света было не слишком много.
Рейф поспешил заступить Фанни дорогу, на всякий случай прикрывая ее собой.
— Мистер Пул?
Фанни с интересом окинула взглядом стеллажи со странного вида оборудованием. И Фанни, и Рейф заметили открытый лабораторный журнал и чашку с чаем рядом с ним.
Рейф потрогал щербатый заварочный чайник.
— Все еще теплый, — задумчиво сказал Рейф.
Фанни вытянула шею, пытаясь заглянуть в темный угол за стеллажом.
— Профессор, пожалуйста, отзовитесь!
Рейф сунул руку в карман и достал фонарь.
— Хорошо, что я его захватил, — пробормотал он, но, щелкнув пару раз переключателем, удрученно пробормотал: — Вот, черт.
— Что это?
— Электрический фонарь, работает на сухих батареях.
У Рейфа есть устройство, о котором ей ничего неизвестно? Как же так?! Взращенная отцом-изобретателем, Фанни всегда была в курсе самых последних технических новинок. Часто они оказывались у нее в руках задолго до того, как об их существовании становилось известно широкой публике.
— Не может быть. Я бы знала о таком устройстве!
— Это экспериментальный экземпляр. Передан Скотленд-Ярду для полевых испытаний. — Рейф ухмыльнулся. — Ишь, как тебя разбирает! — Рейф подкинул на ладони латунный фонарь. — Сама понимаешь, это чудо техники надежностью не отличается.
— Рейф, ты видишь? — указав в темноту, воскликнула Фанни, заметив в дальнем конце лаборатории стелившееся по полу беловатое облако.
Облако приближалось к ним.
Луч света вдруг брызнул из фонаря, и Рейф и Фанни разом подскочили от неожиданности.
Между тем мглистая субстанция уже растекалась по всему полу, клубы пара вились вокруг ног. Рейф направил фонарь вверх, на гигантский металлический цилиндр с завинчивающимся люком. Пар клубами вырывался из-под куполообразной крышки, стекая по стенкам сосуда. Обвивавшие цилиндр трубки покрылись инеем.
— Не догадываешься, что бы это могло быть? — спросил Рейф.
Фанни в сомнении покачала головой.
— Похоже на какое-то холодильное устройство. — Присмотревшись к аппарату, она добавила: — Полагаю, профессор занимался получением жидкого азота.
Рейф смотрел на нее в недоумении.
— Что он получал?
— Если достаточно сильно сжать газы, входящие в состав воздуха, то в итоге получишь азот, который при очень низких температурах превращается в жидкость.
— И для чего это нужно? — в еще большем недоумении поинтересовался Рейф.
— В промышленности жидкий азот находит самое широкое применение, — назидательно сообщила ему Фанни. — К примеру, он необходим для сварки с предварительной деформацией. Так-то вот, инспектор Льюис.
Рейф и Фанни обернулись, не сговариваясь.
— Мистер Лазар! — Фанни закашлялась, представляя Рейфа коллеге профессора Пула.
— У нас назначена встреча с профессором Пулом. Вы не могли бы… — Рейф тоже закашлялся.
— Отойдите, вы оба! — воскликнул Лазар. — Испаряясь, жидкий азот поглощает кислород из воздуха, и в замкнутых пространствах может вызвать асфиксию!
Фанни скользнула взглядом по стеллажу с лабораторным оборудованием. Спиртовки гасли одна за другой. Рейф, не переставая кашлять, потащил ее прочь из лаборатории.
Лазар забрался на невысокую стремянку и повернул колесо люка.
— Либо уплотнение прохудилось, либо кто-то…
Люк распахнулся под напором морозного пара. Мощный вихрь свалил Рейфа и Фанни с ног. Стеклянные колбы и мензурки со звоном повалились на пол. Лазар упал без сознания.
Фанни завизжала. В полубессознательном состоянии она поползла прочь от зловещего аппарата. Из люка по плечи высунулся замороженный мертвец. Его слегка покачивало. Пар со злобным шипением продолжал струиться из аппарата. Глаза мертвеца вылезли из орбит, покрывшиеся серебристым инеем зрачки отливали металлическим блеском, на лице застыла сардоническая усмешка. Не оставалось никаких сомнений относительно того, кому при жизни принадлежало это мертвое тело.
— Профессор Пул, — задыхаясь, пробормотала Фанни. Чем глубже она вдыхала отравленный воздух, тем меньше кислорода попадало в легкие. Она потрогала щеки. Холодные как лед, и это в такой теплый день. — Мы… должны… выбираться… отсюда.
Знакомые сильные руки рывком поставили ее на ноги. Рейф потащил ее за собой, и они выскочили в коридор.
— Держись за перила, иначе упадешь. Дорогу на улицу найдешь сама, а я побегу за Лазаром.
Фанни крепко стиснула руку своего спасителя.
— Будь осторожен, Рейф.
— Не волнуйся, я мигом.
Спускаясь по лестнице, Фанни столкнулась с группой студентов, которые, находясь неподалеку от здания, услышали хлопок. Она молча указала им на лабораторию. Выбравшись на террасу, Фанни с жадностью вдохнула показавшийся таким вкусным воздух.
Фанни постепенно приходила в себя. Неужели жуткие картины смерти так и будут терзать ее до конца дней? У нее не оставалось сомнений относительно существования заговора против ее отца, а теперь еще и против профессора Пула. Профессор уж точно не мог случайно свалиться в резервуар с жидким азотом, значит, его туда кто-то запихнул.
Одна смерть следовала за другой. Фанни кожей чувствовала ее холодное дыхание. Фанни кругами ходила по скверу, разбитому перед зданием лаборатории, потому что ей всегда лучше думалось в движении. Конечно, у Эмброуза Грейвил-Ньюджента имелись конкуренты. И пожалуй, она могла бы назвать одного или двух, которые могли бы желать его смерти. Фанни до крови искусала нижнюю губу. Кроме того, отец не был монахом. Отнюдь. И многие из тех женщин, с которыми он рано или поздно расставался, имели виды на его состояние. Надо сказать, что среди любовниц ее отца встречались настоящие стервы. Но могла ли отвергнутая пассия решиться на убийство? Вряд ли.
Проходя мимо входа в здание лаборатории, Фанни увидала Рейфа в фойе рядом с пришедшим в себя профессором Лазаром. Она помахала Рейфу, он поднял руку в ответ, и Фанни зашагала дальше, по очередному кругу. В центре сквера красовался кельтский узел, сформированный искусно постриженными кустарниками. Извилистая тропинка петляла между цветочными клумбами и газонами.
— Мисс Фрэнсин?
Фанни обернулась на голос и прищурилась, пытаясь разглядеть того, кто ее окликнул. Она и не заметила, что уже начало смеркаться. Возле ведущей в сквер калитки стоял молодой человек, в котором она узнала их нового кучера — его наняли лишь на прошлой неделе. Фанни направилась было к нему, однако в этот момент на террасу выбежал Рейф. Из распахнутой двери послышался невнятный гул голосов — студенты в лаборатории что-то бурно обсуждали.
— Все в порядке, Рейф, можешь не волноваться. Ты узнаешь Мартина, нашего кучера?
Рейф замер в нерешительности. Смерив взглядом молодого человека у калитки и решив, что угрозы для Фанни он не представляет, Рейф повернул назад. Сделав шаг, он обернулся и сказал:
— Только, Фанни, давай договоримся: ты все время должна находиться там, где мне хорошо тебя видно. Попробуй только спрятаться за дерево, и я не постесняюсь применить делегированные мне полномочия. — Глядя ей прямо в глаза, он попятился к двери лаборатории.
Фанни подошла к кучеру.
— В чем дело, Мартин?
— Лошадь захромала, мэм. С вашего разрешения я бы отвез карету домой и вернулся с одноконной коляской.
Кучер распахнул калитку, и Фанни вышла из сквера, оказавшись в узком проулке между двумя зданиями.
— Возвращайся как можно скорее… — За спиной ее раздался глухой металлический звук, потом стон, и, обернувшись, она увидела, как Мартин безжизненно оседает на землю. Фанни бросилась к юноше, склонилась над ним, и вдруг… Что-то мелькнуло из-за спины. Затем чья-то широкая шершавая ладонь, царапнув ей лицо, зажала рот. И в тот же миг кто-то крепко обхватил ее поперек туловища и потащил в темноту.
Фанни сопротивлялась изо всех сил, пытаясь лягнуть похитителя. Носком туфельки она случайно задела калитку, и та с шумом захлопнулась. Раздраженно пробурчав что-то, похититель потащил ее дальше. Только сейчас Фанни поняла, куда ее тащат. В конце проулка она увидела фургон, в котором обычно перевозят мебель и прочие пожитки. Задняя дверь была открыта.
Ей это не чудится, ее действительно похитили!
Фанни с утроенной энергией принялась отбиваться. Тщетно. Ее держали так крепко, что она и дышать могла с трудом. Надо было слушаться Рейфа! Фанни больно ударилась о дощатый пол головой. Перед глазами поплыли круги.
Никогда еще противный скрип несмазанных петель не казался ей столь сладостным. Кто-то, по-видимому, рывком распахнул калитку. Она даже догадывалась, кто именно.
— Фанни!
Она узнала этот голос, прозвучавший, увы, издалека.
— Рейф! — успела позвать она, но тут дюжий детина в колючей куртке запрыгнул в повозку и зажал ей рот, превратив крик в еле слышный писк.

Глава 5

Рейф выскочил в проулок. Господи, где же она? Не сбавляя скорости, он свернул за угол, оступился и чуть было не грохнулся на чертову мостовую. Прямо перед собой он увидел стремительно удаляющийся фургон из тех, в которых перевозят мебель.
— Фанни! — крикнул он что есть силы. И здравый смысл, и интуиция подсказывали ему, что Фанни находится там, внутри.
Громоздкая повозка должна была сбавить скорость, чтобы не завалиться на бок, делая крутой поворот на Джордж-сквер. Рейф перескочил через железную ограду и бросился наперерез повозке через сквер. Вытащив револьвер, он выстрелил поверх головы кучера. Кучер щелкнул поводьями, и кони побежали резвее, на полном скаку войдя в поворот.
Рейф судорожно глотал воздух, проклиная тот день, когда он закурил свою первую сигарету.
— Господи, обещаю бросить курить, только дай мне настичь этот проклятый…
Рейф заскочил на подножку и, подтянувшись, оказался на сиденье рядом с кучером.
— Останови фургон, — приказал он, прижав дуло револьвера к уху кучера. Тот ткнул локтем его под ребра, поскольку руки были заняты поводьями. Обезумевшие кони свернули на полном скаку, повозка завалилась на бок и теперь ехала на двух колесах. — Проклятие! — Рейф схватил кучера за грудки и, воспользовавшись уклоном, сбросил его на мостовую.
Словно в кошмарном сне повозка закачалась, затрещала, словно сопротивляясь силе всемирного притяжения, и, в соответствии с законами природы, перевернулась. Рейф чудом удержался, зацепившись за борт, и, подтянувшись, сумел все же перебраться вперед, туда, где еще недавно сидел кучер. Кони продолжали тащить перевернутый фургон, с жутким скрежетом царапавший мостовую. Из-под железных ободьев колес летели искры. Коней несло. Те несколько секунд, что понадобились Рейфу, чтобы схватить поводья, показались вечностью. Твердой рукой он потянул поводья на себя, одновременно пытаясь успокоить коней голосом. Погасить скорость помогло и противодействие перевернутого фургона.
Сопровождавший аварию грохот и громкое испуганное ржание коней вызвало настоящий переполох. В числе прибежавших на шум были и два конюха из близлежащих конюшен. Один из них помог Рейфу успокоить лошадей, пока другой распрягал фургон.
Рейф спрыгнул на землю и побежал к задней двери фургона. Выброшенного им на дорогу кучера Рейф не увидел. Никто на дороге не валялся ни убитым, ни раненым. Похоже, кучер легко отделался. Рейф вытащил засов, но дверь не открылась. Рейф поднажал плечом.
Дверь подпирали изнутри.
Упершись ногой о раму, Рейф рванул дверь на себя. Дверь слетела с петель и упала на землю. Выхватив пистолет, целясь в чернильную темень, Рейф ступил внутрь.
Тусклый свет уличного фонаря упал на неподвижное грузное тело мужчины, который лежал на…
— Эй, есть кто живой?
Рейф поднатужился и сдвинул безжизненное тело в сторону, обнаружив под ним сильно помятую мисс Грейвил-Ньюджент. Фанни застонала. Слава Спасителю! Она была жива.
— Как ты? — спросил Рейф, отпихнув мертвеца. Мертвец застонал.
Фанни приподнялась на локтях.
— Капитан Вихрь спешит на помощь. — Она закашлялась, судорожно глотая воздух. Вид у нее был изрядно потрепанный, но, кажется, обошлось без серьезных увечий. У Рейфа запершило в горле. Он так обрадовался, что она жива, что почти не обратил внимания на то, как эротично смотрятся эти встрепанные темные кудри, обрамляющие прелестное личико.
— Позволь мне помочь тебе, — сказал он, протянув ей руку.
Фанни ползком выбралась из фургона. Пока она поправляла одежду, Рейф попытался ощупать ее лодыжки, чтобы выяснить, нет ли растяжений. Фанни возмущенно отбросила его руку.
— Прошу прощения. Не знаю, что на меня нашло, — виновато пробормотал Рейф. Прядь волос упала ему на подозрительно поблескивающие глаза. Рейф откинул волосы назад.
— У вас в Скотленд-Ярде все такие развязные?
Ну все, теперь он за нее спокоен! Фанни не просто легко отделалась, к ней еще и вернулся былой задор. Теперь она куда больше походила на ту Фанни, которую он знал в детстве.
Ее недовольную гримасу он встретил с ухмылкой.
— Увы, развязные — это еще мягко сказано.
Несмотря на то, что Фанни, казалось бы, вполне владела собой, Рейф по опыту знал, что худшее впереди. Шок приходит после того, как уляжется возбуждение, и вот тогда ее начнет трясти. Он должен как можно скорее доставить ее домой, чтобы она могла принять горячую ванну. Господи! Зачем он только об этом подумал. Воображение услужливо нарисовало картину, которую можно было бы назвать «Купание богини». Он представил, как обнаженная Фанни ступает в ванну — изящный изгиб спины, пухлые ягодицы. Она оборачивается, демонстрируя персиковые холмики…
Рейф мысленно дал себе пощечину.
Фанни, прервав процесс застегивания ботинок, подняла на него глаза и усмехнулась. Усмехнулась, как тогда, в детстве — озорная бестия, шаловливая нимфа. Он с трудом подавил желание схватить ее в объятия и… Все, пора брать себя в руки. Но, видит Бог, какая это мука — желать того, что тебе никогда не достанется. И по чьему наущению начальству вздумалось послать сюда именно его?
Вокруг перевернутого фургона между тем собралась кучка любопытствующих граждан. Рейф решил воспользоваться этим обстоятельством.
— Ну что ж, кто желает принять участие в задержании опасного преступника? Им была предпринята попытка, к счастью неудачная, похитить эту юную леди. — Рейф указал на Фанни, и она сдержанно кивнула, подтверждая его слова. — Бедолага сильно ушибся и не сумеет самостоятельно выбраться из фургона, однако связать его все равно не помешает. Предлагаю для этой цели воспользоваться обрывком вожжей. — Рейф руководил действиями волонтеров, находясь снаружи и просунув в фургон только голову. — И руки ему вяжите, и ноги.
— Не беспокойтесь, сэр, — откликнулся добровольный помощник постарше, — все сделаем по первому разряду. Сбежать мы ему не дадим.
Рейф достал из кармана монетку и подозвал конюха — совсем юного паренька. Вложив монету парню в руку, Рейф сказал:
— Найдешь дорогу до ближайшего полицейского участка? Сообщи им о том, что тут произошло. Скажи, что была попытка похищения. Пусть пришлют своего человека по адресу Рандолф-плейс, дом 28. — Рейф вытащил визитку и отдал ее пареньку.
Парень прищурился, шевеля губами, прочел текст на визитке и, изумленно подняв глаза на Рейфа, выдохнул:
— Черт меня дери, вы из Скотленд-Ярда.
Фанни зябко ежилась, обхватив себя руками. Взгляд Рейфа задержался на ее ладной фигурке в черных шелках. Опомнившись, Рейф снял сюртук и накинул его Фанни на плечи. Глубоко вздохнув, он развернул ее лицом к Джордж-сквер и, взяв за руку, повел прочь с места аварии.
— Черт меня дери, вы из Скотленд-Ярда, — передразнивая конюха, с придыханием повторила Фанни. — Могу представить, что творится с лондонскими барышнями, имевшими несчастье повстречаться с инспектором Льюисом из Скотленд-Ярда. Держу пари, каждая вторая готова душу продать за то, чтобы продолжить с тобой знакомство.
— Знакомство знакомству рознь, — философски заметил Рейф. На душе его вдруг сделалось светло и радостно. Словно нет и не было между ним и Фанни никаких обид, словно они простодушные подростки, способные искренне радоваться теплому летнему вечеру и обществу друг друга. Со стороны, наверное, они выглядели влюбленной парой: парень и девушка гуляют по городу, взявшись за руки. — Может, ты удивишься, но полицейские не только ловят преступников, но иногда и приходят на помощь тем, кто попал в беду, и некоторые дамочки действительно влюбляются в своих спасителей, или думают, что влюбились. Однако эти субтильные барышни не в моем вкусе. Мне нравятся девушки с характером, вроде тебя. А если у девушки еще и такие роскошные формы…
Фанни засмеялась. Рейф почувствовал острую ностальгию. Этот смех был особенным, незабываемым. Он слушал его, как слушают музыку. Тихий и робкий вначале, он набирал силу постепенно, изумляя своей восхитительной мелодичностью. Кажется, Фанни забыла о том, что злится на него. «Интересно, долго ли продлится ее забывчивость», — подумал Рейф.
Рейф отворил калитку на выходе из сквера и жестом пригласил ее пройти первой.
Фанни быстро прошла вперед, воспользовавшись моментом, чтобы, пока Рейф с ней не поравнялся, придать лицу то выражение, которого заслуживал ее спутник — выражение суровой укоризны.
— Полагаю, этот инцидент означает, что ты надолго навязался на мою голову?
— Я считаю для себя честью навязаться на твою голову, в особенности, если это надолго.
Чудесные карие глаза Фанни широко распахнулись и влажно заблестели. Передернув плечами и вскинув голову, она быстро пошла вперед. Рейф притормозил, любуясь тем, как покачиваются и подпрыгивают ее приятные округлости.
— Фанни, — сказал он, нагнав ее. — Пожалуйста, прости мне мои бестактные шутки.
Фанни с недоверием посмотрела на него.
— А если я прощу, ты перестанешь меня дразнить?
Рейф сделал вид, что задумался над ответом.
— При моем ремесле вредно быть серьезным. Издержки профессии, полагаю. Когда тебе что-то угрожает, — глаза его насмешливо поблескивали, — самое лучшее, что можно сделать — это посмеяться над собственными страхами.
Внезапно Рейф почувствовал слежку. Оглянувшись словно невзначай, он увидел идущего за ними мужчину в темном костюме. Тот был довольно далеко. Рейф прибавил шагу.
— Впрочем, — как ни в чем не бывало продолжил Рейф, — как я уже говорил, я готов ответить за свое легкомыслие. Скажу больше — я мечтаю принять наказание от твоих нежных ручек. Порка, возможно, меня вразумит. Отыщи подходящий хлыст в подземной тюрьме и…
— В подвале нашего дома никаких тюрем нет. Я не понимаю, почему ты продолжаешь настаивать на…
Рейф взял ее под руку.
— Фанни, обрати внимание, за нами идет мужчина, и еще один идет чуть поодаль по другой стороне улицы. — Рейф сжал ее локоть. — Милая, не надо оглядываться.
— Ой, — взвизгнув, Фанни высвободила локоть. — Никаких нежностей, детектив Льюис, — строго сказала она, при этом придвинувшись ближе к нему. — Как же быть? — Фанни оставалась неисправимой авантюристкой — жажда приключений всегда была в ней сильнее инстинкта самосохранения.
— Подбери юбки. По моей команде придется сделать рывок, — шепнул ей на ухо Рейф, поборов искушение чмокнуть ее в щеку. Они свернули за угол. — Приготовились, — шепнул Рейф. Фанни приподняла подол спереди так, что показались носки ботинок.
Рейф стиснул ее руку.
— Побежали, Фанни.
Они помчались по выгибавшейся полумесяцем улице мимо домов, так плотно примыкавших друг к другу, что, казалось, они являлись частями одного бесконечного здания. Спрятаться было некуда, разве только нырнуть под какую-нибудь лестницу, к каморке для хранения дворницкого инвентаря. На раздумья времени не оставалось, и Рейф потащил Фанни за собой. Интуиция его не обманула, и они обнаружили убежище в незапертой каморке. Присев на корточки, Рейф придвинулся к каменной стене. Фанни он плотно прижимал к себе.
— Где бы нам найти полицейский участок? — спросил он шепотом, лаская теплым дыханием ее ухо. Фанни повернулась к нему лицом. В темноте он мог разглядеть только пухлые губы, которые так красиво складывались бантиком, когда Фанни погружалась в раздумья или просто дулась.
— Если честно, я точно не знаю. Возможно, на Хай-стрит. Или на вокзале Вейверли.
Ну конечно, как он об этом сразу не подумал. Железнодорожный вокзал!
— Не двигайся! — Рейф высунулся из укрытия ровно настолько, чтобы осмотреться. Преследователей видно не было, но это не означало, что они не догадаются тщательно прочесать окрестности. Если они останутся здесь, их найдут. Причем довольно скоро.
— Слушай, сейчас нам надо домчаться до Николсон-стрит, там людно и можно найти извозчика. — Славная девочка, глядя на него расширенными от ужаса глазами, молча кивнула. — Тогда за мной!
Рейф заметил хвост, едва успев запихнуть Фанни в наемный экипаж. Мужчины в темных костюмах помчались к кебу прямо по мостовой, лавируя между повозками и каретами, не реагируя на гневные оклики и ругань извозчиков.
Рейф запрыгнул в кеб и, распахнув люк на крыше экипажа, крикнул кучеру:
— Скорей, на вокзал. Плачу вдвойне, если довезешь с ветерком.
Кучер щелкнул кнутом, и кони рванули с места в карьер. Кажется, им с Фанни удалось уйти от погони. Преследователи остались с носом.
Кони бежали резво, но не так резво, как хотелось бы Рейфу. Станция Вейверли была всего в нескольких кварталах отсюда. Скорее всего те, кто гнался за ними, заметят, куда свернул экипаж, и догадаются, куда они направились.
Фанни, похоже, разделяла его опасения.
— Готовься выпрыгнуть сразу за парком, — коротко бросил Рейф, и Фанни кивнула, прикусив губу. Перед вокзалом из-за скопления экипажей образовался затор, кеб сперва замедлил ход, а потом и совсем остановился. Рейф и Фанни соскочили на землю и остаток пути до полицейского участка проделали бегом.
— Вот черт. — Рейф напрасно колотил в закрытую дверь. — Ты когда-нибудь слышала, чтобы полицейский участок запирали на ночь?
Рейф и Фанни переглянулись. Они оба узнали этот звук — тяжелый топот бегущих ног. И этот звук приближался. Рейф толкнул Фанни в нишу перед входом в запертый полицейский участок, прикрывая ее собой.
— Что же делать? — с мольбой в голосе прошептала Фанни. Увы, готового ответа на ее вопрос у него не нашлось.
Рейф вытащил револьвер и прокрутил барабан. Осталось пять патронов. Рейф выглянул из-за угла и тут же снова спрятался.
— Не знаю.
— Ты не знаешь? — Фанни нахмурилась. — Я-то думала, что сыщик Скотленд-Ярда должен точно знать, как поступать в подобной ситуации. — Ее возмущенный шепот показался Рейфу таким… умилительным.
Фанни, заглядывая Рейфу через плечо, уставилась на пистолет.
— Почему бы тебе не перестрелять тех типов, что за нами гонятся?
— Ты вправду этого хочешь, Фанни? Чтобы я открыл по ним огонь? Допустим, я заставлю их отступить, а что дальше? Может, мне не дорога собственная жизнь, но рисковать твоей я не могу.
Она громко вздохнула.
— Скорее всего эти парни меня убьют, а ты снова окажешься в лапах похитителей.
— Еще вопрос, кто хуже: похитители или коварные изменники.
Рейф даже растерялся. Что на это скажешь? Повисло тягостное молчание. Вдали, под арочными перекрытиями над перронами послышалось пыхтение паровоза и клацанье товарных вагонов.
Фанни первой отвела взгляд.
— Наверное, мне не стоило этого говорить, — пробормотала она, сосредоточенно покусывая нижнюю губу. — При сложившихся обстоятельствах…
— Нет, все так и есть. Я поступил трусливо и подло. Но сейчас не самое лучшее время для выяснения отношений. — Рейф провел рукой по волосам. — Фанни, я должен просить тебя о заключении перемирия.
Пухлые губы сложились бантиком.
— На какой срок?
— На несколько дней.
Фанни ковыряла мостовую носком ботинка. Наконец, она решилась поднять на него глаза.
— У вас есть несколько часов, инспектор Льюис.
Он протянул ей руку.
— Принимается.
Фанни не спешила пожимать протянутую руку. Сменив гнев на милость, она все же сочла нужным добавить:
— Только не думай, что я тебя простила.
Рейф кивнул в знак согласия.
— О прощении и речи быть не может. Это ясно, как день. — Сунув револьвер обратно во внутренний карман пиджака, он вдруг поинтересовался: — Когда с этой станции отправляется следующий поезд?
— Насколько я помню, последний поезд в Глазго отправляется в восемь.
— Сегодня в восемь вечера? Отлично.
Фанни закатила глаза.
— Летнее расписание.
Рейф достал из кармана часы.
— Вот черт, уже восемь.
Выглянув за угол, Рейф заметил двух подозрительных типов на пятой платформе. Оба в элегантных темных костюмах. Одного из них он точно узнал. Тот самый тип, что шел за ними по улице. Рейф был уверен, что эти бандиты — мелкие сошки. Но кто же главарь этой шайки? Рейф оглядел соседнюю платформу. Грузчик подавал сундук, по виду весьма тяжелый, мужчине, стоящему в дверях багажного вагона.
— Чтоб мне провалиться! Они ошиблись поездом. — Рейф поманил ее пальцем. — Иди сюда. Смотри. Видишь справа багажный вагон? — Фанни кивнула. — Нам надо успеть на этот поезд.
— Мы уезжаем из Эдинбурга? — Рейф мог на нее и не смотреть, он знал, что она хмурится.
— Всего на день-два. — Рейф молча схватил Фанни за руку и побежал к платформе мимо мрачных складских фасадов, мимо телеграфа. Между тем грузчик дал отмашку машинисту, и локомотив начал медленно отъезжать. Рейф прибавил скорость.
— Не отставай, Фанни. — Оглянувшись, он отпустил ее руку. Малышка Фанни держалась молодцом: если и отставала, то лишь на шаг. Только туфли мелькали под развевающимися юбками.
Рейф поравнялся с дверью пассажирского вагона. Вечер выдался теплый, и окна в вагоне держали открытыми. Пот струился по вискам Рейфа. Заметив курившего у открытого окна мужчину, Рейф крикнул:
— Скотленд-Ярд! Откройте дверь.
Магическое слово подействовало, дверь Рейфу открыли. Запрыгнув в вагон, Рейф оглянулся. Щеголеватые бандиты, караулившие не тот поезд, увидели их и пустились в погоню. Рейф посмотрел вперед. Еще немного, и поезд оставит перрон позади. Один из бандитов, тот, что половчее, почти догнал Фанни и, по всей видимости, приготовился столкнуть ее с платформы.
Рейф свесился со ступеньки и протянул ей руку:
— Запрыгивай, Фанни!

Глава 6

В момент прыжка время словно сделало кульбит, вернув ее в прошлое, в старый запущенный сад у озера Локри. Она делала сальто на траве и упала, а Рейф протянул ей руку, помогая подняться. Но нет, это сейчас повзрослевший и возмужавший Рейф протягивает ей сильные, крепкие руки, и эти руки подхватили ее, подняли, и вот она уже стоит на подножке поезда, прижавшись лицом к его груди. Фанни слушала громкий стук его сердца и глотала воздух, пытаясь отдышаться. Нос щекотал его твидовый пиджак и запах сандалового мыла, мешавшийся с лишь ему присущим запахом. Мужским запахом.
Рейф высунул голову наружу.
— Чисто! — Он обернулся к Фанни и подмигнул ей: — Бегать ты не разучилась. Лучшего нападающего в нашей команде никогда не было.
— Ты ведь помнишь, как нам всем досталось, когда твоя мать узнала о том, что я играю с вами в регби.
— Потеря была для нас невосполнимой. — Рейф сдержанно поклонился господину, открывшему для него дверь в вагон. — Благодарю. Вы оказали неоценимую услугу полиции его величества.
На их счастье в вагоне нашлось свободное купе. Опустившись рядом с Фанни на сиденье, Рейф, ухмыляясь, спросил:
— Напомни, как моя мать узнала?
Фанни чуть отодвинулась.
— Я вывихнула лодыжку. Тебе пришлось нести меня на руках до самого Данробин-Холла.
— Да, было дело. — В глазах его, прежде веселых и озорных, зажегся огонь желания. — Это ты выдала нашу тайну. — Взгляд Рейфа скользнул по ее лицу раз, другой, и остановился на губах. Так, по ее представлениям, мог смотреть на женщину только ее муж, и то, не на людях, а в уединении супружеской спальни. Щеки Фанни сделались пунцовыми, и она, не замечая того, отодвинулась еще на пару дюймов.
— Она меня заставила. — Фанни старательно разглаживала юбку на коленях. — Куда ты меня везешь?
— Сам не знаю. А ты куда бы хотела отправиться, Фанни? — вкрадчиво поинтересовался он. Глаза его при этом вновь насмешливо блеснули. Фанни понимала, что он ее провоцирует, и это ее злило.
— Я бы хотела вернуться домой, а ты волен ехать, куда пожелаешь, хоть к черту в пасть, — раздраженно бросила в ответ Фанни и прикусила нижнюю губу.
— Прекрати.
— Что прекрати?
— Прекрати кусать губы. Ты мешаешь мне сосредоточиться. Глядя на эти красные губки и белые зубки, я…
— Что ты за скотина, Рейф, — закатив глаза, простонала Фанни. — Но ты всегда был скотиной, верно?
Рейф уставился на нее так, словно никак не ожидал услышать подобное от Фанни. Впрочем, он довольно быстро оправился от шока. Грустно усмехнувшись, Рейф провел рукой по волосам. Он всегда так делал, когда нервничал, еще в детстве. У Фанни вдруг защемило сердце.
— Фанни, как получилось, что ты так и не вышла замуж? Пусть не сразу, но через год… — Он почесал затылок.
— Боюсь тебя огорчить, но круги по воде расходились еще очень долго. — Фанни немного помолчала, пожав плечами. — Я объявила о расторжении помолвки, чем повергла в шок весь город. Нас, видишь ли, давно считали парой, мы с детства были вместе и… — Фанни запнулась, но быстро взяла себя в руки. — Ты сделал меня притчей во языцех, опозорил меня, и не пытайся теперь представить все так, словно ничего особенного не случилось.
— Но после того, как жена Эдмонда Стюарта застукала своего мужа с мальчишкой рассыльным, сплетники наверняка забыли о нас… О тебе, — поспешил поправить себя Рейф. — Даю голову на отсечение, что у тебя от поклонников отбою не было.
Фанни вздохнула.
— Не было у меня никаких ухажеров.
— С таким приданым и такой красотой? — Рейф прищурил золотисто-зеленые глаза. — Я тебе не верю.
Фанни расправила плечи.
— Мне не нужен муж. Я вижу свое призвание в том, чтобы быть промышленницей и суфражисткой.
— Господи помилуй! — испуганно воскликнул Рейф, но его восклицание заглушил жуткий скрежет и дробный стук, доносившийся откуда-то сверху. Рейф высунул голову в окно купе. — Бог мой! Эти сумасшедшие прыгают на крышу поезда с моста!
— Но… Это же невозможно!
Рейф прижал палец к губам и открыл дверь купе.
— Карета может ехать куда быстрее поезда. Уходим, Фанни. — Пригнувшись, они побежали по коридору к тамбуру. Рейф обернулся и посмотрел на нее. — Только не говори, что ты заодно с этими угрюмыми старыми девами, что от безысходности рвутся в политику… Что? Ты правда с ними?
— Если женщина предпочитает не выходить замуж, — задыхаясь от возмущения, ответила Фанни, — то ее отчего-то все принимаются жалеть! Ах, бедняжка, ей уже двадцать четыре, а она все в девках! Как это мерзко! И как жестоко.
Рейф так и не успел ответить, так как дверь в тамбур распахнулась, и перед ними предстал один из тех двух типов в темных костюмах, от которых им пришлось удирать в Эдинбурге. Фанни замерла от ужаса. Рейф нанес незнакомцу боковой удар в челюсть. Фанни едва не прослезилась — так хорош был этот хук. От удара господин в темном костюме попятился.
Фанни, придя в себя, заглянула в открытую дверь на переходную площадку между вагонами. Погода испортилась, сквозь прореху в парусиновом навесе накрапывал дождь. Стук колес заглушался завыванием ветра. Фанни заметила в руке у незнакомца нож. Бросок — и Рейф едва успел увернуться.
— Не приближайся, Фанни, — крикнул ей Рейф.
Заметив забытый кем-то зонт, сиротливо прислонившийся к двери углового купе, Фанни решила, что он ей пригодится. Вооружившись зонтом, она вернулась в тамбур. К этому времени и Рейф, и его соперник уже катались по полу, что неудивительно с учетом неустойчивости опоры. Каждый из них мог свалиться с переходной площадки в любую минуту — парусина, которой сильно досталось от ножевых ударов, зловеще трещала. Фанни сделала свой ход как раз в тот момент, как Рейф отпустил соперника. Зонтик пропорол брезент перед физиономией незнакомца, который тщился отдышаться. Рейфу лишь осталось отступить на шаг и спихнуть его ногой с поезда.
Над головой ее промелькнула какая-то тень, что отвлекло внимание от душераздирающего вопля упавшего с поезда.
— Там, наверху! — закричала Фанни, едва успев отскочить в тамбур в тот момент, когда второй преследователь свалился прямо на Рейфа. В узком пространстве между вагонами завязалась нешуточная драка — с обеих сторон так и сыпались удары. Сцепившиеся в смертельной схватке соперники перекатывались с одного конца переходной площадки к другому, рискуя проломить себе головы.
Фанни, схватив зонт на манер крикетной биты, замахнулась и… Удар пришелся по платформе всего в нескольких дюймах от головы Рейфа.
— Извини, — пробормотала она, изготовившись для очередного удара, который получился удачнее прежнего и пришелся аккурат по затылку свалившегося им на головы чужака.
— Фанни, отойди!
Фанни еще раз замахнулась, и на этот раз удар пришелся в цель. Послышался характерный хруст.
— Черт, — выругался Рейф и, выхватив зонтик из рук своей подопечной, деревянной ручкой зонта ударил соперника по лицу. Из сломанного носа брызнула кровь. Нападавший упал, застонав. Рейф поднялся на ноги, схватил преследователя за воротник и поднял на ноги.
— Еще на посошок? — сказал Рейф и замахнулся зонтом для последнего решающего удара, но нанести его так и не успел: бандит с расквашенным носом поспешил сам спрыгнуть с поезда. Фанни бочком подобралась к Рейфу и выглянула наружу сквозь прореху в брезенте, натянутом между вагонами. Она увидела, как бедолага с разбитым носом кубарем покатился вниз с насыпи.
Рейф, подхватив Фанни под руку, решительно потащил ее назад, в тамбур, а оттуда по коридору в пустое купе.
— Что я тебе велел делать?
— Не выходить на площадку, но…
— Никаких «но», Фанни. — Опершись ладонями о стену, Рейф угрожающе навис над ней. — Ты должна делать то, что я тебе говорю, иначе я не смогу тебя защитить.
На Фанни его угрожающие интонации не подействовали. Сложив руки на груди, она, презрительно выпятив нижнюю губу, заявила в ответ:
— А мне вот кажется, что тебе без моей помощи пришлось бы худо. Еще неизвестно, кто кого защищал. — Галстук Рейфа сбился на сторону, а от пиджака отлетели почти все пуговицы. Рубашка и жилет были в крови. Фанни медленно подняла глаза, пока не встретилась с ним взглядом.
— Суфражистки всегда такие отважные?
— Думается, я могу за себя постоять, — запальчиво ответила Фанни.
Рейф тяжело опустился на сиденье напротив своей спутницы.
— Должно быть, я пропустил что-то важное, изучая манифест свободных женщин.
Фанни закатила глаза и громко вздохнула.
— Знаешь, я здорово устала от всего этого. И я так и не поняла, куда мы едем. Мы что, просто бежим, не зная куда? Или у тебя все же есть план? Пусть самый приблизительный?
— Разумеется, у меня есть план. И, знаешь, по тебе не скажешь, что ты сильно устала. — В глазах Рейфа промелькнула ирония. Ему даже хватило наглости ухмыльнуться. — Но ты всегда была сорвиголовой, и при этом красавицей.
Фанни и забыла, каким он может быть опасным. Смертельная угроза девичьему сердцу.
— Твоя бессмысленная лесть вызывает во мне только раздражение. Итак, я повторяю вопрос: у вас есть определенная стратегия, детектив Льюис?
Рейф сокрушенно покачал головой:
— Видит Бог, Фанни, у тебя бульдожья хватка. — Прядь упала ему на глаза. Он откинул ее со лба.
— Что-то подсказывает мне, что плана у тебя нет.
Рейф наклонился вперед, ближе к ней, и, понизив голос, сообщил:
— Поверь мне, сейчас не то время, чтобы я посвящал тебя в свои планы. Все ради твоей безопасности. В настоящий момент я представления не имею о том, кто эти люди, что охотятся за тобой, и что они имеют против изобретателей и промышленников, и в частности, против тебя лично. Я не знаю, кто их направляет, и ничего не знаю о том, какими финансовыми и прочими ресурсами они располагают… Мне продолжать?
Чем больше Рейф наклонялся вперед, тем больше Фанни отклонялась назад.
— Да, надо признать, вопросов много.
В глазах его заплясали озорные искры.
— Мы заключили перемирие, Фанни, помнишь? — Рейф достал из жилетного кармана часы. — Сейчас половина девятого. До истечения срока осталось еще несколько часов.
— Джентльмен никогда бы не повысил голоса на даму, а ты позволяешь себе кричать на меня. — Фанни вжалась в спинку сиденья. — И непристойно выражаться. И поминать имя Господа всуе.
— Только не говори, что при тебе никто никогда не чертыхался, Фанни. Впрочем, у меня куча недостатков, и лучше тебе о них знать. Я курю, чертыхаюсь и не прочь выпить. Одним словом, как ты неоднократно и с удовольствием замечала, я — не джентльмен. — Рейф достал серебряный портсигар. — Вот черт, — удрученно сказал он, отправив портсигар обратно в карман. — Пусто.
— Табак вреден для легких, — назидательно заметила Фанни. — Тебе следует бросить курить.

Меньше часа назад Рейф дал зарок бросить курить, но сейчас курить хотелось так, что за одну сигарету он был готов продать цыганам собственную тетушку.
— Я поклялся бросить курить, если мне удастся перехватить один небезызвестный тебе фургон в Эдинбурге, что едва от меня не ушел.
Эти изумительные карие глаза напротив подозрительно прищурились. Фанни всегда отличалась дерзкой прямотой. Ему импонировала ее привычка смотреть прямо в глаза.
— Зачем ты делаешь вид, будто я тебе нравлюсь, когда это явно не соответствует действительности, Рейфел?
— Теперь, значит, я для тебя Рейфел. Тяжелый случай. Сначала Рейф, потом детектив Льюис, а теперь ты обращаешься ко мне так же, как моя мать.
— Как будто твоя мать с тобой разговаривает!
— При всем невыразимом удовольствии, что доставляет мне общение с вашей откровенно недовольной моей компанией персоной, я хочу, чтобы ты знала, Фанни: я на коленях умолял свое начальство не отправлять меня в Эдинбург.
Фанни что-то нечленораздельно пробурчала и милостиво сменила тему.
— К настоящему времени я насчитала четырех злоумышленников, — задумчиво протянула она.
— Как минимум четверо, но не исключено, что их куда больше, — возразил Рейф.
— Похитителей было двое, — продолжала Фанни, — еще двое преследовали нас в Эдинбурге и затем спрыгнули на поезд с моста. Дрожь пробирает при мысли о том, что по нашему следу направят еще кого-нибудь. — Фанни сосредоточенно разглядывала дырочку на кружевной оторочке рукава. — Весьма вероятно, что эти же люди причастны к убийству Артура Пула, а также моего отца.
Рейф глубоко вздохнул, испытав при этом острую боль в груди.
— Очень похоже на то, что подозрения Скотленд-Ярда в отношении тебя не беспочвенны. И кто знает, сколько еще промышленных тузов пребывают в опасности. — Рейф сунул руку под пиджак и погладил больной бок.
По телу Фанни прокатилась дрожь, которую Рейф не мог не заметить. Очевидно, посттравматический шок.
— Я догадываюсь, что у тебя нет никакого долгосрочного плана, — сказала Фанни. — И все же, каким будет твой следующий шаг?
— Я отправлю несколько телеграмм в Скотленд-Ярд. — Рейф порылся в кармане. — Мне нужно раздобыть стопку телеграфных бланков.
— Скоро будет остановка. У контролера наверняка найдется то, что тебе нужно.
И вновь его пронзила острая боль. Рейф вытащил из-под пиджака руку — она была красной и липкой.
— У тебя кровь идет, — тревожно заметила Фанни.
— Должно быть, он все же задел меня ножом.
Фанни пересела к Рейфу и принялась стаскивать с него пиджак и жилет.
— И ты ничего не почувствовал? — недоверчиво спросила она. Из-под прорехи на сорочке сочилась кровь.
Рейф достал носовой платок и вытер пальцы.
— Разве что легкую боль, — признался Рейф. Фанни между тем принялась расстегивать его сорочку. — Странное дело, — продолжал рассуждать Рейф, — рана начинает болеть сильнее, когда ты ее замечаешь. — Нежные дамские пальчики приподняли его нижнюю сорочку и нежно ощупывали его израненную плоть.
Эти поджатые губки и сосредоточенное выражение лица напомнили ему один давнишний эпизод. В тот день не переставая шел дождь. Они играли в шашки в библиотеке. Игра была напряженной и азартной. Он помнил, как весело трещал в камине огонь, как уютно устроились они с Фанни на подоконнике. Он помнил волшебные отблески, что играли на ее лице, отражаясь от капель дождя, сползавших по витражному стеклу. Тот раз не был первым, когда он испытал эрекцию, наблюдая за тем, как она проводит розовым язычком по жемчужным зубкам.
И, словно по подсказке, она прикусила пухлую нижнюю губу.
И вот десять лет спустя он сидел перед ней, твердый как камень. Рейф с трудом подавил настоятельное желание поправить брюки. Когда она на краткий миг встретилась с ним взглядом, он не нашел ничего лучшего, чем спросить:
— Глубоко он меня пропорол?
— Дай мне свой носовой платок. — Она прижала сложенный вчетверо платок к ране на боку.
— Фанни, — он с шумом втянул воздух сквозь стиснутые зубы, — осторожнее.
Она едва заметно усмехнулась и положила его ладонь поверх сложенного платка.
— Не отпускай. Надавливай слегка. — Она накрыла его ладонь своей ладонью. — Вот так.
Рейф поморщился.
— Если тебе нравится меня мучить — пожалуйста, тешься на здоровье. — Боль, причиняемая этой женщиной, была столь же острой, сколь и даруемое ею наслаждение. Невероятное, почти мистическое сочетание! Фанни приподняла подол и принялась копаться во множестве нижних юбок. — Как приятно смотреть, как женщина разоблачается ради меня.
Фанни удалось отыскать место, где оборка была пришита не слишком прочно.
— Советую не слишком заноситься в мечтах, инспектор Льюис, — пробурчала она и одним рывком оторвала волан. — Ну вот. Отличный перевязочный материал, ты не находишь? И длина подходящая, и ширина тоже.
Как ему хотелось, чтобы она почувствовала, что такое настоящая длина и ширина.
— Тебе нужно швы наложить, — сказала она, встретившись с ним взглядом.
— Это всего лишь царапина. Не стоит беспокоиться, Фанни.
После непродолжительных колебаний Фанни все же обхватила его рукой за талию. От ее легкого прикосновения у него свело мышцы на животе. Он выпрямился, давая ей возможность обернуть самодельный бинт вокруг торса. Она была так близко, что он чувствовал затылком тепло ее дыхания. Если она придвинется еще на пару дюймов… Рейф скользнул взглядом по ее лицу и остановился на ее губах. Она сделала узел и спрятала свободные концы под повязку.
— Отличная работа. — Рейф опустил нижнюю сорочку. На белоснежной ткани растеклось красное пятно.
— Нам надо будет найти врача, — сказала Фанни. Рейф расслабленно откинулся на спинку сиденья, и Фанни застегнула его рубашку. — Мы подъезжаем к Броксберну. С минуты на минуту будет остановка. Броксберн — город маленький, ничем не примечательный, разве что добычей горючего сланца.
— Мне надо попасть на почту — телеграмму отправить.
Фанни кивнула.
— Следующая остановка после Броксберна — Батгейт. Имеются угольные шахты. Еще есть карьеры, в которых добывают известняк и железную руду. Несколько лет назад отец обнаружил угольную жилу в районе поселка Богхед и построил там химический завод по производству парафина и сургуча. — Фанни рассеянно разглаживала ладонью полу его рубашки. — И разумеется, там еще есть знаменитый винокуренный завод «Глен Мавис».
Рейф потер подбитую скулу.
— Я бы не отказался от стаканчика доброго виски.
Фанни резко выпрямилась и запахнула его жилет.
— Там точно есть лазарет. Или… чуть дальше будет Котбридж. Разработанная моим отцом технология горячего дутья значительно повысила эффективность их рудоплавильного производства.
Все такая же умница с феноменальной памятью. Рейф улыбнулся ей.
— Вижу, ты достойная преемница отца.
— За последний год мы с отцом немало мест объездили, и то, что я увидела в Гартшери, неподалеку от Глазго, потрясло мое воображение. — Фанни похлопала его по жилетке и поднялась, чтобы пересесть на противоположное сиденье. Неожиданно и резко поезд затормозил, и Фанни отбросило прямо к нему на колени.
Не давая ей опомниться, Рейф обхватил Фанни за талию и поцеловал в губы.
— Напомни, чтобы я сказал спасибо нашему инженеру.
Фанни попыталась вывернуться, но как-то не слишком убедительно. В ее широко распахнутых, влажных глазах просвечивал соблазн. Она опустила взгляд, и губы ее приоткрылись. Ее легкое дыхание щекотало его губы, когда он покрывал поцелуями ее рот, этот нежный бутон. Воодушевленный, он усилил натиск.
Рейф приподнял ее юбки и провел ладонью по ноге, обтянутой шелковым французским чулком. Фанни отпрянула и оттолкнула его руку.
— Ты совсем спятил?
— Да, пожалуй, что так. Ну, до безумного шляпника мне еще далеко. — Рейф судорожно перевел дыхание. — Ты видишь, что делает с человеком похоть?
— Вижу. Она превращает его в греховодника и дурака. Больше так не делай.
Он не желал сдаваться без боя.
— Ах, Фанни, но я думаю, что ты бы хотела, чтобы я снова сделался греховодником и дураком, верно? — Ее осуждающий взгляд опустился на его губы. — Да, теперь я в этом уверен.

Глава 7

И он снова ее поцеловал. И хотя Фанни упиралась ладонями ему в грудь, словно желая оттолкнуть, язык ее слился в страстном танце с его языком, и ее особый медовый привкус будил в нем сладостные воспоминания.
Шарканье шагов и приглушенные голоса в коридоре насторожили Рейфа. Продолжая ее целовать, он приоткрыл один глаз. В коридоре он увидел кондуктора, который беседовал с каким-то пассажиром. С превеликим сожалением Рейф оторвался от ее губ.
— Отпусти меня! — Фанни оттолкнула его и соскользнула с его колен, торопливо заняв сиденье напротив.
Оба тяжело дышали.
— Прости, Фанни. Просто ты такая…
Сразу после короткого стука дверь в купе распахнулась. Мужчина в форме кондуктора вошел в купе и вежливо поклонился.
— Добрый вечер. — Кондуктор окинул Фанни долгим взглядом прежде, чем обратился к Рейфу. — Ваши билеты, сэр.
— Мы с леди едем до Батгейта. — Рейф полез в карман. — Будет сдача с гинеи?
— Два до Батгейта. — Кондуктор, по всей видимости, не мог справиться с машинкой для размена денег.
— У вас, случайно, не найдется телеграфного бланка? — поинтересовался Рейф, приглядываясь к неуклюжему кондуктору. Два года в Скотленд-Ярде научили Рейфа замечать несообразности. На всякий случай он опустил правую руку в карман, где лежал пистолет. — Погода все никак не наладится. Кажется, снова зарядили дожди?
— Да, сэр, погода совсем никуда…
— Правда? — Рейф изобразил печальную улыбку. — Жаль. А в Эдинбурге ни облачка.
Кондуктор уронил машинку для размена и вытащил пистолет.
— Дальше мы с леди поедем без вас, — прорычал кондуктор.
Фанни забилась в угол сиденья. И ее совершенно естественная реакция вызвала у кондуктора замешательство, которое оказалось так на руку Рейфу.
Рейф выстрелил, и по виску кондуктора потекла тонкая струйка крови. Самозванец с остекленевшим взглядом повалился вперед. Рейф стащил труп на пол.
Фанни как завороженная уставилась на мертвеца.
— Он?…
Рейф приподнял руку ряженого, и та безвольно упала.
— Да, он мертв, — ответил Рейф.
Фанни бочком обошла лежавшего на полу мертвеца и протянула Рейфу руку. Рейф привлек ее к себе.
— Ты побледнела.
— Откуда он взялся? — едва шевеля непослушными губами, спросила Фанни. — И как ты узнал?
— Должно быть, он спрыгнул на крышу поезда с моста вместе с теми двумя. — Рейф кивком головы указал на туфли самозваного кондуктора. — Мокрые штанины и свежая грязь на подошвах — я сразу подумал, что что-то тут не так. И еще этот тип не мог справиться с простейшим прибором для размена монет.
Фанни окинула взглядом тело.
— Может, нам стоит его обыскать? Вдруг мы найдем что-нибудь… Ну, я не знаю, что-то такое, что послужило бы нам подсказкой.
— Ты, гляжу, начиталась детективов, — с ухмылкой заключил Рейф.
Щеки ее тронул румянец.
— Ты же знаешь, что я всегда предпочитала авантюрные романы с закрученным сюжетом. Читать стихи меня так и не смогли заставить.
Рейф окинул взглядом коридор.
— Трудно поверить, что никто не услышал выстрела.
— Ты хочешь сказать, пассажиры, напугавшись, боятся нос из купе высунуть? — Фанни посмотрела в окно. — Отсюда видно платформу вокзала Броксберна. Там полно констеблей. — Фанни, просияв, обернулась к нему. — И это хорошие новости, верно?
Рейф поморщился.
— Я бы предпочел не встречаться с представителями местных властей. По крайней мере в данный момент. — Он потянул труп за руку. — Помоги мне усадить его на сиденье.
— Ты думаешь, они не настоящие полицейские? — спросила Фанни, когда они совместными усилиями усадили труп на скамью, прислонив его к стене.
Рейф, надвинув на лоб лжекондуктора фуражку, выглянул в окно. Люди в форме могли бы запрыгнуть в поезд и не дожидаясь полной остановки поезда. Времени у них с Фанни оставалось мало.
Рейф торопливо обшарил брючные карманы убитого, а Фанни велел проверить карманы пиджака и жилета. Фанни с брезгливой миной сунула два пальца в карман лжекондуктора, но брезгливость как рукой сняло, когда она нащупала в кармане маленький блокнот и бумажник.
— Вот, — с победной улыбкой сообщила она, протянув находки Рейфу.
— Ты чертовски хороший партнер, Фанни, — сказал Рейф и подмигнул. — Пойдем. — Он схватил ее за руку, и они молча проследовали по коридору в конец вагона.
— Можно? — робко спросила Фанни, когда они оказались возле общественного туалета.
Рейф выглянул в окно. Люди в форме уже садились в поезд в следующий после них вагон.
— Давай быстрее.
Рейф открыл дверь в уборную, и Фанни взвизгнула.
— Вот черт, — присвистнул Рейф.
На полу туалета, скрючившись в луже крови, лежал мужчина в одном исподнем. Рейф захлопнул дверь.
Фанни судорожно сглотнула.
— Настоящий кондуктор?
Рейф кивнул.
— Не повезло бедняге, — резюмировал он.
Фанни попятилась прочь от уборной. Рейф, не говоря ни слова, взял ее за руку и, открыв дверь наружу, высунул голову. На платформе были люди, но ни одного в форме.
Небо потемнело, но сумерки должны были продлиться еще, по крайней мере, час. Рейф посчитал, что в здание вокзала им бежать не стоит, тем более что в окнах служебных помещений свет не горел — рабочий день закончился, и служащие разошлись по домам. Рейф и Фанни спустились на платформу и направились вперед, держась поближе к рельсам и стараясь оставаться в тени поезда. В воздухе стоял влажный туман, и платформа еще не просохла после недавнего ливня. Платформа кончилась, и Рейф спрыгнул на землю и помог спуститься Фанни. Как раз в это время из поезда вышел еще один пассажир. Сойдя с поезда, он как-то слишком уж пристально оглядел платформу. Рейф, прижав к себе Фанни, присел на корточки под платформой.
Сошедший с поезда господин в элегантном темном костюме что-то крикнул кому-то в поезде и махнул рукой в ту сторону, где, скрючившись под платформой, прятались Фанни и Рейф.
— Нас заметили, — шепнул ей Рейф и потащил за собой в обход поезда. Они оказались в ловушке: по одну сторону поезд, по другую — глухая стена.
— Нам туда, — воскликнул Рейф, увидев впереди нечто похожее на узкие ступени, ведущие наверх, к проему в стене. Фанни подобрала юбки и помчалась что было мочи. Вбежав в подворотню, беглецы остановились, чтобы перевести дух. Где-то в конце мрачноватой улицы, застроенной плотно примыкавшими друг к другу домами, послышалось конское ржание. Скорее всего там располагалась платная конюшня.
— Тебе знаком этот город? — спросил Рейф.
Фанни, все еще тяжело дыша, кивнула:
— Вон там, выше по склону, кажется, есть несколько магазинов и пабов.
Им то и дело приходилось перепрыгивать через подозрительно пахнувшие лужи. Один раз Фанни едва не упала, не заметив в темноте валявшегося посреди улицы мертвецки пьяного местного жителя. Несколько бедно одетых мужчин, по виду шахтеров, громко торговались с двумя уличными проститутками.
Наконец, они увидели долгожданную вывеску. В таверне оказалось дымно и людно. Пожалуй, подумал Рейф, лучшего укрытия им не найти. Крепко взяв Фанни за руку, он повел ее через людный зал к барной стойке.
Рейф выложил на стойку серебряную монету и подвинул ее неприветливому типу, больше похожему на разбойника с большой дороги, чем на бармена.
— Здесь, случаем, отдельных кабинетов не водится? — спросил Рейф. На Фанни он не смотрел — Рейф и так знал, что мисс Грейвил-Ньюджент покраснела от макушки до пяток.
— Мы тут в обеденном зале кроватей не держим, браток. — Отпустив пару недвусмысленных шуточек в отношении симпатичной компаньонки клиента, бармен, заговорщически подмигнув Рейфу, добавил: — Мы сдаем комнаты по часам.
— На случай, если кто станет справляться, ты не видел ни меня, ни мою даму, идет? — Рейф положил на стойку еще несколько монет в обмен на ключи. — Пришли нам хорошего виски и пару сандвичей.
— Подниметесь по черной лестнице на второй этаж. Последняя дверь налево, — сказал бармен.
Рейф привел Фанни в скудно обставленную комнату с простой железной кроватью в углу.
— Не пять звезд, — философски заметил Рейф.
Фанни с наслаждением плюхнулась на кровать.
— Рай, да и только, — блаженно протянула она и, посмотрев на Рейфа, улыбнулась.
Она простила ему все его прегрешения. Пусть ненадолго. И он забыл о том, что хочет ее. На эту ночь. Рейф ответил ей улыбкой доброго самаритянина.
— Кровать для тебя. А я посплю на полу.
На ужин им принесли печеный бараний бок, хлеб и наваристый горячий бульон. Рейф покрошил немного хлеба в бульон.
Фанни последовала его примеру, и результат ее не разочаровал, судя по тому, с каким аппетитом она поглощала еду.
— А ты быстро тут освоилась, — вскользь заметил Рейф, когда Фанни протянула ему пустой стакан. — Больше глотка тебе не налью, и не проси. Пора спать, у тебя глаза слипаются.
Шпильки, что удерживали узел на затылке, не выдержали суровых испытаний, и буйные кудри Фанни рассыпались по плечам. Румянец на щеках, томный взгляд — все это возбуждало в нем желание немедленно уложить ее в постель. Но Фанни по-детски упрямо боролась с сонной истомой. Встряхнувшись, она вдруг заявила:
— Ты сегодня убил человека.
— Верно, — согласился Рейф, откупоривая бутылку. Он налил еще по чуть-чуть.
Фанни доедала хлеб.
— И как ты чувствуешь себя после этого? Никаких угрызений совести? — не унималась она.
— В первый же год работы в Скотленд-Ярде я получил урок на всю жизнь. Мне в грудь попала пуля. Пройди она на пару дюймов выше или ниже, и меня бы не было в живых. — Рейф поднял стакан, и они с Фанни чокнулись.
— Пью за плутовство, воровство, драки и пьянство, — сказала Фанни.
— Плутовать, так со смертью, — с сильным шотландским акцентом вторил ей Рейф.
— Воровать, так сердце красавицы, — вторя ему, сказала Фанни.
Рейф усмехнулся.
— А если дерешься, так дерись за брата.
— И если пьешь, пей со мной. — Фанни откинула голову и запрокинула остатки виски в рот. Красавица, что не брезгует рюмочкой. Рейф забрал у нее стакан и поставил его рядом со своим на деревянный поднос, стоявший на полу у кровати.
— И с тех пор я жду, пока меня подстрелят — сказал Рейф и, вытянув ноги, откинулся на жесткую деревянную спинку стула.
Фанни села на кровать и зябко повела плечами. Рейф наклонился и положил ее ступню к себе на колени.
— Тебе нужны ботинки попрочнее, и еще… — Он расстегнул застежку на туфельке из плотного черного шелка и жестом дал ей понять, что готов расстегнуть вторую. — Только не обижайся, но я бы посоветовал тебе сменить наряд. Эти щеголи в черных костюмах заодно с местной полицией будут искать юную леди в траурном наряде.
Фанни немного подумала и кивнула в знак согласия.
— Принимается. — Она в задумчивости облизнула губы. — Мне вовсе не нравится черный цвет. И я не думаю, что, учитывая сложившиеся обстоятельства, мой папа стал бы настаивать на том, чтобы я продолжала носить траур.
— Вообще-то ты довольно элегантно смотришься в черном шелке. — Рейф принялся массировать пальцы у нее на ногах. — У тебя ноги холодные. — Фанни торопливо поджала ноги под себя.
— Ты сможешь расшнуровать корсет без посторонней помощи?
Глаза у нее расширились, но при этом она храбро задрала юбку, развязала тесьму на талии, встала и повиляла бедрами. Каркас из металла и кожи размером с мяч для игры в регби соскользнул на пол. Фанни переступила через него, и Рейф подобрал это приспособление и повесил его на единственный крючок на двери. К тому времени, как он повернулся, Фанни успела скользнуть под одеяло.
Рейф присел на краешек кровати.
— У тебя был трудный день.
— Два трудных дня, — бросила в ответ Фанни, не глядя на него — она взбивала подушки. — Вчера я похоронила отца, — со вздохом добавила она, — и словно мало мне было горя, откуда ни возьмись появился Рейфел Льюис собственной персоной.
Рейф заботливо подоткнул одеяло.
— Докучливый тип этот Льюис, но он желает тебе лишь добра.
Не поворачивая к нему головы, Фанни схватила его за руку. Пальцы ее были холодны как лед. Все-таки шок дал о себе знать. Рейф прилег на кровать поверх одеяла лицом к ее затылку и обнял ее, прижав к себе.
Она обмякла в его объятиях.
— У тебя шок, — пробормотал Рейф. — Как только я тебя согрею, ты уснешь.
После долгого молчания она тихо, но раздраженно хмыкнула.
— Можно я распущу тебе волосы?
— Нельзя. — Она отшвырнула его руку.
— Можно я немного ослаблю твой корсет?
— Ты замолчишь когда-нибудь? — Фанни вздохнула. — Я не ношу корсетов — в них дышать невозможно. Их придумали мужчины специально для того, чтобы заставить женщин страдать.
Рейф презрительно хмыкнул.
— Чем та штуковина, что я повесил на дверь, лучше корсета?
Фанни зевнула.
— Дамские молы всегда немного чудные.
— В защиту детектива Льюиса могу сказать, что он лишь беспокоится о твоем комфорте. И еще хочу заметить, что он проделал весь этот долгий путь из Лондона с одной-единственной целью — защитить мисс Грейвил-Ньюджент. Если понадобится, то и ценой своей жизни. И спешу заметить, очень вовремя предупредил об угрожающей ей опасности. — При этом Рейф прижался к ней теснее.
Фанни заворочалась в его объятиях.
— Что это?
Он уткнулся носом в ее висок.
— Я, кажется, догадываюсь. — Рейф поправил штаны. — Пожалуй, я точно могу сказать, что это он и есть.
Она стремительно развернулась, и ее лицо оказалось в пару дюймах от его лица.
— Лондонских леди возбуждают такие речи? — Возмущению Фанни не было предела. Она продолжала возмущаться и когда вновь повернулась к нему спиной.
Рейф ухмылялся — благо она не могла видеть его ухмылки.
— Ты, похоже, думаешь, что я целыми днями только и делаю, что гоняю чаи с лондонскими аристократками. Поверь мне, у меня нет времени ни на что, кроме работы.
— Только не говори, что ты не состоишь ни в одном из лондонских клубов и ни разу не бывал в домах с дурной репутацией, — рассердилась Фанни и стукнула кулаком по подушке.
Рейф размышлял над тем, что недооценивал своих волевых качеств, если он мог, лежа в кровати рядом с Фанни Грейвил-Ньюджент, воздерживаться от приставаний к ней. И словно в ответ на вторую волну неконтролируемого возбуждения, аккуратная округлая попка Фанни потерлась об него. Засыпая, она заплетающимся языком прошептала:
— Наше перемирие закончится, как только я проснусь завтра утром.

Глава 8

Фанни открыла один глаз — тот, что не упирался в подушку. Бледный свет обтекал темный силуэт стоявшего у окна высокого мужчины. Фанни подняла голову и протерла оба глаза.
— Доброе утро, лейтенант Сорвиголова.
Она узнала этот голос. Фанни рывком села.
Рейфел Льюис собственной персоной раздвинул потрепанные шторы. Снаружи доносился перестук колес и цоканье лошадиных копыт. События двух далеко не спокойных минувших суток возвращались в память толчками по мере пробуждения.
— Я просила тебя так меня не называть. — Фанни сладко зевнула. — Так это все произошло на самом деле, да?
— Что, милочка?
— Похороны. Вчерашний день. Прошлая ночь. Я-то надеялась, что все это приснилось мне в кошмарном сне. И «лейтенант Сорвиголова» мне нравится куда больше, чем «милочка».
Помятая, с затекшим телом, она проснулась в чужой кровати, в какой-то незнакомой, безликой комнате. Впрочем, личность Рейфа Льюиса была ей даже слишком хорошо знакома.
Рейф отвернулся от окна. Ее хмурую мину он встретил бодрой ухмылкой.
— Ты всегда такая колючая по утрам?
В этой неуютной полупустой комнате было к тому же холодно.
— Рейф, что происходит? Я чувствую себя, словно Алиса в кроличьей норе.
— Может, оно и верно, — философски заметил Рейф. — Похоже, мы с тобой оба провалились в ту злополучную нору. — Рейф снова устремил взгляд в окно. — Я непременно должен попасть на телеграф и связаться со Скотленд-Ярдом. Возможно, Зено и Флин уже раздобыли недостающие куски головоломки. Стоит собрать их вместе — и картина сложится. Мы будем знать, кто за тобой гонится и что за силы нам противостоят. — Рейф оставил свой пост и подошел к двери. Отодвинув стул, которым он подпер дверь на ночь, Рейф выглянул в коридор. Все чисто. — Вчера ты спросила, есть ли у меня план. — Рейф вернулся к окну. — На данный момент мой план таков — пробраться к докам в Глазго. Там у нас есть секретный агент и безопасное убежище.
— Но… Не проще ли было просто обратиться к местным властям за помощью? Нам бы не отказали…
— Кажется, дождь начинается. — Рейф задернул штору. — Вчера вечером я наблюдал, как наши друзья, что так любят костюмы мрачной расцветки, охотились за нами в одной команде с местными констеблями. А ты, Фанни, что-то иное видела?
— Ты хочешь сказать, что полиции в Броксберне нельзя доверять? — с сомнением спросила Фанни, покусывая губу.
Рейф пожал плечами.
— Я лишь склоняюсь к мысли, что полицию Броксберна ввели в заблуждение. — Рейф достал из кармана жестяную коробочку в бело-розовую полоску и вытащил из нее мятную карамельку. — Угощайся. Это вместо завтрака.
Фанни покатала карамель во рту.
— Мне нужно воспользоваться горшком.
— Только побыстрее. Я буду ждать за дверью.
Она едва успела подвязать турнюр, как он ворвался в комнату.
— Целая команда наших друзей нагрянула в гости. Заглядывают во все номера. Начали с конца коридора. — Рейф потащил ее к окну. — Видишь тот уступ? — Фанни вытянула шею. От страха у нее пропал дар речи, и она лишь молча кивнула. — Если пройти по нему вдоль стены — примерно десять футов, ты окажешься у полуоткрытого окна. Если постараешься, то сможешь в него пролезть и выберешься на черную лестницу.
Фанни смерила взглядом расстояние до земли — метров шесть, не меньше. И уступ был такой ширины, что не всякий уличный кот отважился бы по нему пройти.
— Рейф, как ты обо всем этом узнал?
Рейф приподнял стекло настолько, насколько позволяла конструкция.
— Побродил тут вокруг, посмотрел, пока ты спала. На душе как-то легче, когда имеешь план отступления. — Он обхватил ее за талию и приподнял. — Коленями на подоконник. Вот так.
С опаской выбравшись на узкий карниз, Фанни замерла и, не оборачиваясь, бросила через плечо:
— Если я убьюсь, так и знай — я больше с тобой не разговариваю!
— Думаю, моя матушка бы тебя поддержала.
Она не могла позволить себе даже хихикнуть без риска свалиться. Сердце колотилось как бешеное.
— Продвинься чуть вперед, чтобы я мог выбраться следом. — Рейф вылез из окна. — Помнишь, как ты залезла на старый дуб возле часовни, а слезть не могла, потому что испугалась высоты? — Рейф шел за ней.
Фанни кивнула.
— Я помню. Ты стоял внизу и уговаривал меня спуститься. И уговорил.
Оконный карниз был совсем рядом. Стиснув зубы, Фанни оторвала ладони от стены и сделала широкий шаг. Схватившись за раму сверху, она повисла на ней всем телом, и окно приоткрылось еще немного — настолько, что она смогла просунуть в него голову.
— Пролезай в него боком, и ногу опускай осторожно, пока ступней не упрешься в пол.
Фанни заставила себя выбросить из головы все мысли — она слышала лишь его голос и делала то, что он ей говорил. Прошло всего лишь несколько секунд, и она оказалась внутри. Падение с шестиметровой высоты ей больше не грозило.
Рейф проскользнул в окно обеими ногами вперед и пружинисто спрыгнул на пол, приземлившись рядом с ней.
— Ты молодец, — похвалил ее Рейф и, схватив за руку, потянул за собой. — Бегом, вниз! — Фанни и дух не успела перевести, как они оказались на улице.
Фанни старалась не отставать от него, когда они, пробежав несколько метров по главной улице, свернули в проулок между задними фасадами домов. Сейчас, при свете дня, трудно было поверить, что в этом обычном, ничем не примечательном мирном городе им угрожает опасность. Вокзал находился внизу, у подножия холма, застроенного унылыми стоявшими вплотную друг к другу домами, и был виден как на ладони.
— Может, рискнем? Вернемся на станцию? — спросила Фанни.
Рейф затащил ее под навес над дверью черного хода.
— Я тут наскоро прикинул, и у меня получилось, что наши шансы спастись, если они захватят нас на телеграфе, увы, близки к нулю.
Фанни стремительно обернулась и прочла надпись на бронзовой табличке.
— Мистер Ховард. Хирург-дантист.
Не теряя времени, Фанни позвонила в колокольчик.
— Фанни, что ты знаешь?
— Спокойно, детектив Льюис. У меня тоже есть план. Дантист, который здесь живет, еще и хирург. И если я не ошибаюсь, ты все еще нуждаешься в медицинской помощи. — Рейф успел оттащить ее от двери как раз в тот момент, как она открылась.
— Боюсь, что вы перепутали дверь. Это дверь черного хода, а вход для пациентов с той стороны, — сообщил им интеллигентного вида лысеющий мужчина средних лет с густыми бакенбардами. — Чем могу служить?
— Видите ли, джентльмену, что стоит у меня за спиной, требуется медицинская помощь.
Рейф потащил ее прочь.
— Ей-богу, я всего лишь поцарапался…
Фанни потянула Рейфа за руку к себе.
— Мистер Ховард, позвольте мне представить вам детектива Льюиса из Скотленд-Ярда.
Рейф внезапно прекратил игру в перетягивание каната.
— Постойте, у меня есть к вам просьба, — сказал Рейф и достал из кармана крупную купюру и визитную карточку.
— Руперт Ховард к вашим услугам, детектив Льюис, — представился дантист, протянув Рейфу руку для пожатия. Энергичное рукопожатие мистер Ховард сопроводил еще более энергичным вскидыванием бровей.
— Мне нужно, чтобы вы доставили на телеграф несколько рукописных посланий, — сказал Рейф и протянул дантисту исписанные листы из блокнота. — Дождитесь, пока все сообщения будут отправлены, затем сожгите оригиналы.
Ховард вытянулся в струнку, раздуваясь от гордости.
— Сочту за честь послужить отечеству, — с пафосом отрапортовал дантист.
— Прошу вас внимательно отнестись к данному вам поручению. Не завалите операцию. И тогда, мистер Ховард, вам будет о чем рассказать вашим внукам. — На этом Рейф счел свою миссию законченной и собрался ретироваться, но Фанни вовремя схватила его за рукав.
— Как я уже говорила, детективу Льюису нужна медицинская помощь.
Рейф шипел от боли, пока рану его обрабатывали антисептиком, и выл в голос при наложении швов. Фанни не знала, что радовало ее сильнее — то, что она настояла на том, чтобы Рейф получил помощь, в которой действительно остро нуждался, или то, что ей представилась возможность упиваться его страданиями.
— Детектив Льюис, на ваш вой сбегутся все окрестные коты, — съязвила Фанни. Рейф лишь хмуро взглянул на нее, но потухшим его взгляд был разве что одно мгновение. В зеленых глазах опять заплясали черти. Рейф снова стал собой!
Теперь, когда неотложная врачебная помощь была получена и нужда в опасной вылазке на телеграф отпала, они могли спокойно покинуть город. К подножию холма пришлось спускаться по грязным улочкам, застроенным ветхим жильем. Здесь обитали шахтерские семьи. Белье сушилось на веревках, протянутых через сточные канавы, над которыми клубились ядовитые испарения с омерзительным запахом. Фанни в ужасе оглядывалась по сторонам. Повсюду царила жуткая нищета и антисанитария.
Дети в драной одежде, многие босиком, бежали за ними, дергали Фанни за юбку и выпрашивали подаяние. Рейф успел раздать всю мелочь до того, как какая-то женщина, размахивая метлой, криками и угрозами прогнала попрошаек. Фанни с болью в глазах провожала взглядом несчастных маленьких нищих, что убегали, прижимая к груди медяки так, словно то были золотые соверены.
Тут и там высились угольные терриконы — холмы из отработанной пустой породы.
— Эти курганы неплохо смотрятся, верно, Фанни? — с сарказмом заметил Рейф. — Украшают ландшафт. Фанни, ты уверена, что тебе хочется занять трон промышленной империи? — Он с сомнением покачал головой. — По мне, так ты в эту картину никак не вписываешься.
Реакция Фанни на его слова была неоднозначной. Перспектива войти в число сильных мира сего и радовала, и пугала одновременно. Как бы там ни было, скепсис Рейфа задел ее за живое.
— Что ты вообще знаешь о моей жизни? О моих мечтах и амбициях? Тебе ли, с твоими жалкими мужскими мозгами, представить весь размах моих устремлений?!
Рейф промолчал, лишь едва заметно усмехнулся и закатил глаза.
— Да, я всем сердцем поддерживаю движение суфражисток, — продолжала ораторствовать Фанни, — и у меня есть на то причины. Если мне предстоит стать у руля одного из самых мощных индустриальных концернов в Британской империи, то я должна иметь право избирать, как и право баллотироваться на государственную должность. И должна иметь право получать высшее образование и работать в соответствии с полученной квалификацией. Я желаю иметь все то, что вы, джентльмены, принимаете как должное!
— Фанни, если ты пытаешься сказать мне, что хочешь чем-то помочь этим маленьким беспризорникам, то никто не мешает тебе им помогать. Для этого существуют всевозможные женские организации. Они есть в каждой деревне, смею заметить.
— О чем это ты? Об организации благотворительных ярмарок? — Фанни презрительно фыркнула. — Если мне и суждено помочь этим семьям в Броксберне, то я могла бы помочь им куда эффективнее, если бы изучала экономику в колледже, или, скажем, юриспруденцию. Или, работая в правительстве, добивалась принятия таких законов, которые защищали бы рабочих и поощряли коммерцию. Смею вам напомнить, мистер Льюис, ведь это наше правительство обрекло детей сирот из работных домов на нищенское существование. Кроме того, мне бы хотелось осуществить в рамках своего промышленного концерна необычный и, смею надеяться, благородный эксперимент — я хочу проверить, насколько возможно установить трудовые отношения, которые отвечали бы интересам как владельца, так и наемных работников.
Рейф больше не мог это слушать. Он остановился и в недоумении уставился на свою спутницу.
— Фанни, господи, да ты все заводы доведешь до банкротства. И где тогда окажутся все эти детишки, которых тебе так жалко, вместе со своими родителями? Пойдут милостыню просить, да?
— Я уже приняла решение, Рейф.
— И какого мнения обо всех этих прогрессивных идеях был твой отец?
Фанни быстрым шагом пошла вперед.
— Мнение моего отца оставалось при нем. А я придерживаюсь своего мнения, — не оборачиваясь, бросила она через плечо.
Рейф выразительно хмыкнул.
— Он ведь говорил тебе, что ты доведешь его дело до ручки, да?
Фанни зажала уши и ускорила шаг. Она больше не желала его слышать. Ни единого его слова. Хотя, признаться честно, сама она все же задавалась вопросом о том, не являются ли ее планы в отношении семейного бизнеса Грейвил-Ньюджент, скажем, слишком смелыми. Но кое о чем отец ее даже не знал, разве что догадывался. Фанни всерьез увлеклась инженерным делом. Ее тянуло к технике. Ей нравилось дотошно разбираться в конструкции механизмов, вникать в суть изобретений. Чутье подсказывало ей, что будущее за машинами на электрической и паровой тяге. Она была убеждена в том, что на смену конным экипажам придут машины. Верила, что наступит время, когда всю самую тяжелую и рутинную работу по дому будут выполнять машины.
Отец ворчал, когда она пыталась доказать ему, что ее идеи имеют право на жизнь, но, уходя, пощипывал себя за усы — верный знак того, что ее слова заставляли его задуматься. Теперь, когда папы не было в живых, Фанни больше, чем когда-либо хотела претворить свои мысли в жизнь — сделать так, чтобы машины ее мечты производили на заводах Грейвил-Ньюджента.
Около получаса она шла молча, погрузившись в свои мысли. Рейф взял ее под руку, заставив ускорить шаг, когда они проходили мимо деревенской лавки. Редкие прохожие обращали на них мало внимания, но они все равно предпочитали идти по теневой стороне улицы. Наконец они дошли до перекрестка. Впереди высилась церковь, рядом с ней стоял дом викария.
Фанни остановилась.
— Куда теперь? — спросила она, пытаясь сориентироваться.
— На юго-восток, — ответил Рейф. Указатели в виде стрелок, прибитые к придорожному столбу, указывали на все стороны света. И три из четырех указателей — туда, куда нужно было Фанни с Рейфом. — Батгейт. Котбридж. И Глазго — тридцать семь миль.
От утренней прохлады давно не осталось и следа. День обещал быть жарким. Черное шелковое платье с турнюром мало подходило для прогулок, особенно в жару.
Рейф свернул с мощеной дороги на проселочную.
— Батгейт, насколько мне помнится, уже недалеко — за тем холмом. А где город, там и телеграф.
Вскоре они подошли к старинной церкви, окруженной могучими вязами, дававшими благодатную тень. Рядом с церковью, в тени, стоял скромный домик викария. Позади дома виднелись хозяйственные пристройки. Приподняв юбки, Фанни свернула с дороги на зеленую лужайку. Идти по траве было пусть не так удобно, зато приятно.
— Как тебя угораздило жениться?
Этот вопрос не давал ей покоя с тех самых пор, как Рейф огорошил ее своим признанием. Рейф не торопился с ответом. Пройдя немного вперед, он поднял камешек и запустил его в колючий куст терновника.
— Наше перемирие закончено, Рейф. И согласись, как пострадавшая сторона, я имею право на объяснения.
Рейф тоже сошел с дороги и, поравнявшись с Фанни, пожал плечами и сказал:
— Я даже не знаю, как тебе объяснить. И с чего начать, тоже не знаю.
Фанни остановилась и повернулась к нему лицом.
— Начни с чего хочешь. Времени у нас предостаточно. До того холма еще идти и идти. — Фанни приложила ладонь козырьком к глазам. — При таком солнце без широкополой шляпы я рискую обзавестись веснушками!
За амбаром викария Рейф остановился и стащил с бельевой веревки белое ситцевое платье в мелкий желтый цветочек. «Все, что угодно, готов делать, лишь бы не отвечать на вопрос», — раздраженно подумала Фанни.
— От души надеюсь увидеть веснушки на твоем носу, — бросил он через плечо и, оглянувшись, весело подмигнул.
— Больше ты ни на что не надеешься? — с сарказмом ответила Фанни.
Рейф усмехнулся.
— Я всегда обожал твои веснушки.
— Ты ведь не собираешься обокрасть жену викария? — сурово спросила Фанни.
— Готов поспорить, что это маленькое платьице впору его дочери, но никак не жене. — Рейф достал из кармана банкноту достоинством в один фунт и прикрепил ее прищепкой на веревку туда, где только что висело платье. Он также позаимствовал тонкую нижнюю юбку из прозрачной ткани.
Завернув нижнюю юбку в платье, он сунул сверток под мышку. Издалека донесся лай собак. Рейф и Фанни, не сговариваясь, повернули головы в сторону покинутого ими Броксберна.
— Они натравили на нас собак! — возмущенно воскликнула Фанни. — Не могу в это поверить.
— Похищена наследница индустриальной империи, возможно, человеком, выдающим себя за агента Скотленд-Ярда. Неудивительно, что они решили прочесать окрестности.
С этими словами Рейф схватил ее за руку, и они побежали прочь. Они мчались не останавливаясь, пока не перемахнули через довольно высокий холм. Оказавшись на другой стороне, Рейф и Фанни остановились, чтобы отдышаться. Фанни присела на камень возле ручья, что сбегал вниз к расположенному у подножия холма озеру.
Рейф посмотрел на нее, и Фанни, встретившись с ним взглядом, увидела в его глазах нечто такое, что наводило на мысль, что он собирается сказать ей что-то важное. Возможно, ответить на ее вопрос. Но, нет, он отвел взгляд в сторону, делая вид, будто бы разглядывает что-то в дальних полях.
Фанни вздохнула.
— Ладно, Фанни. Пять лет назад я совершил большую глупость. И в результате все кончилось очень плохо — одна молодая женщина умерла, а другая оказалась преданной. Увы, эта женщина, которую я предал, единственный на свете человек, который мне по-настоящему дорог.
Рейф повернул к ней лицо и посмотрел ей прямо в глаза, и такая неподдельная мука была в этом взгляде, что Фанни не выдержала и отвернулась.
— Не думаю, что это имеет для тебя хоть какое-то значение, — резюмировал Рейф.
Фанни сглотнула комок.
— Никто и подумать не мог, что у тебя есть женщина, а я и подавно.
Рейф вздохнул, и в этом долгом вздохе слышалось все — и горесть, и разочарование, и боль.
— Тот последний семестр в университете стал для меня сплошной черной полосой. Меня выгнали с экзамена, обвинив в использовании шпаргалки. — Рейф зачесал назад упавшую на лоб прядь. — Но я никого не обманывал, Фанни.
— Ну конечно, ты никого не обманывал. Не могу представить, чтобы ты был на это способен. — Она нахмурила брови. — Во всяком случае, в учебе.
Глаза его сверкнули. Фанни знала, что ей удалось задеть его за живое своей колкостью.
— Куратор завалил меня дополнительными заданиями. Я был вынужден бросить футбол. А потом из Квинсферри пришло письмо, из которого следовало, что денег на турне по Европе нет, и поэтому мне пришлось отказаться от поездки в Италию с тобой и… — Улыбка его промелькнула и тут же погасла. — И с твоей очаровательной компаньонкой кузиной Клер.
Рейф немного помолчал.
— Пойдем, Фанни, — предложил он, — спускаться всегда легче, чем подниматься.
Теперь до них доносилось лишь эхо собачьего лая, и, если сердце Фанни временами замирало, и ей становилось трудно дышать, то не от страха, а от тех чувств, что вызывал в ней рассказ Рейфа и связанные с ним воспоминания.
Рейф остановился, поджидая немного отставшую Фанни.
— Кто, по твоему мнению, самый близкий Клер человек? Самый близкий друг?
— У Клер есть подруги. — Фанни замедлила шаг перед крутым обрывом. — Но, пожалуй, своей лучшей подругой она считает меня. А почему ты спросил об этом?
Рейф помог ей спуститься.
— А кто ее самый близкий друг мужского пола?
— Найджел, конечно. К чему ты ведешь, Рейф?
— В то лето, когда ты путешествовала по Италии, я, как и Найджел, заканчивал университет. По случайному совпадению, а возможно, и не по такому уж случайному, он получал тогда много писем от Клер — раза в два или три больше, чем я получал от тебя.
— Ты же знаешь, как я не люблю писать письма.
— Это потому что ты совсем не дружишь с орфографией. — Он криво усмехнулся. — Дела мои шли из рук вон плохо, когда Клер прислала Найджелу письмо, в котором сообщала об одной интересной новости, которой Найджел с удовольствием со мной поделился. Она писала, что ты встречаешься с герцогом Графтоном. Еще она утверждала, что бурный роман развивается стремительно и в скором времени следует ждать предложения руки и сердца.
Эта новость меня окончательно добила, и я покатился под откос. — Рейф перепрыгнул с одного валуна на другой, перебираясь через впадавший в озеро ручей. — Осторожно, камни скользкие!
Фанни подобрала юбки и прыгнула следом.
— Но Клер хотела лишь тебя подразнить. Мы обиделись на тебя за то, что ты не поехал с нами, вот и решили… — Фанни закусила губу. — Честное слово, Рейф, я и представления не имела, что…
Узнав от Найджела о предательстве Фанни, Рейф почувствовал себя так, словно лишился единственного друга.
— Найджел предложил пойти в паб, — продолжал Рейф. — Залить, что называется, горе. — Глаза у Рейфа потемнели, как небо перед грозой. — Все начиналось вполне невинно. Пару пинт пива, чтобы выпустить пар, разве что тогда я выпил больше обычного. Найджел познакомил меня с девушкой. И тут уж, Фанни, случилось то, что случилось — я воспользовался ее благосклонностью, и через месяц мне пришлось за это поплатиться.
Несмотря на то, что Фанни успела благополучно перебраться на другую сторону и стояла на твердой земле, ее вдруг качнуло.
— Я понимаю, — пробормотала она. Рейф взял ее за руку и отвел подальше от усыпанного скользкой галькой берега на зеленую лужайку. Фанни выпустила его руку и пошла вперед.
— Фанни, я не знал, что делать и к кому обратиться. Я не мог откупиться — денег не было, да я бы и не стал этого делать. Хотя, — Рейф печально усмехнулся, — если бы в сундуках Сент-Олдуина завалялось бы хоть немного деньжат, родственники девушки, возможно, настояли бы на откупе.
— Но ты сохранил все это в тайне, Рейф. А потом ты… — Фанни остановилась посреди поля и обернулась. — Ты женился.
— Да, — со вздохом сказал Рейф. — Силии нездоровилось несколько месяцев. Да и вообще, здоровье к ней так и не вернулось. — Рейф рассеянно сорвал длинный стебелек. — Я совершил грех, и плодом этого греха стали лишь страдания и смерть. Я причинил много боли близким, навлек на себя их гнев и в конечном счете потерял друзей и семью. — Рейф прекратил ощипывать стебелек и, подняв голову, встретился взглядом с Фанни. — И свою невесту тоже.
Фанни видела его таким потерянным только раз. В тот вечер, когда умер граф. Судорожно сглотнув, она, запинаясь, сказала:
— Но ты так ни разу и не приехал домой, чтобы объясниться… Чтобы рассказать мне о том, что произошло. — Фанни стремительно зашагала вперед. В ее душе бушевала буря.
Рейф пошел следом.
— Только честно, Фанни. Как бы ты тогда восприняла мои слова?
Фанни стремительно обернулась.
— Как ты мог поверить, что я на такое способна? Чтобы я закрутила роман с Графтоном? Да это же полный абсурд! Мы с Клер просто решили пошутить, вот она и написала это дурацкое письмо! — Фанни пожевала губу. — Возможно, шутка не удалась. Но мы не желали тебе зла. — Фанни боролась со слезами. Ей было стыдно, она чувствовала себя виноватой перед ним. — Ты хоть знаешь, сколько лет было тогда герцогу Графтону? — Рейф хотел уйти от нее и от ответа, но она заступила ему путь и, ткнув его пальцем в грудь, повторила вопрос: — Так знаешь или нет?
Рейф долго молча смотрел на нее.
— Понятия не имею. Ему девяносто лет и он весь лысый?
— Ему было четырнадцать, и он рыжий, как морковка! И весь в веснушках!
Рейф смахнул слезу с ее щеки.
— Мне жаль, Фанни, что все так вышло. И я виноват. То, что сделали вы с Клер, не извиняет моей несусветной глупости.
Новая порция слез подступила слишком близко к глазам Фанни.
— Как же так получается: обманывал ты, а виноватой себя чувствую я?
Рейф обнял ее за талию и привлек к себе.
— Фанни, не надо. Из-за этого я и не вернулся домой. Я не хотел, чтобы из-за моих ошибок страдала ты или мои родственники. Я не хотел причинять вам лишнюю боль. Не хотел, чтобы вы чувствовали себя униженными.
Он попытался ее удержать, но она вывернулась и, оттолкнув его, пошла вперед. Старые раны напомнили о себе, но теперь к старой боли добавилась новая. Их связывали невидимые узы задолго до того, как встал вопрос о помолвке или свадьбе.
— Я думала, мы с тобой друзья, Рейф.
Рейф схватил ее за руку и потянул к себе, заставив развернуться.
— Я всегда был и всегда останусь твоим лучшим другом. Несколько лет назад я совершил самую большую ошибку в жизни…
— Громадную ошибку.
— Я потерял тебя, Фанни.
Слезы душили ее.
— Возможно, когда ты не поехал с нами в Италию, у меня закрались кое-какие сомнения, — медленно, с расстановкой, проговорила Фанни. Решение заглянуть в себя и дать оценку тому, что она там увидела, далось ей нелегко. — Ты никогда не говорил мне, что любишь меня.
— Ни мне, ни тебе так и не выпала возможность сказать эти слова. — Рейф вновь заключил ее в объятия. — Я люблю тебя, Фанни. Я всегда тебя любил и всегда буду любить. — Такой чудной улыбки на его красивом лице она еще никогда не видела — нежной, мечтательной, искренней. Он смотрел на нее так, словно она была ему дороже всего на свете. — И если бы я тебе сказал, что жалею о том, что так вышло, как только может о чем-то жалеть человек, ты бы мне поверила?
И случилось чудо, момент просветления. Странное, незабываемое ощущение. Да, она ему верила.
Рейф осторожно убрал волосы с ее лица.
— Я бы все сделал, чтобы ты сочла меня достойным себя.
Господи. Словно кто-то дернул вверх уголки ее губ. Лицо Фанни против ее воли расплылось в улыбке.
— Правда все?
Глаза его ярко блеснули.
— Все, что угодно.
Фанни сделала страшные глаза.
— Должна тебя предупредить, что впереди жестокие испытания.
Рейф кивнул серьезно, без улыбки.
— По-другому и быть не может.
— И еще, то, что я приму твои извинения, не означает полного прощения. Тебе следует ожидать… всплесков эмоций.
— Имеешь на них полное право. — Он крепко прижал ее к себе и не встретил сопротивления. — Ах, Фанни, если хочешь, проведи меня хоть по всем кругам ада, только дай мне шанс вновь завоевать твое сердце. — Рейф поднял ее на руки и покрутил над зеленым морем высокой травы, и над головой ее закружилось, завертелось безоблачное синее небо.
Фанни не удержалась и засмеялась, вторя ему:
— Я даю тебе шанс.
Рейф опустил ее на землю. Ни он, ни она не произнесли ни слова. Они замерли, словно чувствовали, что любое всуе произнесенное слово, любой жест способен разрушить волшебные чары. Рейф медленно попятился, затем развернулся и с ходу запрыгнул на древнюю каменную ограду. Фанни поднесла руку к глазам, защищаясь от солнца.
Рейф стоял на стене, возвышаясь над бескрайним зеленым морем, словно рыцарь на распутье. Благородный Сент-Олдуин на пороге главного испытания своей жизни. Фанни усмехнулась.
И словно угадав ее мысли, Рейф упруго соскочил со стены, приземлившись на соседнем пастбище. Пара длинношерстных шотландских коров и косматый крепконогий конь мирно пощипывали травку.
— Сдается мне, этот жеребчик выдержит нас обоих. — Рейф погладил коня по шее. — Да и поможет собак со следа сбить.
Фанни взглянула на небо. Солнце стояло высоко.
— Я больше не слышу лая, а ты? — Устроившись на стене, Фанни с сомнением рассматривала тяжеловоза. — И как ты собираешься управлять этим здоровенным парнем?
— Ах, Фанни. Может, тебя порадует, если я скажу, что на этот раз план у меня есть. Я запросто могу соорудить упряжь, воспользовавшись твоим турнюром и нижней юбкой.
Фанни подозрительно прищурилась.
— Издеваешься?
— Что ты! Как можно?
Ему не пришлось долго упрашивать. Фанни рассталась с модным аксессуаром и нижней юбкой быстро и без видимых сожалений. Пока Рейф возился с турнюром, приспосабливая его для новых целей, Фанни, следуя его указаниям, принялась за нижнюю юбку.
— Поразительно, как хорошо работает твоя голова, когда дело доходит до моего нижнего белья! — Держа полотнище зубами, Фанни отрывала лоскут за лоскутом, тут же связывая полосы крепкими узлами. Вскоре импровизированная упряжь была водружена на голову животного. Фанни с сомнением покачала головой. — Выглядит не слишком привлекательно, а работать-то будет?
Рейф взобрался коню на спину и, орудуя самодельными поводьями, заставил его сделать несколько пробных поворотов.
— Забирайся на стену, Фанни, — сказал Рейф и подъехал поближе. — Как тебе больше нравится — боком или по-мужски?
— Поздно скромничать, — проворчала Фанни и, забравшись на коня позади Рейфа, обхватила всадника за талию.
— Прекрасно. Теперь я могу рассчитывать на купание в озере в обществе обнаженной нимфы.

Глава 9

Фанни приподнялась на локтях, запрокинув голову. Сквозь дрожащую на ветру листву просвечивало голубое небо.
— Милости просим искупаться, детектив Льюис.
Рейф скинул рубашку и стащил брюки.
— Присоединяйся, Фанни. Побарахтаемся как в детстве. — Рейф с разбега плюхнулся в воду. — Фанни, ты слышишь?
Фанни аккуратно расстелила на траве украденное платье и нижнюю юбку и пошла собирать клевер на полянке — что бы ни делать, лишь бы не смотреть в ту сторону, где плескался Рейф.
— Конечно, я тебя слушаю.
— Искупайся, тебе же хочется. Обещаю к тебе не прикасаться.
— Ты считаешь меня совсем глупенькой? Не дождешься. — Фанни сбросила одну туфельку и принялась расстегивать другую. — Тебе меня больше не провести, Рейф.
— Окунись, у тебя сразу поднимется настроение. — С этими словами Рейф поплыл. Фанни обернулась, приготовившись высказать все, что о нем думает, но вместо слов у нее вырвался вопль. Рейф обернулся, застав Фанни врасплох. Глаза у нее были широко распахнуты то ли от ужаса, то ли от восхищения.
— Красивый у меня зад, да? — насмешливо поинтересовался Рейф.
Фанни опустила глаза.
— Если ты сам так считаешь…
— Лондонские барышни мне часто об этом говорили. — Рейф нырнул на глубину, брызги полетели во все стороны, досталось и Фанни. Холодные брызги отчасти остудили горящие щеки. Фанни вдруг подумала, что не отказалась бы быстренько окунуться, пока Рейф плавает на глубине.
Фанни дождалась, пока Рейф доплывет до середины озера, и, присев на валун у самой кромки воды, принялась снимать чулки. Затем опустила в воду босые ноги.
И вдруг совсем рядом из воды показалась голова Рейфа. Фанни чуть было не свалилась в озеро от неожиданности.
— Ты меня напугал.
Рейф тряхнул мокрыми волосами.
— Признаюсь, я рассчитывал на то, что ты упадешь.
Фанни, разозлившись, швырнула в него чулки. Рейф поймал их на лету.
— Хочешь, чтобы я их постирал? Идет. Засчитывается как первое испытание.
Фанни тут же пожалела о содеянном.
— Рейф, прошу тебя, не надо…
Рейф окунул чулки в воду и принялся их тереть друг о друга, приговаривая:
— Что хотела, то и получила.
Фанни стояла на валуне с протянутой рукой.
— Верни мне мои чулки!
Рейф распрямился в полный рост и пошел к берегу. На этот раз она отворачиваться не стала, и в этом была ее ошибка. Вода стекала с его волос на грудь и вниз, по мускулистому телу…
Фанни попятилась, с трудом заставила себя поднять глаза и встретилась с ним взглядом.
Рейф Льюис не собирался нагонять на нее страх. Фанни вновь опустила глаза и вновь подняла взгляд.
— Ты страшно гордишься собой, верно?
Изумрудные глаза вмиг потемнели, в них появилось нечто хищное. Он подошел еще ближе, размахивая членом, как мечом. Выжав ее чулки, он протянул их Фанни.
— Фанни, твои щеки пылают и весь лоб в испарине, — констатировал Рейф. Склонив голову набок, он пристально смотрел на нее. — Я бы сказал, что ты выглядишь так, как обычно выглядит женщина, готовая кончить. И несмотря на то, что мне хотелось бы думать, будто твое возбужденное состояние имеет прямое отношение ко мне, я бы все равно советовал тебе охладиться. Немедленно. — Рейф вышел из воды. Совершенство форм его обнаженного тела завораживало. — Я буду стоять к озеру спиной.
Фанни прикусила губу.
— Поклянись жизнью гвардейцев Сент-Олдуина!
Рейф повернулся к ней спиной.
— Клянусь.

Вероятно, упоминание Фанни воображаемой армии из их детских игр было добрым предзнаменованием. Как и то, что она раньше обмолвилась об их дружбе. Пожалуй, он и так немалого добился, но не собирался останавливаться на достигнутом. Храбрая сердцем, во всех смыслах выдающаяся женщина подарила ему второй шанс, и этот шанс он не имел права упустить.
За его спиной послышался вздох.
— Пожалуй, я все-таки искупаюсь. — Донеслось характерное шуршание. Рейф живо представлял процесс раздевания. — Ты думаешь, собаки нас найдут? Не слишком удобно удирать от них по пересеченной местности голышом.
Замечание Фанни подогрело его воображение. Рейф с удовольствием представлял себе Фанни, бегущую голышом по сиреневым вересковым волнам. Прочистив вдруг осипшее горло, Рейф сказал:
— Уже пару часов, как я не слышу звуков погони. Похоже, собак увели.
Рейф подавил желание украдкой подглядеть за Фанни. Он дождался, пока не услышит плеск. Да и купаться голой она не станет — наверняка вошла в воду в нижнем белье.
Рейф скосил глаза на камень, на котором она раздевалась. О Господи! Рубашка и панталоны лежали сверху! Как это похоже на Фанни — уж если она на что-то решилась, то сделает все по полной программе. Рейф успел охватить взглядом ее прелестную попку до того, как она погрузилась под воду. И две чудные ямочки пониже поясницы. Взгляд его скользнул по тонкой талии и лопаткам, которые так хотелось поцеловать. Перед тем как погрузиться в воду, она подколола волосы, открыв шею.
Послышался блаженный вздох — похоже, прохладная вода оказала умиротворяющее воздействие на ее тело и дух. Фанни плавала кругами недалеко от берега.
— Ты поклялся жизнями наших солдат, что не будешь поворачиваться к воде.
Рейф схватил ее платье и прикрыл причинное место.
— Ах, озерная нимфа еще и разговаривает! — Присев на корточки, он принялся аккуратно складывать ее панталоны. — Рискуя погибнуть, войска уговорили своего командира подсмотреть за нимфой хоть одним глазком.
Бледные плечи показались из-под воды, заодно с самой очаровательной из улыбок, которую он видел на ее лице за последние часы — нет, годы. Фанни плавала, постепенно расширяя круги уверенными, мощными гребками, а потом поплыла на середину. Рейф воспользовался ее траурным платьем как полотенцем и натянул подштанники.
— Должен сказать, вы прелестно сложены, мисс Фрэнсин Грейвил-Ньюджент. — Он завязал тесемку на подштанниках.
— И в чью пользу сравнение? Я говорю о лондонских барышнях, которых так восхищают ваши мужественные ягодицы.
Рейф превратил ухмылку в гримасу.
— Прости, что я над тобой вот так подтрунивал. Я был неправ.
— Я не принимаю твоих извинений.
— Почему?
Фанни ополоснула лицо водой.
— Потому что не услышала в нем чистосердечного раскаяния.
Ее силуэт просвечивал под водой, и того, что видел Рейф, было достаточно, чтобы его воображение разыгралось не на шутку. Она обладала роскошными формами, обескураживала своей прямотой и завораживала.
— Накупалась?
Фанни смахнула капли воды со щек и кивнула. Он поднял ее траурный наряд и, стоя за импровизированной ширмой, живо представлял, как она выбирается из озера на берег. Он едва держал себя в руках. Еще мгновение, и… Фанни выхватила у него из рук платье-ширму.
— Не мог бы ты принести мне украденное платье и нижнюю юбку? — попросила Фанни, быстро прикрывшись черным платьем.
Рейф надел рубашку и брюки и быстрым шагом вернулся туда, где Фанни расстелила на траве белое платье в цветочек и прозрачную нижнюю юбку. Когда он вернулся, на ней уже была рубашка и панталоны. Вытерлась она не насухо, и потому намокшая ткань сделалась прозрачной и липла к телу. Рейф судорожно сглотнул.
Фанни надела нижнюю юбку, затянула тесьму и, надев платье, повернулась к нему спиной, чтобы он застегнул пуговицы на спине.
— Ты так и не ответил на мой вопрос.
— Я никогда бы не стал тебя ни с кем сравнивать, Фанни, — с убедительной искренностью сказал Рейф и, поколебавшись, добавил: — И эти барышни не вполне леди.
Фанни стремительно обернулась и выразительно подняла бровь.
— Шлюхи?
— Может, лучше назвать их женщинами с опытом? — Рейф знал, что ступил на зыбкую почву. Фанни была любопытна. — По борделям я не ходок, но есть и просто доступные женщины. Куртизанки.
— От них все равно можно подцепить заразу.
— Нет, если правильно пользоваться защитными средствами.
Глаза ее весело блеснули.
— Французское письмо? — с ухмылкой уточнила она.
— А, так ты все об этом знаешь?
— Не то чтобы все. Так, слухи, сплетни. — Фанни хмыкнула. — Многие суфражистки весьма серьезно относятся к теме контрацепции.
Рейф продолжал возиться с мелкими обтянутыми тканью пуговичками.
— Вдохни поглубже, — приказал он.
Фанни обхватила ладонями талию и, отведя плечи назад, втянула живот.
— Будь на тебе корсет, оно бы легче застегивалось, — констатировал Рейф.
Фанни презрительно фыркнула.
— Это Бог покарал нас за воровство.
— Тех денег, что я оставил на бельевой веревке, хватит викарию, чтобы целый год одевать своих женщин в шелка.
Процесс одевания затянулся, и Фанни начала терять терпение.
— И для чего только мужчины ходят к шлюхам? Что они с этого имеют?
Рейф едва не поперхнулся.
— Фанни, не смеши меня.
— Помимо очевидного.
Эти мелкие пуговицы действовали Рейфу на нервы. Он и так был на взводе, а тут еще и назревала дискуссия с девственной барышней из хорошей семьи о… О чем? О сексуальном удовлетворении?
— Очевидного, как ты изволила это назвать, более чем достаточно. Почему дамские наряды снабжают таким количеством мелких пуговиц?
Фанни звонко рассмеялась.
— Чтобы выводить из себя повес, которым вечно невтерпеж их расстегнуть.
Что ему всегда нравилось в Фанни, так это ее умение его рассмешить. Он поцеловал ложбинку между ее лопатками.
— Раз уж ты подняла эту неприличную тему, то знай — дамы полусвета часто бывают весьма искусными в обучении наслаждению.
— О чьем именно наслаждении идет речь?
Рейф почувствовал, что ему пора отойти немного назад, если он не хочет, чтобы с ним случился конфуз.
— Ты что, решила довести меня до ручки?
И снова этот смех, похожий на звон колокольчиков.
— Приведи пример, пожалуйста.
— Есть такие тайные места на человеческом теле, которые отзываются на ласку, на поцелуи. Места, которые легко возбуждаются.
— Например?
— Я могу заставить тебя почувствовать такое приятное покалывание там, где ты меньше всего ожидаешь.
— Покажи. — Голос ее вдруг стал чувственно хрипловатым, и Рейф невольно усмехнулся. — Хотя бы одно такое место.
Он понизил голос до шепота и придвинулся ближе:
— Или три, или ни одного.
Она бросила на него грозный взгляд через плечо.
— Я сказала одно.
— Три. — Его шепот вызвал у нее дрожь. — Помни, что я рангом выше тебя, лейтенант.
В ответ тишина.
Он представил себе, как пухлая нижняя губа прогибается под нажимом перламутровых зубов. Затылок ее порозовел. Интересно, и щеки тоже? Потемнели ли и расширились ее зрачки от предвкушения, участилось ли и стало ли мелким ее дыхание?
— Ай-ай-ай. Струсила под огнем?
— А ты все раздуваешь щеки от важности, капитан? — Фанни вздохнула. — Ладно, три так три.
— Повернись ко мне.
— Не буду. Ты сказал, что такие места на теле есть повсюду. Скорее, а то я передумаю.
— Вся соль в том, чтобы не торопиться. — По счастью, до затылка ему оставалось пройти еще десять пуговиц. Он приспустил платье с плеч, приобретших цвет спелого персика.
Проведя губами по бархатистой коже предплечья, он двинулся к затылку. Фанни вздохнула и резко втянула в себя воздух.
— Раз, — пробормотал Рейф, продолжив путь по стройной шейке вверх к уху. Он улыбнулся — волоски на коже встали дыбом и защекотали его нос. — Два, — прошептал он ей на ухо.
Он поцеловал ее за ушком и тут же лизнул это место.
Фанни крупно вздрогнула всем телом.
— Три. — Рейф не видел причин для прекращения урока и потому приподнял ее юбку и, наклонившись, едва касаясь, провел пальцем в ложбинке под коленом.
Фанни отпихнула его.
— Ты меня убедил.
Фанни прижала к щеке тыльную сторону ладони. Похоже, юной леди снова сделалось жарко, но на этот раз не от солнца. Рейф ретировался. Подыскав холмик в тени, он сел на него и принялся натягивать ботинки, поджидая, пока Фанни закончит одеваться.
Фанни встряхнула влажные чулки и посмотрела на него.
— Доволен собой, да? — досадливо спросила она.
Рейф всплеснул руками, изображая недоумение.
— Не прикидывайся простаком, детектив Льюис. И, прошу тебя, не строй иллюзий. Из того, что только что произошло, ровным счетом ничего не следует.
— Я полностью отвечаю за свои действия, — заверил ее Рейф. Он хотел усмехнуться, но отчего-то не сумел. — Я тронул тебя за живое, или всего лишь нащупал слабое место? Брешь, так сказать, в обороне?
Фанни закатила глаза.
— Разве мы не договорились, что ты должен пройти через череду испытаний, чтобы вернуть свое доброе имя, капитан Вихрь? — Фанни сунула босые ноги в туфли.
— И какие еще испытания вы для меня приготовили, лейтенант Сорвиголова?
— Даже не знаю, с чего начать, Рейф. Может, с этого? — Фанни приподняла подол и выставила аккуратную маленькую ножку.
Рейф опустился на колено, готовясь застегнуть пряжки на туфельках.
— Я готов бесконечно совершенствоваться в умении застегивать эти чертовы мелкие пуговицы.
— Притом что, как я полагаю, тебя куда больше прельщает перспектива их расстегивать… — Он поднял глаза и встретился с ее смеющимся взглядом. — Ну так как? — Фанни приподняла согнутую в локте руку и завела ее за спину.
Рейф намек понял.
— Ах да, мои испытания еще не закончены, — со вздохом сказал Рейф и приступил к застегиванию оставшихся пуговиц. В зеркальной глади озера отражались постройки на дальнем берегу. — Кстати, я хочу попытаться найти для нас ночлег и кое-какую еду. Но, когда мы постучимся в дверь вон того фермерского дома, нам надо бы иметь наготове правдоподобное объяснение тому, как мы тут оказались.
— Ах, опять придется лгать. Сколько можно! — У Фанни заурчало в животе — то ли от отвращения к обману, то ли от голода.
Рейф взял ее за плечи и развернул к себе лицом.
— Если ты хочешь остаться в живых, придется тебе назваться моей женой… или сестрой, — Рейф едва не закашлялся, словно слова эти встали у него поперек горла, — на этот вечер.
— Ну что же, раз так надо… — Фанни сдула со лба упавший завиток и прикусила губу. — Может, скажем, что ты вез свою сестру, то есть меня, на вокзал, но коляска…
— Сломалась?
Фанни покачала головой.
— Ты решил показать, на что способна пара недавно купленных тобой коней.
— О да. Я гнал так, что у тебя чулки ветром сдуло.
Фанни захихикала.
— Пришлось ловить их на лету. — Фанни встряхнула влажные чулки, что все это время сжимала в кулаках. — Колесо налетело на кочку, и коляска перевернулась.
У Рейфа загорелись глаза.
— К счастью, никто серьезно не пострадал. — Он окинул ее оценивающим взглядом. — А у тебя складно получается врать, Фанни.
— Куда мне до инспектора Рейфа Льюиса.
Рейф подхватил валявшийся на траве пиджак и закинул его за плечо.
— Наш план поможет нам выиграть час или два. Если мы постучимся к фермеру с наступлением темноты, то до утра нашу коляску никто искать не станет.
— А к тому времени мы уже будем в Батгейте, — сказала, кивнув, Фанни.
Легкий ветерок колыхал вереск, расточавший головокружительный аромат. Рейф оглянулся и замер, завороженный. Картина, достойная кисти лучшего живописца: прелестная юная дева на фоне колышущихся лиловых волн. На заднем плане овцы, пасущиеся на зеленых островках, поросших травой и колючим чертополохом.
— Ты чудо, Фанни. И платье тебе идет. — Рейф улыбнулся. — Мне дозволяется время от времени делать тебе комплименты?
Фанни, с трудом пробираясь сквозь высокую траву, подошла к нему.
— Да, разумеется. Комплименты могут стать решающим фактором при зачете очков в случае, если тебе не удастся набрать проходной балл на испытаниях.
Рейф от души расхохотался.
— Иди сюда, счетовод ты мой. — Рейф потащил ее за руку к маленькой рощице возле берега. — Давай сюда свои чулки. — Он развесил чулки на ветках для просушки, после чего расстелил на земле свой пиджак. Рейф сел на землю, прислонившись спиной к дереву, и, протянув руку Фанни, усадил ее рядом с собой. — Залезь ко мне в карман и достань оттуда книжку в красном кожаном переплете. Посмотрим, какой из тебя детектив.
Фанни достала тот самый блокнот, что нашла в кармане мертвого лжекондуктора, и молча начала листать страницы.
— Насколько я помню, ты всегда хорошо умела разгадывать всякие ребусы. Нашла что-нибудь интересное, детектив Грейвил-Ньюджент? — спросил Рейф, заглядывая ей через плечо.
— Что ты на это скажешь? — Фанни провела пальцем по фигуре, выбитой на красной коже обложки. Колесо в колесе. — Я уже где-то это видела.
— Где?
— Пытаюсь вспомнить. — Фанни зевнула, и Рейф забрал у нее блокнот. Большинство записей было неразборчивым — словно делалось наспех.
— Что на это скажешь? — спросил Рейф, возвращая ей открытый блокнот. — Три буквы — БВМ. Скорее всего чьи-то инициалы. А может, аббревиатура названия организации. Я видел эту комбинацию букв на нескольких страницах.
Фанни сосредоточенно хмурила брови. И невозможно было описать словами, что делала напряженная умственная работа с этими пухлыми сочными губами. Из всех состояний ее души Рейфу больше всего нравилось ее состояние сосредоточенной задумчивости. Мальчишкой он порой пускался во все тяжкие, лишь бы ввести в него Фанни.
Карл Маркс в одной из своих работ называл фабричного рабочего всего лишь винтиком в колесе индустриализации. А этот символ на обложке… Шестеренка, вращающаяся внутри колеса гораздо большего диаметра. — Фанни опустилась на локти и запрокинула голову, словно любуясь узором листвы на фоне неба. — Такой символ легко представить себе на плакатах демонстрантов, выступающих против индустриального развития общества или активистов профсоюзов, но вот что касается инициалов… — Фанни покачала головой. — Боюсь, у меня на этот счет нет никаких мыслей.
— Не спеши сдаваться. Может, нужное имя или название всплывет в памяти. — Рейф прикрыл шляпой глаза. Фанни придвинулась к нему поближе.
— Ты собрался спать? — спросила Фанни.
— Так, немного вздремну. Подождем, пока стемнеет.

Глава 10

Фанни смотрела на месяц, оседлавший крышу фермерского дома. Сгустились сумерки. Скоро совсем стемнеет, и наступит ночь. Фанни стояла посреди крестьянского двора. Компанию ей составляли несколько разговорчивых куриц и одна молчаливая шотландская овчарка. Фанни почесала пса за ухом. Пес, похоже, только обрадовался ласке незнакомки.
— Ты всегда умела найти общий язык с животными, — сказал, оглянувшись на Фанни, Рейф.
— Не со всеми, — веско заметила Фанни и погладила пса.
— Мы ведь заключили перемирие, Фанни.
— Наше перемирие закончилось еще утром, — напомнила ему Фанни.
— Чем опять я вам не угодил, сударыня?
Фанни разглаживала складки на юбке.
— Я не злюсь на тебя, просто мне любопытно кое-что. Пять лет прошло, и ты не мог написать ни одного письма?
Рейф откинул полы пиджака и просунул большие пальцы под пояс брюк.
— Тебе именно сейчас приспичило об этом поговорить? Фанни, честное слово, момент выбран совсем некстати. — Рейф оглянулся через плечо на фермерский дом.
— Кто бы говорил! — раздраженно бросила Фанни в ответ. — Мне бы не хотелось, чтобы ты провалил свое первое испытание.
Рейф вздохнул и опустил руки.
— Я писал тебе. Много раз. Только вот не отправил ни одного письма.
— И сколько же писем ты так и не отправил?…
Фанни терпеливо ждала ответа. Рейф устремил взгляд на луну, потом снова на Фанни.
— Несколько сотен. — Он стоял, ковыряя землю носком ботинка. — Может, мы обсудим превратности нашей переписки потом? Хочется все же решить вопрос с ночлегом и едой.
Фанни, презрительно хмыкнув, первой направилась к двери в дом.
— И не думай шутить со мной шутки, как тогда, пять лет назад, — добавила она злым шепотом.
У двери Фанни пропустила Рейфа вперед, и в дверь постучал он. Рейф похлопал себя по ноге.
— Иди сюда, котеночек.
— Зачем говорить глупые слова, которые для тебя ничего не значат? Не могу представить, что эти женщины, куртизанки, как ты их называешь, отзываются на такие сюсюканья!
— Вот тут ты сильно ошибаешься. Вся их речь состоит из сплошных охов, ахов и довольного мурлыканья. Что-то вроде этого.
Произведенный Рейфом звук вызвал у Фанни учащение пульса.
— У тебя всегда была склонность к преувеличениям.
— Странно было бы ожидать от девственницы и суфражистки, что ей знакомы звуки наслаждения.
— Глупости. Охать и ахать и я умею.
Рейф приложил палец к губам.
— Боюсь, что тебе придется какое-то время подержать рот на замке.
С его стороны было свинством напоминать ей о своей сексуальной опытности, как и об отсутствии таковой у нее. Тем более что он напомнил об этом специально, чтобы ее позлить.
Рейф собрался постучать еще раз, но тут дверь неожиданно открылась — словно сама по себе. В уютно обставленной комнате горел камин.
— Здравствуйте. Есть кто-нибудь дома?
— Конечно, я дома. А где мне еще быть?
Только опустив глаза, Рейф и Фанни увидели стоявшую у двери женщину очень маленького роста. Она вытерла руки о фартук.
Фанни взяла Рейфа под руку.
— У нас случилась неприятность. Мой брат вез меня на вокзал, но кони, он их недавно купил, понесли, и он не смог с ними справиться.
— Коляска опрокинулась, — с виноватой ухмылкой сообщил Рейф. — Но никто не пострадал. — Он покрутил головой, словно хотел продемонстрировать, что шея у него на месте. — Слава Богу.
Фанни с трудом удержалась от смеха. Рейф блестяще играл роль недалекого барина.
— Мы ищем, где бы переночевать. И, если можно, поели бы чего-нибудь, — попросила Фанни.
Рейф кивнул:
— Мы щедро заплатим вам за гостеприимство.
Карлица средних лет смерила их обоих взглядом.
— Хоть ростом я и не вышла, мозгами меня Бог не обделил, — заявила хозяйка и захлопнула перед их носом дверь.
Рейф в недоумении пожал плечами.
— И что, как ты думаешь, она хотела этим сказать?
Фанни его растерянность даже позабавила.
— Я бы сказала, что со своей ролью недотепы ты справился на…
Дверь снова открылась и тут же захлопнулась. На каменных ступенях осталась лежать сложенная вчетверо газета. Рейф поднял ее и развернул.
— Твой портрет на первой странице, Фанни.
Фанни заглянула Рейфу через плечо.
— Мне эта фотография никогда не нравилась.
Знакомая ухмылка появилась на лице Рейфа, когда он принялся сравнивать портрет с оригиналом.
— Соглашусь, в жизни этот угрюмый взгляд намного выразительнее.
Рейф увернулся от удара наотмашь. Усмехнувшись, он присел на деревянную скамью и вытянул ноги. У стены дома стояли в ряд облепленные грязью резиновые калоши. Судя по размеру, все они принадлежали либо детям, либо людям с крохотными ступнями.
Задумчиво глядя на эту выставку калош, Фанни протянула:
— Похоже, море вынесло нас в страну лилипутов.
— Похоже, сейчас на нас нападет целая армия карликов с вилами наперевес. Хочется посмотреть, как они будут связывать тебя вдоль и поперек своими тесемками.
Фанни закатила глаза.
— Как мало надо, чтобы тебя позабавить.
— Не позабавить, а возбудить.
Щурясь в сгущающихся сумерках, Рейф принялся читать статью.
— «О местопребывании Фрэнсин Грейвил-Ньюджент и детектива Льюиса все еще ничего не известно», — прочел Рейф. — Дальше идут измышления по поводу того, что могло с нами произойти. Первым высказывается предположение, что мы в руках неизвестных похитителей. — Рейф перевернул страницу. — А, вот и статья, в которой говорится о трагическом инциденте в лаборатории.
— Бедный мистер Пул, — сказала Фанни и принялась кусать губу. — Так, значит, теперь мы можем пойти в полицию в Батгейте?
Рейф вертел газету в руках, пытаясь найти такое положение, чтобы на нее попало больше света. Читать становилось все труднее.
— Может, и так.
— Тогда вам надо к констеблю, — раздался голос сверху. Маленькая женщина высунула голову из окна.
— Его, случаем, не Крошкой Вилли Винки зовут? — оглянувшись на карлицу, спросил Рейф.
Ставни с грохотом захлопнулись. Рейф повернулся к Фанни.
— Мальчик-с-пальчик? — простодушно спросил он.
— Прекрати, Рейф! — Фанни постучала в ставни. — Еще раз здравствуйте. Мы бы хотели извиниться. То есть мистер Льюис хочет попросить прощения за свое неуместное замечание. — Фанни нетерпеливо помахала ему рукой, подзывая к себе.
— Эй, ты о чем? О констебле Винки? Да я же просто пошутил… — Рейф поднял руки кверху. — Сдаюсь. Виноват, простите, — заорал он, обращаясь к закрытым ставням, которые трясла Фанни.
Его покаянные слова не возымели действия.
— Мадам! Пожалуйста, примите мои самые искренние извинения. Я сказал глупость и…
— Свинья ты, — в сердцах сказала Фанни, краем глаза наблюдая за окном.
Ставни приоткрылись. Ровно настолько, чтобы в щелку пролезли две деревянные миски. Рейф взял одну из них с подоконника и, понюхав, сообщил:
— Рагу из баранины.
Он протянул миску Фанни, а вторую взял себе. Ставни опять с шумом захлопнулись.
— Я вас благодарю. И мисс Грейвил-Ньюджент вас благодарит. — Рейф церемонно поклонился и сел ужинать на скамейку. Фанни зажала миску между коленями.
— Отличное рагу — густое и теплое. И щедрый ломоть хлеба. — Фанни перевела взгляд на Рейфа. — Райское наслаждение.
Фанни с удовольствием уплетала ужин. Хлеб был еще теплый, с хрусткой румяной корочкой. Рейф подобрал хлебом остатки соуса, не дав пропасть ни одному кусочку моркови.
Фанни, доев последнюю ложку, блаженно зажмурилась.
Из дома донесся уже знакомый скрипучий голос. Дверь распахнулась, и скамейку, на которой сидели Фанни и Рейф, залило светом. На пороге стояла карлица с фонарем в руках. Теперь ее удалось разглядеть получше — дама неопределенного возраста, крепко сбитая, не слишком опрятная. На Фанни карлица смотрела со смесью подозрительности и любопытства.
— Так, значит, вы и есть — похищенная наследница. — Карлица недружелюбно взглянула на Рейфа. — А вы, стало быть, из Скотленд-Ярда. Тот самый тип, к которому у полиции Эдинбурга накопилось много вопросов, верно?
Карлица подскочила к нему и взвизгнула:
— Верно говорю?
Рейф отшатнулся.
— Мадам, вы вывели нас на чистую воду, — сказал он и полез в карман. — Могу я отблагодарить вас за гостеприимство? — спросил он и протянул карлице несколько монет. — Так стоит ли мне рассчитывать на ваше молчание?
Неприветливая хозяйка, обдумав его предложение, кивнула. Рейф вложил монеты в ее ладонь.
— Вы не хотели бы представиться? — осторожно поинтересовался он.
— Айона Татл. — Хозяйка дома поставила фонарь на землю и опустила монеты в карман фартука. — Сюда заглядывали довольно странные люди — спрашивали о вас.
Фанни и Рейф переглянулись.
— Мужчины в элегантных темных костюмах? — уточнила Фанни. Сердце ее упало.
— Вроде того. И с ними еще один странный тип в машине на паровом ходу. Пыхтела как локомотив. Огромная. Дым из трубы так и валил, увидишь за версту. Въехал на ней прямо ко мне во двор.
— Вы не могли бы описать эту машину поподробнее?
Мадам Татл проигнорировала вопрос Рейфа. Усевшись по-хозяйски между Фанни и Рейфом, она сказала, ни к кому конкретно не обращаясь:
— В газете ведь не все напечатали, да?
Рейф подмигнул Фанни, передавая ей инициативу. Мадам Татл замерла в предвкушении сенсационных подробностей.
— Так и быть, я расскажу, — сказала Фанни. Но с чего начать? — Вчера вечером меня похитили. Это случилось прямо на университетском дворе. Детективу Льюису удалось меня вызволить. Он вел себя как герой. Однако вскоре после моего освобождения нам снова пришлось убегать от целой своры каких-то жутких типов. — Фанни сладко зевнула. — Простите. День выдался трудный, а после вашего чудесного ужина меня буквально разморило.
— Вы можете переночевать на сеновале. — Карлица встала и подняла фонарь. — Идите со мной.
Между тем совсем стемнело. Хозяйка провела их через двор к амбару. Посреди мощенного камнем пола стоял снятый с колес деревянный открытый вагон с высокими бортами. По всей видимости, вагон этот покрасили только сегодня, и едкий запах краски смешивался с запахом свежескошенного сена. Мадам Татл подвесила фонарь на конец длинной палки и подняла ее, осветив накидную металлическую лестницу.
— Полезайте наверх. Сена много, жестко не будет. У меня тут парочка котов охотится, так что мышей да крыс бояться нечего.
Фанни в нерешительности разглядывала вонючую повозку. Рейф приподнял ее, чтобы она могла поставить ноги на нижнюю перекладину.
— Осторожно, не сверни себе шею, — напутствовал ее Рейф. Поднявшись до середины, Фанни оглянулась:
— Ты идешь спать или как?
Рейф хотел было взять фонарь, но карлица его опередила.
— Фонарь не дам. — Неровный свет осветил морщинистое лицо и злые глаза. — Не хватало еще, чтобы вы спалили мне амбар.
— Как скажете, миссис Татл.
— Я, кажется, не говорила вам, миссис я или мисс, — хмыкнув, сказала карлица.
— Возле дома мы увидели несколько пар обуви маленького размера. Мы подумали, что, возможно…
— Свои домыслы оставьте при себе, — оборвала его мадам Татл.
Рейфу ничего не оставалось, кроме как подняться наверх фактически на ощупь. Едва он перекинул ногу через борт вагона, мадам Татл выбила лестницу у него из-под ног. Рейф в попытке дотянуться до нее едва не потерял равновесие. Фанни вовремя пришла ему на выручку, вцепившись в него что есть сил. Единственное средство к спасению, связывавшее их с внешним миром, с жутким лязгом ударилось о каменный пол.
Рейф поправил пиджак и, подмигнув, сказал Фанни:
— Отличная работа, коллега.

Рейф перегнулся через занозистый борт вагона и посмотрел вниз. Карлица, которая все больше напоминала ему злобную самку тролля, смотрела на него, задрав голову.
— Я пойду спать. Вернусь за вами утром. Спокойной ночи, детектив Льюис, — не без ехидства сказала мадам Татл. Фанни тоже свесила голову вниз. Заметив ее, карлица кивнула ей и добавила: — И вам хороших снов, мисс. — Единственный источник света — фонарь в руках карлицы — исчез за дверью. Противно скрипнули ржавые петли, и дверь захлопнулась.
В кромешной тьме Рейф обнял Фанни за талию. На этот раз она без всякого жеманства прильнула к Рейфу, уткнувшись щекой ему в плечо. Раздался металлический лязг — это карлица заперла дверь на засов.
— Старая ведьма, — пробормотал Рейф. — Думаешь, она попытается засунуть нас в печь?
Фанни ответила тихим мелодичным смехом. Смех ее остался таким же, как в юности — едва ли не единственное напоминание о той веснушчатой бестии, какой она ему все еще помнилась.
— А ведь вначале она мне даже понравилась, — задумчиво протянула Фанни. — Но вот сейчас, даже не знаю, что и думать. Я ей не доверяю, Рейф.
Теперь, когда глаза его попривыкли к темноте, Рейф разглядел кое-что такое, что вдохнуло в него надежду.
— Держись за край борта и не шевелись, — приказал он шепотом, а сам стал осторожно пробираться вдоль борта.
— Куда ты? — испуганно прошептала Фанни.
— Немного света нам не помешало бы.
Вытянув руку, он нащупал деревянную доску. Не иначе как антресоли. Рейф осторожно перелез через борт на деревянный настил. Прижимаясь к стене, Рейф, наконец, добрался до того, что, как он надеялся, было дверью, ведущей на антресоли с улицы. Затем стал искать засов.
— Ой!
— Что с тобой?
— Занозу схватил.
Фанни захихикала.
Рейф выдвинул из петли плохо обструганный деревянный брус, служивший засовом, и дверь распахнулась, пустив в амбар поток бледного света. Рейф улыбнулся.
— А, вот ты где, Фанни. Я тебя вижу. Иди сюда.
Фанни не заставила себя ждать. Вдвоем они любовались сказочным видом. Молодой месяц отражался в озерной воде, наполняя пространство таинственным мерцающим светом.
— Я знаю одну голубку, которой давно пора свить гнездышко, — сказал Рейф и взбил немного сена, словно готовил перину. Фанни, заметив пустые мешки, встряхнула один из них и застелила им сено.
— Мягко, — сказала она, опробовав сенную постель. — А ты где будешь спать?
Рейф укрыл ее пиджаком.
— Я сперва осмотрюсь тут немного.
Фанни рассеянно кивнула.
— Место здесь какое-то странное.
— Хозяйка здесь странная, а ферма вполне нормальная. — Рейф попытался вытащить занозу из ладони.
— Вот именно. — Фанни принялась терзать губу жемчужными зубками. — Ты помнишь старика Вордсворта? Какое-то время он жил в каморке под мостом.
Рейф устроился рядом с ней на боку, приподнявшись на локте.
— Ну конечно, я помню. Ростом мал, зато умом удал. На язык был остер, помню.
Фанни рассеянно ворошила рукой сено.
— Тогда ты должен помнить и то, как он обустроил свой дом под мостом. Сделал все, чтобы ему было там удобно. Дверные ручки переставил под свой рост, у стульев ножки подпилил…
— И ты, значит, заметила. — Прядь волос упала ему на лоб, но Рейф не торопился убирать ее с глаз: из-под прикрытия было удобнее наблюдать за Фанни; за тем, как расширились эти чудные глаза цвета бельгийского шоколада.
Фанни понизила голос:
— Что ты по этому поводу думаешь?
— Либо кроме Айоны Татл в этом доме нет ни одного лилипута, либо это не ее дом.
Фанни схватила его за руку.
— Дай, я посмотрю на занозу.
— Она сама выйдет — рано или поздно.
— Да как же! Выйдет, когда вся ладонь покраснеет и распухнет, а у тебя начнется заражение крови.
— Тебе просто нравится меня мучить, — сказал Рейф и со вздохом протянул ей руку ладонью кверху.
Фанни повернула ладонь Рейфа к свету, рассматривая занозу.
— Если эта Айона Татл не хозяйка, то где же хозяева? — Фанни вытащила из прически шпильку.
Рейф пожал плечами.
— Может, уехали куда-нибудь. Она может быть их знакомой или родственницей, кто знает.
— Держи ладонь вот так и не дергайся. — Фанни надавила ему на пальцы и просунула острый конец шпильки под занозу. Брови ее сошлись к переносице, а губы сложились в чудесный, чуть кособокий бантик. Одно ловкое движение, и конец проклятой деревянной щепки высунулся из-под кожи. — Не шевелись. Не дыши, слышишь? — Захватив конец ногтями, она потащила занозу наружу.
— Вот! — Фанни торжественно продемонстрировала удаленную щепку.
Рейф осмотрел свою ладонь.
— Дело мастера боится. Спасибо.
— Рейф, что, если она с ними заодно? С этими бандитами? Что, если семья, которая тут жила, оказалась у них в заложниках или того хуже? — Фанни со свистом втянула воздух. — Что, если у тех людей есть дети, и их…
— Не надо, Фанни, — покачав головой, сказал Рейф. — Не думай о плохом.
Рейф опустился на самодельную постель, и Фанни, к его удивлению, легла рядом и обняла его.
— Нам надо узнать, что творится в этом доме.

Глава 11

Фанни подняла голову с плеча Рейфа, служившего ей подушкой.
— Ты думал над тем, как мы спустимся отсюда?
— Да, милая.
— «Да» — не вполне адекватный ответ на мой вопрос. — Фанни вздохнула. — И, прошу тебя, воздержись от употребления таких слов, как «милая» и «котенок».
Рейф приподнял бровь и открыл один глаз.
— Обещаю никогда больше не употреблять нежных слов, если ты подвинешься поближе ко мне и опустишь голову ко мне на плечо.
— Я не устала, — заявила Фанни и сладко зевнула. — То есть у тебя никакого плана нет. — Она закрыла глаза и представила его ухмылку. Жуткий человек!
Эскапада у озера пробудила в ней чувства, о которых ей не хотелось думать. Как бы там ни было, она устроилась поудобнее в кольце его руки, понимая при этом, что такая опасная близость ей категорически противопоказана. Из бездны полусна в ее дремотном сознании материализовался образ выходящего из воды полубога из шотландских преданий, подозрительно похожего на Рейфа Льюиса. Как он возмутительно хорош собой! Ей вдруг вспомнилась скульптура, изображающая отдыхающего Аполлона, которой она не раз любовалась, бывая в замке Данробин. Античный бог, изваянный в полный рост, полулежал, одну мускулистую ногу согнув в колене, другую вытянув перед собой. Аполлон, как и положено богу, великолепно смотрелся с любого ракурса, но выставленный буквально напоказ «боевой меч», если можно так выразиться, несколько смущал Фанни, считавшую себя ценительницей прекрасного, своей натуралистичностью.
Фанни лежала на боку, и плечо Рейфа служило ей подушкой. Голову ее покачивало, словно на волнах — грудь Рейфа вздымалась и падала в такт его дыханию. Ей было тепло и уютно, и ее не покидало ощущение, что она знает и доверяет ему всю свою жизнь. Словно пути их никогда не расходились, словно и не было той расторгнутой помолвки, словно она никогда не давала себе обещаний забыть обо всем том, что их связывало.
В памяти всплыла давнишняя ночь — канун Нового года. Было ужасно холодно. Рейф приехал домой на каникулы. Вот-вот должен был начаться праздничный фейерверк. Они отмечали праздник в компании однокашников. Рейф был среди них. Казалось, весь Эдинбург высыпал на улицу в ту ночь. Рейф вдруг оказался рядом и снял с нее варежку. Стиснув ее ладонь в своей ладони, он сунул обе их руки к себе в карман пальто.
Щеки Фанни вспыхнули при воспоминании о том, как он водил пальцами по ее ладони. Она осмелилась ответить ему тем же в надежде на то, что ее прикосновение окажет на него сходное воздействие. Он повернул к ней лицо и посмотрел в глаза, и она прочла в его взгляде желание. Но было еще что-то в этих чудных, странно потемневших зеленых глазах. Что-то трогательно беззащитное. В тот момент ей показалось, что она увидела в его взгляде восхищение и нежность. И сердце ее, сердце наивной девчонки, взмыло вверх, как те разноцветные огни фейерверка, что распускались причудливыми цветами над замковой горой.
Рейф потащил ее прочь от толпы. Они укрылись в нише какого-то дома, и тогда он взял в ладони ее лицо. Он смотрел на нее долго и пристально, словно хотел запомнить во всех мельчайших деталях. Родинку на щеке, что так ей досаждала? Или, может, покрасневший на морозе кончик носа?
За спиной Рейфа брызнул фонтан огней, ореолом окружив его лицо. Фанни улыбнулась.
— Ты сейчас похож на ангела.
— Приходится соответствовать, раз уж меня назвали в честь ангела. Впрочем, то, что чувствую я, когда ты рядом, ангелам чувствовать не положено.
Пар от его дыхания белым облачком клубился у его губ. Рейф слегка опустил голову. Он медлил. Губы его оказались совсем близко от ее губ.
— Тогда я скажу, что ты похож на огнедышащего дракона, — попробовала пошутить она.
Он привлек ее к себе и накрыл ее губы губами. Сердце ее ухало громче, чем раскаты праздничного салюта.
Они жались друг к другу и целовались пусть неумело, зато жадно и нежно. Перед глазами Фанни вдруг возникла картина затянутого изморозью окна. Рейф тогда пальцем нарисовал на стекле два переплетенных сердца в окружении палочек и точек.
— Фейерверк, — пояснил он шепотом. В глазах его плясали озорные огоньки. И еще там было желание. Он вдруг с силой прижал ее к себе и поцеловал взасос, заставив разжать губы. И неожиданно она почувствовала во рту его язык.
Фанни отпрянула в шоке.
Рейф тихо засмеялся и предпринял вторую попытку. На этот раз он лизнул ее верхнюю губу с внутренней стороны, побуждая ее пойти ему навстречу. Языки их сплелись в завораживающем волшебном танце. С ними происходило что-то невероятное. Ей казалось, будто она летит в бездну, но каким восхитительно приятным было это падение!
— Рейф! Фанни! — И этот оклик из прошлого вдруг отрезвил ее, пробудил, помог стряхнуть с себя странные ощущения, овладевшие ее телом. Только тогда Фанни заметила, что ей ужасно жарко. На лбу выступила испарина. Фанни поежилась. Но не потому, что замерзла, а потому что Рейфа рядом не было. Фанни встала и огляделась.
В дальнем углу на антресолях была свалена в кучу старая мебель. Фанни увидела отражение Рейфа в высоком узком зеркале. Он был наг по пояс. Влажная от испарины кожа его таинственно мерцала в бледном свете луны.
Он обернулся к ней.
— Что случилось, Фанни?
— Мне не спится. — Она смахнула влажный завиток с виска. — Проснулась сама не своя и вся в поту — это платье в сто раз хуже любого корсета.
От его взгляда по всему ее телу побежали мурашки.
— Иди сюда, — сказал он и, не дожидаясь, пока она приблизится, подошел сам и, развернув ее к себе спиной, принялся расстегивать пуговицы на платье. — Тебе будет удобнее спать в рубашке и панталонах.
Расстегнуть платье оказалось проще, чем застегнуть.
— Держись за меня, — предложил Рейф, спустив ее платье с бедер.
Фанни, держась за его плечи, перешагнула через упавшее на сено платье. Она почувствовала, как рефлекторно сжались его мышцы под ее пальцами. Кожа его была теплой и влажной — как и у нее. Рейф медленно распрямился, и ладони ее скользнули по мускулистой груди. Пальцы приятно покалывали жесткие волоски. Это было ее первое близкое знакомство с обнаженным мужским телом. Оно было таким нежным снаружи и твердым внутри. И плоть его подрагивала под ее пальцами, и она слышала, как он со свистом втянул в себя воздух.
— Фанни, — сквозь стиснутые зубы процедил Рейф и, убрав ее руки, отступил.
Фанни проследила за ним взглядом.
— Отчего же лондонским девицам можно развлекаться, а мне нет? — Фанни расправила плечи. — Честно говоря, мне уже надоело носиться со своей девственностью. И… Я вообще-то надеялась, что ты мог бы стать тем самым мужчиной, что…
У Фанни перехватило дыхание. Рейф стоял, прислонившись к колченогому комоду, и смотрел на нее, не мигая. И она не могла отвести от него взгляд, так он был хорош. Догадывался ли он о том, что с ней творилось?
— Я глубоко польщен, мисс Грейвил-Ньюджент, но, увы, я вынужден ответить вам отказом.
Фанни почувствовала, как дрогнули ее губы.
— С чего бы? Не похоже, чтобы ты особенно щадил своего маленького солдатика. Судя по твоим рассказам, щепетильностью вы с ним не отличаетесь. — И вдруг ей пришла в голову мысль, которая до сих пор ни разу ее не посещала. Ужасная мысль, от которой ей сделалось страшно и стыдно. — Ты… Я тебе не нравлюсь? В этом смысле?
Рейф криво усмехнулся в ответ.
Фанни всплеснула руками.
— Ах, вот в чем дело! Ты находишь меня достаточно привлекательной, но недостаточно, как бы сказать, сексуальной. Не той, с которой бы ты…
— Фанни, я не переставал тебя страстно желать с того самого дня, как ты поцеловала меня в лодочном сарае.
Фанни досадливо тряхнула головой.
— Это я тебя поцеловала?

Рейф ухмылялся. Фанни действительно выглядела весьма привлекательно в бледно-розовом шелковом нижнем белье. И дело не только в этом. Он угадывал в ней страстную, дерзкую любовницу, женщину, способную свести с ума любого. Узкая полоска кружев как нельзя лучше подчеркивала пышную грудь, и шелковые панталоны так мило обтягивали ее маленькую крепкую попку. Если бы она только знала, как сильно он ее хотел.
— Это случилось на твой одиннадцатый день рождения. Или на двенадцатый? — Рейф беспомощно пожал плечами. — Ты меня поцеловала прямо сюда. — Он приложил палец к губам.
— Ничего подобного я не делала.
— Я помню, что ты мне сказала. «Рейф Льюис, я не стану последней девчонкой в классе, которая может похвастаться тем, что целовалась с мальчиком». — Рейф поднял бровь. — Ты была весьма настойчива.
У Фанни не хватало слов. Она лишь беспомощно моргала.
— Ты поцеловал меня в ответ, — наконец нашлась она.
Рейф улыбнулся.
— Разумеется, — сказал он.
Фанни подбоченилась, свела брови и надула губки.
— Что, если я назову это твоим следующим испытанием?
— Испытания на то и испытания, чтобы проверять характер. — Рейф распрямился. — А ты предлагаешь мне то, что я и так бы сделал с превеликим удовольствием. — Он подхватил ее на руки и отнес на мягкое ложе из сена. — Иными словами, детка, я с удовольствием показал бы тебе кое-что из того, что зовется наслаждением. — Рейф прилег рядом.
— Так покажи.
Он виновато улыбнулся.
— Презерватива нет.
Фанни приподнялась на локтях.
— Разве вы, распутники, не носите их с собой повсюду?
Она снова сердито надула губки. Рейф рассмеялся и привлек ее к себе.
— Что на тебя нашло, Фанни?
Он даже испугался, что она его отпихнет, но этого не произошло.
— Я вспомнила одну зимнюю ночь в Эдинбурге.
Он приподнялся и посмотрел ей в лицо. Глаза Фанни были крепко зажмурены.
— Какую именно зимнюю ночь?
— Канун Нового года. — Фанни сглотнула и открыла глаза. Лунный луч упал на ее буйные кудри.
— Ах, Фанни, я прекрасно все помню. — Он легко провел губами по ее губам. Она приоткрыла губы, и их языки сплелись в чувственном вальсе. Тело Рейфа гудело от желания. Ни с одной другой женщиной он никогда ничего подобного не испытывал. Возможно, и не испытает никогда.
— Может, ты и убедишь меня преподать тебе своего рода урок, но для этого между нами должно быть куда больше близости. — Он легонько прикусил мочку ее уха.
Фанни взяла его за руку и положила его ладонь к себе на грудь.
— Я бы не отказалась от урока.
— Мне придется прикасаться к тебе в очень интимных местах. — Едва касаясь, он провел большим пальцем по ее соску. — Здесь. — Пальцы его скользнули вниз, к ее животу. — И здесь. — Ненадолго рука его задержалась у нее между ног. — Предпочтительно без нижнего белья.
Фанни ответила ему множеством нежных поцелуев.
— И что я при этом буду чувствовать? — поинтересовалась она.
Веки его отяжелели от желания.
— Экстаз, — хрипло пообещал он, и неожиданно рьяно затащил ее к себе на колени и посадил верхом на себя.
Разрез на панталонах раскрылся, приоткрывая взгляду таинственные завитки. Рейф немалым усилием воли заставил себя поднять глаза повыше. Очаровательная девственница сидела на нем верхом, отведя назад плечи, прикрыв руками грудь.
— Обязательно все снимать?
Он осторожно отвел ее руки в стороны и потянул за конец ленты. Бантик развязался, и рубашка соскользнула вниз, до талии. Соски ее тут же отвердели. Рейф подозревал, что эти симпатичные розовые бутончики не привыкли к тому, чтобы ими любовались.
Фанни наклонила голову.
— Рейф?
Рейф откинулся на локтях, прилипнув взглядом к ее обнаженной груди. Губы его медленно растянулись в улыбке.
— Я наслаждаюсь моментом.
Видит бог, Фанни была чудо, как хороша.
Даже в бледном лунном свете было заметно, как порозовела ее кожа. Она не предприняла ни одной попытки спрятаться от его взгляда. Казалось, будто все ее тело источает новообретенную чувственность. Рейф развязал тесьму на панталонах, и они соскользнули с ее бедер.
Рейф просунул руку вниз и сжал в ладони ее ягодицу. Фанни тихо застонала.
— Когда леди позволяет мужчине тискать ее попу, — произнесла она хрипловатым шепотом, — то он просто обязан ее поцеловать.
Рейф опрокинул ее на себя и вознаградил нежным поцелуем. Потом поцеловал ее еще — на этот раз менее нежно.
— Ты хоть представляешь себе, как ты меня искушаешь? — пробормотал он и вернул спину Фанни в вертикальное положение. Она прогнулась ему навстречу.
— Потрогай меня, — простонала она.
— Да, моя маленькая распутница. — До сих пор Рейф и мечтать не смел о том, что сможет позволить себе подобные вольности с Фанни. Пальцы его порхали по ее телу, и оно отзывалось, вздрагивая от возбуждения. С какой бы радостью он дал ей куда больше того, что давал.
Прокатывая ее соски между указательными и большими пальцами, он добился того, что они стали твердыми, как почки ранней весной. Ему хотелось заласкать ее до крика, до обморока.
— Покажи мне, чего ты хочешь, Фанни, — хрипло и настойчиво приказал он.
Фанни положила ладони ему на плечи и подалась вперед. Он лизнул каждый розовый сосок, затем прикусил один сосок и тут же лизнул его, затем другой. Попеременно он втягивал ее соски в рот, и на его ласки она отвечала стонами и криками, в которых от прежней Фанни оставалось все меньше. Мало-помалу он превращал ее в необузданно чувственное создание, которому был неведом стыд.
Она схватила его руку и прижала ее к своей промежности. Рейф не торопил события.
— Можно? — спросил он, наблюдая за тем, как Фанни изнемогает от наслаждения.
— Можно, — ответила она и раздвинула ноги, приглашая его на неизведанную территорию.
Нежные влажные лепестки ее плоти раздвинулись под его пальцами. Рейф прикоснулся к заветному бугорку, и она застонала. Он обводил круги вокруг бугорка большим пальцем, постепенно сужая их. Вскоре этот маленький холмик станет для нее центром вселенной.
Стоны ее сделались чаще и глубже. Направляя движение ее бедер, Рейф показал ей, как совершать толчки вперед.
— Объезди меня, Фанни, — приказал он. Она повиновалась, покачиваясь вперед-назад на его животе. Член его уже давно пришел в боевую готовность. Рейф застонал. — Беру свои слова обратно. Это испытание — сущий ад.
Рейф сменил тактику. Медленные, круговые движения действовали успокаивающе. Исследовав вход, он не стал углубляться. Он обещал оставить ее девственницей и вознамерился сдержать слово.
Фанни открывала для себя все новые грани наслаждения, и он находил удовольствие в том, чтобы вместе с ней радоваться ее открытиям.
— Еще, пожалуйста! — просила она. И требовала: — Не останавливайся!
Рейф чувствовал по ее стонам, что она перебралась на новый уровень. Он держал стабильный ритм. Затем положил ее руку на свою, чтобы она могла управлять им без слов. Когда он ущипнул ее за сосок, Фанни начала тереться о его руку.
— Да, — пробормотала она. Ей хотелось быстрее, сильнее, больше.
Его возбуждение достигло той точки, когда он мог кончить от одного лишь ее нажатия на его лоно. Рейф судорожно вздохнул.
— Давай, любовь моя.
Фанни тихо вскрикнула, зависнув на пике. Тело ее била дрожь. Рейф видел и чувствовал, когда ее наслаждение плеснуло через край. Он прижимал ее к себе, чувствуя всеми фибрами души, и тихий благодарный стон Фанни стал ему утешением.
Рейф молча нежно гладил ее по спине, пока она дрейфовала в океане блаженства. Покрывал поцелуями ее лицо, томные полузакрытые глаза, глаза женщины, сполна вкусившей наслаждение. Вторая, откатная волна ее оргазма чуть было не спровоцировала оргазм и у него тоже. Пытаясь справиться с ощущениями, которые стали уже почти болезненными, Рейф опустил взгляд ниже. Груди ее едва заметно покачивались.
Да, куда ни посмотри, покоя не будет. Он нежно расцеловал обе ее грудки и, накинув бретели рубашки на плечи, затянул ленту под грудью бантом. Со вздохом завязал шелковые тесемки на ее симпатичных панталонах. Фанни, словно невзначай, пробежала пальчиками по переду его брюк. Знала бы она о его мучениях! Рейф насторожился. Неровен час, он кончит прямо в штаны и при этом лишится пары пуговиц на ширинке.
Сам того не желая, Рейф застонал.
— Фанни…
Она нежно чмокнула его в губы, потом, дразня, провела по ним языком и, наконец, овладела его ртом, взяв инициативу полностью на себя. Рейф нашел ее тактику чрезвычайно стимулирующей. Он попытался протестовать, но получилось это у него как-то неубедительно.
— Дорогая…
Она прижала палец к его губам.
— Тсс! Теперь моя очередь.
Фанни вдруг овладел энтузиазм. Усевшись поудобнее, она потянула за тесемку на его штанах.
— Кроме того, — пояснила она, — я ужасно любопытна. Я еще ни разу не прикасалась… — Выпущенный из клетки зверь обрел второе дыхание. — Да ты совсем не прочь, я смотрю…
Рейф не без опаски улегся на спину. Фанни, тоже как-то робко прикоснулась к его груди, провела рукой по мускулистому животу. Рейф ухмыльнулся.
— Тебе невозможно отказать, — не без сарказма отметил он. Нежные пальчики сомкнулись у основания его клинка. Такое робкое прикосновение, но как возбуждает! Рейф с шумом втянул ртом воздух.
Фанни провела пальчиком по всей длине, осторожно прикоснулась к головке.
— На ощупь как бархатный намордник для коня, — прошептала она. Глаза ее при этом потемнели, а взгляд стал влажным. — Только сильно натянутый.
Рейф обхватил ее за запястье и без слов показал, как двигать вверх и вниз. Фанни оказалась сметливой.
— Ты всегда все хватала на лету.
Рейф отпустил ее руку и предоставил ей действовать по собственному усмотрению. Через пару минут ее изысканий он уже боялся умереть от наслаждения.
— Будь терпелива, любовь моя, ибо я желаю продлить удовольствие.
Склонив голову набок, Фанни посмотрела на него с хитрой улыбкой.
— Зачем?
Он сдержал смешок, но вскрик сдержать не сумел.
— Мужчинам довольно легко угодить. — Он показал ей, как изменять давление руки при поглаживании и как сжимать яички, чтобы было приятно.
Фанни обхватила его член обеими руками. Он был так близок к эякуляции, что ему пришлось убрать ее руки.
— Можно мне схватиться за тебя покрепче? И водить по нему быстрее?
Рейф быстро вернул ее руки на прежнее место, с удовольствием разрешив ей и крепче, и быстрее, и даже при этом подбадривая.

Глава 12

— Фанни, проснись! — Рейф осторожно тронул ее за плечо.
Спящая красавица зашевелилась.
— Еще даже не рассвело.
— Тем легче нам будет выскользнуть из дома незамеченными. — Рейф ухмылялся. Видела бы себя сейчас Фанни! Пожалуй, она пришла бы в ужас. Но Рейф бы с ней не согласился. И заспанные глаза, и солома, торчащая из растрепанных кудрей, — в этом что-то было. При всей неумелости, ее прикосновения оказались на удивление возбуждающими. Она так трогательно стонала под его ласками, и, ублажая ее, он получал не меньшее наслаждение.
Рейф приказал себе выбросить из головы похотливые мысли.
— Вот, держи. Глотни немного. — Рейф протянул ей жестяной ковш.
Фанни наморщила хорошенький носик.
— Что это?
— Дождевая вода из той бочки, что стоит внизу.
Фанни рывком села.
— Ты нашел способ спуститься?
— Видишь ту веревку, что свисает с потолочной балки? — спросил он, кивком указав направление. — Я подцепил ее вилами и спустился по ней.
Фанни сладко зевнула и улыбнулась.
— Я не говорила тебе, что ты на удивление находчив? — Она пригубила тепловатую воду и с жадностью допила остаток.
— Я еще и вокруг дома побродил, так, на всякий случай. — Только сейчас Фанни заметила, что он держит ее нижнюю юбку и платье. — Нас неплохо натаскали в спецотделе, — с горделивой ухмылкой добавил Рейф.
— Я и не знала, что при Скотленд-Ярде есть особая школа для сыщиков.
— Школы как таковой нет, мы познаем ремесло на практике.
— Представляю, как порадуется вдовствующая графиня, узнав, что ее сын — ремесленник.
Рейф хмыкнул.
— Ты прекрасно знаешь, что она не обрадуется.
— Я-то не графиня, и у меня к этому совсем иное отношение. — Фанни протянула пустой ковш Рейфу. — То, что ты сыщик Скотленд-Ярда, и при этом достаточно компетентный сыщик, возможно, является твоим единственным положительным качеством. — Фанни, похоже, сама удивилась тому, что сказала, поскольку брови у нее удивленно поползли вверх.
Рейфа ее реплика тоже позабавила, но на другой лад.
— Ночью ты говорила другое, детка.
Краска мгновенно залила ее шею и щеки, и, перед тем, как опустить глаза, во взгляде ее промелькнула какая-то… затравленность. Так на него смотрела косуля перед тем, как он нажал на курок. Фанни принялась терзать зубами нижнюю губу.
— То, что произошло прошлой ночью, — скороговоркой заговорила она.
— Было чудом, Фанни.
Фанни закатила глаза.
— Вот уж правда, чудом, в которое и поверить трудно. И потому мы не станем впредь о нем вспоминать. Пообещай мне, Рейф.
— То, что между нами произошло — необыкновенно, прекрасно, и никого, кроме нас, не касается, — заявил Рейф, помогая Фанни подняться. Фанни, стряхнув с себя солому, облачилась в простое деревенское платье и, повернувшись к нему спиной, кивком приказала застегнуть платье. Что она с ним творила! Ночью он едва не пал жертвой своего неуемного желания, а сейчас при одном взгляде на ее обнаженную спину… Рейф тряхнул головой. «Смотри на это, как на исполнение служебного долга — велено, выполняй», — сказал он себе.
Покончив с застежкой, он сказал:
— Подожди меня здесь. Лестницу я поставил, но лучше я ее подержу, пока ты будешь спускаться.
Фанни из чувства противоречия дожидаться не стала, а спустилась сразу следом за ним. Рейф воздержался от нотаций.
— За мной, — сказал он, когда они оба спустились вниз, и направился в дальний конец амбара.
Они прошли мимо нескольких пустовавших стойл к незапертой двери, которая вела в мастерскую. Оказалось, что из мастерской можно было через другую дверь попасть во двор.
Эту дверь Рейф приоткрыл не больше, чем на дюйм, и, выглядывая в щелку, осмотрел двор. К востоку от озера небо окрасилось розовым. Занималась заря. Он поманил Фанни к себе.
— Видишь ту поленницу? — Фанни кивнула, доверчиво взглянув на него округлившимися от страха глазами. — С тыльной стороны дома есть окно, через которое я могу пролезть. Досчитай до ста, а потом тихо обойди дом и постучи в парадную дверь. Спокойно, как ни в чем не бывало. Поняла?
— А ты где будешь? — шепотом спросила она.
— В доме. Где именно, пока не знаю. Услышав твой стук, ведьма-карлица пойдет к двери, как я надеюсь, спиной ко мне, и с револьвером при мне. — Рейф вытащил револьвер и пересчитал патроны.
— Отчего бы тебе просто не скрутить ее?
— Глядя на тебя, такую смешную и прелестную, я просто не могу тебе отказать. Это означает, что я отвечу на твой дурацкий вопрос. — Рейф вытащил пару соломин из ее волос. — Мы понятия не имеем о том, кто находится в доме вместе с этой карлицей. И мне бы не хотелось нарываться на неприятности, расстреливая драгоценные патроны. Что, если наши элегантные друзья в черном где-то неподалеку?
Фанни нахмурилась.
— Они охотятся за мной, а не за тобой.
— А пули им достанутся мои, — широко улыбнувшись, ответил Рейф. — Бедняжки, они не знают, на кого нарвались. — Он убрал пистолет в карман. — Считай до ста. Медленно.
Рейф выскользнул за дверь и, пригнувшись, подбежал к дому. Толстое и прочное бревно, что он прислонил к стене дома ночью, оказалось на месте. Забравшись по нему, он с помощью перочинного ножа отпер окно снаружи и заглянул внутрь. Похоже на кладовку.
Рейф не торопился забираться внутрь, дожидаясь, пока глаза привыкнут к темноте. Банки с вареньем, мешки, полные припасов, на полках и под ними. А вот и узкая дверь, которая скорее всего вела к жилой половине. Рейф неслышно, по-кошачьи, спрыгнул с подоконника на пол.
Увы, он заметил кошачий хвост, только когда на него наступил.
Кот заорал как резаный. Рейф схватил истошно вопящего кота за загривок и вышвырнул в окно. И тогда из глубины дома донесся еще один гневный вопль, только на этот раз уже не кошачий.
Рейф присел на мешок с крупой и принялся отсасывать кровь из глубокой царапины на руке. Не оставалось сомнений, что в доме теперь никто не спит. Рейф услышал какую-то возню в соседней комнате и кое-что еще. Половицы под мешками с крупой зашевелились. Рейф подскочил и стремительно обернулся. Что там? Еще один истребитель грызунов?
И в этот момент раздался настойчивый стук в дверь. Это, должно быть, Фанни. Рейф подошел к двери из кладовки и повернул ручку. Увы, дверь была закрыта на засов снаружи. Рейф окинул взглядом стены. Может, на крючке висит ключ?

Фанни в недоумении опустила взгляд на направленный ей в живот ствол. И миссис Татл, державшая Фанни под прицелом, и сам ствол слегка покачивались, при этом взгляд у карлицы был какой-то мутный. Может, она хватила лишку с вечера и до сих пор не протрезвела?
Вытянув шею и щурясь, карлица пыталась заглянуть Фанни за спину.
— И где же ваш дружок детектив?
Фанни скрестила руки на груди.
— С вашей стороны, миссис Татл, не слишком любезно было оставить нас без лестницы.
Окинув мутным взглядом двор, карлица буркнула:
— Проходи в дом.
Фанни послушно сделала шаг вперед, при этом дуло уперлось ей в живот. Втайне она надеялась, что карлица, попятившись, оступится и упадет, выронив при этом ружье, но надежды ее, увы, не оправдались.
— Не так быстро, цыпочка.
Фанни решила перейти в наступление.
— Что вы сделали с теми, кто тут живет?
Миссис Татл злобно прищурилась.
— А тебе зачем знать? Так где же твой дружок? Отвечай!
Война объявлена, мечи расчехлены, но военную хитрость еще никто не отменял. Фанни обвела взглядом комнату, изучая обстановку.
— Он ушел еще ночью. В город отправился. Пообещал привести сюда констебля. — Рекогносцировка на местности принесла свои плоды. Здесь, на первом этаже, кроме главной комнаты, в которой они сейчас находились, была лишь кухня с кладовкой, а на втором этаже — спальни. Так где же Рейф?
Словно не замечая направленного на нее ствола, Фанни, пожав плечами, продолжила:
— Парень он вроде надежный. Впрочем, разве нам, девушкам, не знать, что парням полностью доверять не стоит. Верно же? — Фанни даже сумела вымучить улыбку в надежде расположить к себе миссис Татл, если, конечно, карлицу действительно так звали.
Ведьма навела ствол в направлении кухни. Фанни встревожилась не на шутку.
— Насколько я понимаю, вам нужна я? — Фанни решила сменить тактику. — Так, может, забудем об инспекторе Льюисе и поговорим по существу?
Карлица бочком подобралась к узкой двери. Бросив на пол ключ, она скомандовала:
— Подними его и отопри замок на двери.
Фанни не решилась ослушаться. Пока она возилась с замком, карлица держала ее под прицелом. Замок щелкнул, и дверь отворилась.
Миссис Татл, или как ее там, вскинула ружье, жестом приказав Фанни войти в дверь. Фанни ступила за порог и, стремительно обернувшись, огорошила карлицу вопросом:
— Скажите мне, миссис Татл, отчего это я так понадобилась вашим друзьям из БВМ?
У карлицы отвисла челюсть, а пальцы легли на курок. Еще мгновение, и…
Возникшая словно ниоткуда рука мелькнула в воздухе, и эта рука отвела ствол. Выстрел оглушил Фанни. Дробью пробило мешок с мукой, белая пыль поднялась столбом. Из белого облака выскочил с головы до ног покрытый мукой мужчина, встав между Фанни и покушавшейся на ее жизнь миссис Татл.
Рейф. Потом был звук, как от удара кулаком по чему-то мягкому, потом стон, потом глухой стук, как от удара об пол. Потом тишина. Рейф, в муке с головы до пят, развернулся к ней лицом. Словно издалека она услышала его голос.
— Ты в порядке?
Фанни зажала уши руками и отпустила — не прошло.
— В ушах звенит, — пожаловалась она.
Рейф понимающе кивнул.
— Ты держалась молодцом, — прокричал он ей на ухо и опустился на корточки. Фанни опустила глаза на пол. Только сейчас в бесформенной припорошенной мукой куче Фанни распознала безжизненное тело Айоны Татл. — На полке внизу ты найдешь катушку прочной пеньковой веревки. Принесли мне ее, Фанни, — громко приказал Рейф и за ноги затащил карлицу в кладовку. Фанни подала ему веревку. Стоя над ним, Фанни молча наблюдала за тем, как Рейф аккуратно, одну за другой, накручивает петли на шее злобной карлицы.
— Хочется верить, что нам больше не от кого ждать сюрпризов, — пробормотала Фанни.
— Скорее всего ее тут оставили сторожить. Зуб даю, другой дороги в Батгейт просто нет, и любой, кто туда направляется, проезжает мимо этой фермы. — Рейф перевернул карлицу и принялся тем же манером связывать ее лодыжки. Затем проверил узлы на прочность и остался доволен работой. — Ну вот, если она попытается высвободиться, то непременно себя задушит.
Фанни восхищенно покачала головой.
— Сработано на совесть. Я помню, кухарка так же обвязывала гуся перед тем, как засунуть его в печь.
— Нам надо добраться до телеграфа в Батгейте, — сказал Рейф и, усмехнувшись, добавил: — Я бы сказал, что аббревиатура БВМ что-то да значит. Ты со мной согласна?
У Фанни вспыхнули глаза.
— Ты тоже это увидел?
— За мгновение до того, как она вырубилась. — Рейф расправил плечи. — Меня впечатлил твой спектакль, Фанни, но больше так никогда не поступай. Я и не догадывался, что она держит тебя под прицелом.
— Не догадывался, говоришь? А где был ты со своим револьвером? — возмущенно воскликнула Фанни и тут же уже совсем другим, довольным, тоном добавила: — Признайся, мне удалось ее расколоть, а это дорогого стоит.
— Признаю, но не стоило так рисковать. А вообще ты — необыкновенная женщина.
Глаза его светились гордостью за нее, но Фанни заметила кое-что еще в этом взгляде. Вожделение? Ей стало несколько не по себе от этой мысли. Вспомнилось то, что он делал с ней ночью. Почувствовав странную слабость в коленях, Фанни опустила глаза. Он подарил ей несказанное наслаждение, оставив ее нетронутой. Фанни робко подняла на него взгляд и вдруг рассмеялась.
— Это сражение прибавило тебе лет эдак двадцать! Боюсь, и я выгляжу не лучше.
Рейф наклонился и принялся стряхивать муку с волос.
— Мужчине седина к лицу — солидности добавляет. Женщинам нравится солидность.
— По мне, так ты и без этого избалован женским вниманием, — проворчала Фанни. Отряхивая муку со щек, она не могла не отметить, что они горят.
— Мне тут в голову пришла одна мысль, — сказал Рейф и бросился перетаскивать мешки с крупой из одного угла в другой. На губах его блуждала загадочная улыбка.
— Что ты делаешь?
— Если я не ошибаюсь, под полом кладовки находится погреб, а в нем… — Рейф отодвинул мешок с мукой, под ним оказался люк. Рейф схватился за железное кольцо и откинул крышку.
— Умоляю, сэр, не трогайте мою жену и детей. Заберите мою жизнь, если хотите, только их пощадите!
Рейф заглянул внутрь.
— Позвольте, с какой стати мне или Фанни желать вам зла, мистер Татл? Ведь вы и есть настоящий мистер Татл, верно?
Мужчина в подполе довольно долго молчал, пристально глядя на Рейфа.
— Да, меня зовут Гэвин Татл. А вы кто, сэр?
Фанни заглянула в люк. Молодые мужчина и женщина жались друг к другу, обхватив руками двух маленьких детей. В глазах всех четверых читался испуг.
— Вам больше ничего не угрожает. Это инспектор Льюис из Скотленд-Ярда, а я — Фрэнсин Грейвил-Ньюджент. — Фанни попыталась приободрить их улыбкой. — Мы друзья.
Рейф протянул руку, и родители передали Рейфу мальчика, а Фанни девочку. Затем Рейф помог выбраться миссис Татл. Мистер Татл вылез из подпола последним.
Все члены этого симпатичного семейства были живы и здоровы, хотя и здорово напуганы. Отец и мать протянули руки к детям.
— Идите сюда, Дункан и Эффи.
Рейф передал мальчика отцу.
— Боюсь, времени на церемонии у нас нет. Вы не можете здесь оставаться — защитить вас некому, поэтому нам всем вместе придется ехать в Батгейт к местному констеблю, чтобы доложить ему о том, что произошло у вас в доме.
— Я с ним знаком. Его зовут Кларенс Фергюсон. — Мистер Татл погладил сына по голове. — Он хороший человек. Служил в Шотландской гвардии.
— Могу предположить, что те, кто запер вас в подполе, угнали и ваш экипаж заодно. Верно? — спросил Рейф. — Нет ли тут поблизости какого-нибудь постоялого двора, где можно нанять карету?
— Экипаж можно одолжить у Маккларенов. Кони у них хорошие, и коляска просторная.
— Далеко до них?
— Чуть больше мили к югу отсюда.
Рейф нахмурился.
Со стороны дороги послышался топот копыт и свист кнута. Фанни, привстав на цыпочки, выглянула в окно. К дому, взметая пыль, подъезжала четырехместная коляска.
— Кто бы это мог быть?
Рейф выглянул в окно и жестом подозвал хозяина дома.
— Да это же моя коляска, а в ней те самые бандиты, что захватили мой дом.
— И одеты они как-то слишком нарядно для бандитов, верно? — уточнила Фанни.
Мистер Татл в растерянности посмотрел на жену, и та кивнула.
— Костюмы на них были модные, верно.
Судя по изменившемуся стуку копыт, кони перешли с галопа на рысь.
— Ну что же, похоже, нам придется принимать гостей, — резюмировал Рейф и, обернувшись к мистеру Татлу, добавил: — Помогите мне подтащить те мешки с крупой к двери — подопрем ее изнутри.
Татл непонимающе на него уставился.
— Мы что же, забаррикадируемся в доме?
— Мы сделаем вид, что это входит в наши намерения.
Фанни заметила, как нахмурилась жена фермера, качавшая на руках хныкающую дочку.
— Я не полезу в подпол снова.
Рейф подпер дверь мешком с зерном и, оглянувшись через плечо, бросил:
— Фанни, скажи им, что у меня есть план.
Фанни скрестила руки на груди.
— Сам им и скажи.
Рейф, закинув за спину мешок, выразительно на нее посмотрел.
— Ну ладно, — сдалась Фанни, — будь по-твоему. — Она помогла ему привалить тяжелый мешок к двери. — Вообще-то у детектива Льюиса голова неплохо работает. Доказательство тому — то, что мы до сих пор живы.
— Я, честно говоря, рассчитывал на более высокую оценку моих талантов. — Рейф обратился к молодому фермеру, который стоял, упрямо поджав губы: — Мы не собираемся вас тут бросать. — Рейф подхватил еще один мешок.
Гэвин Татл опустил сына на пол и включился в работу. Вдвоем они управились быстро, выстроив баррикаду из мешков у двери в кладовую.
Рейф отряхнул руки от муки.
— Сколько их было в прошлый раз?
— Трое. И еще карлица. — Татл кивнул на неподвижное тело на полу.
— Все трое были вооружены?
Фермер кивнул:
— Думаю, да.
Рейф раскрыл дробовик и проверил оба ствола.
— У вас есть один выстрел, — сказал он и протянул ружье Гэвину. — Полезная штука. — Рейф пододвинул низкую табуретку к окну. Как только экипаж свернул за угол дома, въезжая во двор, Рейф забрался на подоконник и соскочил на землю. Первой он помог выбраться миссис Татл, за ней настал черед остальных.
Первый этап операции прошел успешно. Рейф присел на корточки и обратился к детям:
— Мы с вашим папой отойдем на пару минут, но вы не должны бояться. Ваш папа поможет мне вернуть вашу коляску, чтобы мы могли убежать от плохих дядек. — Мальчик и девочка смотрели на него расширенными от страха глазами. — Обещайте мне, что будете вести себя тихо. Слышишь, Эффи? Больше никаких слез. — Девочка высунула голову из-за маминой юбки и кивнула.
Рейф шагнул к Фанни. Сурово насупившись, но со знакомым озорным блеском в глазах, он отдал приказ.
— Принимайте командование полком, лейтенант. Вы теперь солдаты, — сказал он, обращаясь к детям, — а солдатам хныкать не положено. — Подмигнув ребятишкам, Рейф снова обратился к Фанни: — Когда мы подъедем, будьте готовы запрыгнуть в коляску на ходу, останавливаться не будет возможности.
— До скорой встречи, леди, — сказал он, церемонно поклонившись миссис Татл, и скрылся за углом.

Глава 13

Фанни взяла мальчика по имени Дункан за руку, а миссис Татл, присев на корточки, усадила хныкающую дочку на колени.
— Выше нос, Эффи. Помнишь, что тебе сказал инспектор Льюис? — Молодая мать с вымученной улыбкой посмотрела на Фанни. — Мое имя Лара.
— Лара. Красивое имя, куда лучше, чем Айона. Зовите меня Фанни.
Женщины замерли в ожидании. Через несколько мгновений со стороны двора послышались звуки борьбы — глухие удары и сдавленные стоны. Не выдержав, Фанни высунулась из-за угла.
Она увидела лежащего на земле мужчину, но кто это был, не разобрала. Господи, только бы не Рейф или мистер Татл! Раздались выстрелы. Фанни снова выглянула из-за угла. Рейф боролся с одним из бандитов в щегольском костюме.
Мистер Татл забрался в коляску и тряхнул вожжами.
— Скорее, Рейф! — хрипло прошептала Фанни и тут же прикусила губу — она поняла, что совершила оплошность.
— Черт тебя дери, Фанни! Не видишь, я занят! — Рейф с утроенной энергией принялся колотить щеголя по физиономии. Рейф на мгновение замешкался, и его противник успел вытащить пистолет. Рейф поднял револьвер. Сколько пуль у него осталось, и осталось ли? Фанни не знала. Рейф выстрелил, и бандит упал. Фанни перевела дух.
Рейф запрыгнул в коляску, и Фанни подала знак своей новой знакомой, что сидела на корточках, прижавшись спиной к стене, готовиться к посадке.
— Пора! — крикнула она и бросилась к коляске. На бегу она подхватила Дункана и передала его с рук на руки Рейфу. Затем помогла забраться матери с дочкой. Рейф втащил ее на подножку.
— Моя юбка! — воскликнула Фанни, еле успев подхватить подол, пока тот не застрял между спицами заднего колеса.
— Притормози! — крикнул Рейф Гэвину, втягивая Фанни в коляску.
Колли, собака Татлов, с громким лаем бросилась следом коляской.
— Окни! — закричал Дункан и, спрыгнув с материнских колен, едва не угодил под колеса. Престарелый пес бежал, высунув язык. Из последних сил он сделал рывок. Фанни перегнулась через борт, пытаясь схватить домашнего любимца.
— Фанни! — строго прикрикнул на нее Рейф, оглянувшись через плечо. Как ни старалась, она так и не смогла дотянуться до бедняги Окни. Дети дружно завыли.
Тогда Фанни предприняла новую, весьма рискованную попытку.
— Держите меня за ноги!
Рейф схватил ее за талию.
— Быстрее, Фанни, впереди мост!
Фанни обернулась. Еще пара секунд промедления, и она разобьет голову о каменную опору моста, что уж говорить о собаке! Ухватив пса за загривок, она из последних сил оторвала его от земли. Раскорячившись, Окни жалобно взвыл. В последний момент и она, и пес оказались в надежных и сильных руках детектива Льюиса.
— Спасибо! — прошептала Фанни, благодарно заглянув Рейфу в глаза. Она ожидала выволочки, но, кажется, Рейф совсем на нее не рассердился.
Облегченно вздохнув, Фанни перевела взгляд на мальчика, устроившегося в ногах у матери. Окни радостно лизал Дункану лицо и вилял хвостом.
— Какая умилительная сцена! Друзья снова вместе.
Коляску качнуло — Татл поворачивал коней, чтобы выехать на главную дорогу. Перемена в настроении Рейфа оказалась столь же крутой, что и поворот.
— Чтобы больше я не видел подобных фокусов! — процедил он. Кажется, он не на шутку разозлился. Странное дело, но Фанни нисколько не обиделась, наоборот, ей было приятно то, что он ее отругал.
И вдруг она услышала, как мимо просвистела пуля. Одна, за ней другая.
Прячась за откидным верхом коляски, Фанни оглянулась. За ними гнались двое всадников, стреляя на ходу.
— Мне казалось, ты уложил их обоих.
— Очевидно, тебе это только показалось. — Рейф схватил двустволку Татла. — Не высовывайся.
Рейф выстрелил. Похоже, преследователи, испугавшись за свою жизнь, решили укрыться от пуль в придорожном перелеске. Что еще могло заставить их съехать с дороги? Мистер Татл мастерски управлялся с лошадьми. Кони замедлили бег. Фанни поудобнее устроилась на сиденье. Миссис Татл и ее дети держались молодцом. Рейф взглянул на Фанни. Ей показалось, будто он хочет ей что-то сказать, но, очевидно, Рейф передумал. Впрочем, слова не потребовались. Ее бросило в жар от одного его взгляда. В жар и в дрожь. Возможно, ее трясло от всего пережитого за это утро, но не только. Рейф всегда был ловок и чрезвычайно сообразителен, но этот новый Рейф, инспектор Скотленд-Ярда, был еще и необыкновенно храбр и обладал железной волей. И серьезно отнесся к ее опасениям относительно судьбы семейства Татл еще тогда, когда они оба могли лишь предполагать, что эти люди существуют. Когда они были лишь плодом ее воображения.
Рейф подмигнул ей, и Фанни улыбнулась в ответ.

— Детектив Рейфел Льюис, Скотленд-Ярд, — представился Рейф, протянув визитку офицеру за столом. Начальник полицейского участка, мужчина средних лет с аккуратно подстриженной седеющей бородой и усами, окинул визитеров долгим взглядом. Кивнув Татлу, он бесцеремонно приступил к допросу Фанни:
— Так вы и есть пропавшая наследница мисс Грейвил-Ньюджент?
— Да, сэр.
— Позвольте представиться: Кларенс Фергюсон, местный констебль. — Вид у Фанни был довольно потрепанный, и констебль не мог этого не заметить. — С вами все в порядке? Детектив Льюис вел себя как джентльмен?
Рейф искоса поглядывал на констебля, пока тот допрашивал Фанни. Рейф размышлял об их дневной эскападе у озера и о прошедшей ночи на сеновале. Возможно, он и не вел себя, как подобает истинному джентльмену, но и она не вела себя, как подобает скромной юной леди. Фанни вела себя как сладострастная нимфа.
Между тем Фанни расправила плечи.
— Я нахожусь под защитой истинного джентльмена, господин констебль.
Начальник участка окинул выразительным взглядом странный наряд наследницы и перевел глаза на Рейфа.
— Надеюсь, что так оно и есть.
Рейф застегнул пиджак. Пожалуй, у них у обоих был потрепанный вид.
— Два дня мы находились в бегах, — официальным тоном сообщил Рейф. — Вначале от похитителей мисс Грейвил-Ньюджент, а затем, увы, от служителей закона — полицейских графства Лотиан.
— Об этом мне известно без вас, детектив Льюис. Я регулярно получаю директивы из Лондона и Эдинбурга.
Рейф вздохнул с облегчением.
— Превосходно. Тогда, надо полагать, дело распутано?
— Скоро будет. Пройдемте в мой кабинет. — Констебль провел их в комнату, в которой из мебели присутствовал лишь казенный стол и несколько стульев. В железной печурке догорали уголья. Констебль уселся за стол. Торопиться ему, как видно, было некуда. Смекнув, что Фергюсон собрался допрашивать их до вечера, Рейф решил внести ясность. Деликатно покашляв, он напомнил констеблю, что преступники, охотящиеся за мисс Грейвил-Ньюджент, находятся сейчас в районе фермы мистера Татла и скоро, возможно, окажутся в Батгейте.
— Все они вооружены и очень опасны, и не исключено, что уже сейчас в городе находятся их сообщники, — добавил Рейф.
Фергюсон прямо-таки уставился на Рейфа.
— На что вы намекаете? Думаете, что они посмеют штурмовать полицейский участок?
Рейф и бровью не повел.
— Сколько людей на дежурстве этим утром?
— Здесь только я и сержант Уоллес. Я мог бы рекрутировать запасников, для этого понадобится лишь час или два…
— У нас нет и часа. Боюсь, что все мы в опасности. — Рейф обернулся к Татлу: — У вас есть в городе родственники или друзья?
Татл кивнул:
— Ларин брат — углекоп, и у него квартира между городом и шахтами.
Рейф перевел взгляд на констебля. Тот обреченно вздохнул:
— Будь по-вашему, детектив Льюис. У меня есть для вас несколько сообщений из Скотленд-Ярда.
Порывшись в бумагах, Фергюсон протянул Рейфу стопку запечатанных телеграмм.
Рейф пробегал глазами одно сообщение за другим. Кое-что он зачитывал вслух, для сведения остальных присутствующих.
— Детектив Кеннеди из Скотленд-Ярда разослал сообщения во все полицейские участки от Эдинбурга до Глазго о том, что мне, детективу Льюису, поручено сопровождать и охранять мисс Грейвил-Ньюджент. Здесь также сообщается о том, что жизнь мисс Грейвил-Ньюджент находится под угрозой.
У Фергюсона был такой вид, словно у него упала гора с плеч.
— Ну вот, теперь полиция обо всем предупреждена, и вам больше ничего не грозит, мисс.
Рейф поднял глаза от очередной телеграммы.
— Я бы с вами согласился, но только здесь мне приказано доставить мисс Грейвил-Ньюджент в Лондон.
— Что? — Фанни изумленно вскинула брови.
— Также мне приказано войти в контакт с еще одним изобретателем, профессором Минноу. Вы, случайно, с ним не знакомы? — Констебль покачал головой. Рейф взял со стола карандаш. — Можно?
Фергюсон не сводил глаз с написанного Рейфом.
— Расшифровываете то, что содержится в этих закодированных телеграммах? А шифр у вас где?
Рейф постучал себя карандашом по лбу.
— Все тут, у меня в голове. — Написав два коротких предложения, он взялся за следующую телеграмму. — Я пишу ответ.
— Вы используете военный код?
— На самом деле шифру этому уже лет двести, если не больше, — ответил Рейф, продолжая писать. — Я думаю, что для всех будет лучше, если мы с Фанни как можно быстрее уедем из Батгейта.
Констебль взглянул на часы.
— Поезд в Глазго отправляется через час. Ровно столько времени вам нужно, чтобы добраться до вокзала.
— Констебль Фергюсон, — громко заявила Фанни, — я желаю вернуться в Эдинбург незамедлительно. С инспектором Льюисом или без него — не важно. — Она скосила на него взгляд, и Рейф попытался придать своему лицу обиженное выражение, однако Фанни видела его насквозь. — Рейф, я не хочу, чтобы из-за меня подвергались опасности другие люди. — Фанни смотрела на констебля с мольбой в глазах.
Рейф не дал ей высказаться.
— Боюсь, что у тебя нет выбора, Фанни. Как подданная Великобритании, ты обязана выполнять приказы его величества. — С этими словами Рейф передал Фергюсону телеграмму.
Фергюсон нацепил на нос очки и прочел директиву. С сочувствием посмотрев на Фанни, он покачал головой.
— Вам придется ехать в Лондон вместе с детективом Льюисом, мисс.
— Иди ко мне, сынок, — позвал мистер Татл, и мальчик сполз с коленей Фанни и подошел к отцу.
Фанни обреченно понурилась. Послышался вздох, потом всхлип.
— Это необходимо для твоей безопасности, Фанни.
— Разве, Рейф? С каких это пор Лондон стал безопаснее Эдинбурга? Зачем меня туда посылают?
— Я не знаю, — развел руками Рейф и, втянув воздух сквозь стиснутые зубы, совсем другим голосом сказал: — Фанни, пойми, куда бы ты ни направилась, ты будешь подвергать кого-то опасности. — Откровенно говоря, Рейф подозревал, что за ее требованием отпустить ее в Эдинбург стояло не одно лишь милосердие к ближним. Весьма вероятно, что она стремилась сбежать от него. Ночные услады испугали ее. При этой мысли уголки его губ невольно поползли вверх.
— Фанни, я хочу попросить тебя об услуге. Пока я буду расшифровывать это сообщение, а мне для этого необходимо сосредоточиться, ты не могла бы дать констеблю Фергюсону описание франтов-злодеев?
Фергюсон откинулся на спинку стула.
— И что вы можете рассказать о них?
Фанни закатила глаза. При этом она слегка порозовела от смущения.
— Мое описание может показаться довольно глупым. Все те, кто за мной охотится, одеты довольно элегантно.
— Вы заметили, что на них всех черные жилеты? — с самодовольной ухмылкой спросил Фергюсон. — Одеты с иголочки, надо сказать.
Лара Татл решила вставить словечко:
— И строго, словно священники.
Рейф оторвал взгляд от шифровки.
— Возможно, это своего рода униформа.
— На днях они выкинули номер в «Хромой лошади». В этом пабе всегда полно народу по вечерам. — Фергюсон понизил голос. — Объявили себя членами какого-то «Утопического общества». — Констебль издал смешок. — Чушь несли несусветную. Будто бы машины нас уничтожат. Я запер самого говорливого в кутузку на ночь, пока не протрезвеет, так он и меня пытался уму-разуму учить. Мол, Британия больше не великая держава. Мол, все резервы потрачены впустую на систему угнетения и эксплуатации.
Рейф и Фанни переглянулись. Рейф торопливо закончил шифровку и сунул свое тайное послание в карман пиджака.
— Нам пора отправляться в дорогу, констебль, — сказал Рейф и, уложив на железный совок все телеграммы из Скотленд-Ярда, сунул их в печку.
— Вам лучше выйти через заднюю дверь, — предупредил Фергюсон, — я вас провожу. Отвезите домочадцев к родственникам, мистер Татл, и возвращайтесь в участок, — распорядился Фергюсон. — Надо нам съездить к вам на ферму, посмотреть, что да как. — Фермер кивнул. Пес выскользнул за дверь первым, следом — все семейство. Вскоре вся семья фермера скрылась за поворотом. Фергюсон обратился к Рейфу и Фанни: — Идите по этой улице прямо до самого вокзала.
Кивнув на прощание констеблю, Рейф взял Фанни за руку. Они шли по теневой стороне улицы, стараясь держаться ближе к домам. Фанни выглянула за угол.
— Вот и вокзал, — сообщила она.
Рейф передал ей мешочек с мелочью.
— Купи билеты нам обоим и садись в поезд, как только он прибудет. Желательно в купе.
— А где будешь ты?
— Я должен отправить телеграмму. Для отправки закодированного сообщения потребуется больше времени, чем для обычной депеши. Я должен буду ее просмотреть и уничтожить оригинал. — Он махнул ей рукой. — Иди, Фанни. Не переживай, я тебя найду.

Фанни мечтала провалиться сквозь землю. Забившись в угол у окна, она сидела, не смея поднять глаза на прочих пассажиров, среди которых был престарелый викарий и две леди средних лет. Без шляпы, перчаток и даже без жакета она, естественно, привлекала к себе внимание. Судорожно сжимая билеты в одной руке, другой она непрерывно поправляла волосы, как будто это могло что-то изменить.
Поскольку встречаться глазами с остальными пассажирами ей не хотелось, Фанни устремила взгляд в окно. Ну почему все это должно было случиться именно с ней? Неужели ей никогда больше не знать покоя? Неужели до конца жизни ей будут повсюду мерещиться злодеи в темных костюмах? Поскорее бы очутиться дома. Как бы ей хотелось обратить время вспять, вернуться к той жизни, которая была у нее до того, как начался этот кошмар. До того, как умер ее отец.
Фанни так и не смогла смириться с тем, что папы больше нет. Ужас, словно саван, окутал ее сознание и задавил способность испытывать иные чувства. Даже на скорбь она не была способна. Всего лишь несколько дней назад она оказалась перед лицом ужасной правды об убийстве ее отца, и тогда же она поклялась, что призовет убийц к ответу. Так что же с ней произошло? Ответ был очевиден: виной всему ночь близости, что она провела с Рейфом. Фанни не ожидала, что это так на нее подействует. До сих пор при воспоминании об его ласках Фанни бросало в дрожь.
И еще мысль о семействе Татл не давала ей покоя. Какой опасности из-за нее подвергались эти чудные малыши и их родители! И все потому, что кто-то объявил крестовый поход против дочери Эмброуза Грейвил-Ньюджента.
Невероятно. Невозможно. Просто кошмар какой-то.
Фанни сделала глубокий вдох и медленный выдох. Покусывая нижнюю губу, она принялась обдумывать перспективы своего дальнейшего сотрудничества со Скотленд-Ярдом. Бросалось в глаза то, что местные отделения полиции испытывали острую нехватку кадров, которую не мог компенсировать даже самый рьяный энтузиазм сотрудников. Раздался зловещий свист пара, и платформа вокзала стала медленно откатываться назад. На нервной почве в пустом животе заурчало. Где же Рейф?
У Фанни создалось ощущение, что с некоторых пор высшие силы сделали ее главным объектом своих шуток, и шутки эти оказались довольно злыми. Взять, к примеру, воссоединение с Рейфом Льюисом. Фанни поймала себя на том, что ей хочется улыбнуться. Почему из всех не боящихся ни Бога, ни черта отчаянных парней, почему из всех неотразимых красавцев судьба именно его выбрала ей в защитники?
— Вот ты где, дорогая. — Легок на помине. Рейф чмокнул ее в щеку. — Ты так спешила на поезд, милая, что кое о чем позабыла. — На колени Фанни шлепнулся голубой жакет с баской, ажурные перчатки и маленькая кокетливая шляпка. — Чуть не проспали поезд, — пояснил он, одарив обезоруживающей улыбкой двух сидевших напротив Фанни чопорных старых дев. Неужели он действительно им подмигнул? Или ей показалось? — С молодоженами такое случается. — Дамы смущенно захихикали, а викарий демонстративно громко захрустел газетой.
— У тебя нашлось время для похода по магазинам, инспектор Льюис? — ехидно поинтересовалась Фанни, натягивая перчатки.
Рейф заботливо поправил ей прическу, заправив непослушный локон в узел на затылке.
— Позволь мне помочь тебе заколоть шляпку, любовь моя.
Фанни придирчиво осмотрела фетровую шляпку с лихо загнутыми с одной стороны полями, украшенными букетиком искусственных тюльпанов и васильков, и осталась довольна.
— Вот так. Славная вещица, такая же веселая и дерзкая, как моя милая женушка, — с удовлетворением констатировал Рейф и, нагнувшись к Фанни, шепнул ей на ухо: — Отправив тебя за билетами, я пошел к вокзалу другим путем, мимо галантерейной лавки. Хозяйка как раз открывала магазин. Жакет и шляпка попали ко мне прямиком с витрины, а перчатки я увидел на прилавке. Сунул оторопелой хозяйке пару гиней и был таков. Вся операция заняла секунд шестьдесят, не больше.
— Ты всегда был изворотлив, как лис, — шепнула Фанни в ответ, и глаза ее насмешливо блеснули.
Рейф откинулся на спинку сиденья.
— Ты так думаешь?
— Я не думаю, я знаю.
— Ну что же, полезное качество для моей работы.
Распогодилось, и в купе стало жарко. Фанни стянула перчатку и принялась обмахивать ею лицо, словно веером.
— Да, и спасибо за заботу.
— Чтоб мне провалиться! Значит ли это, мисс Грейвил-Ньюджент, что вы даете мне надежду?
— Рано вам пить шампанское, детектив Льюис, — сказала Фанни, глядя в окно на сменившие кирпичные склады зеленые холмы. — Не все испытания еще позади.
Сейчас она уже склонялась к тому, чтобы подчиниться приказу из Скотленд-Ярда. Но взамен желала получить ответы на накопившиеся у нее вопросы.
— Каковы новости из Лондона? Имеет ли Особый отдел что-то сказать по поводу моей, нет, нашей дилеммы?
— По существу — ничего. Твоя проницательность оставила их далеко позади, о чем я и сообщил в телеграмме. Скажу лишь, что увеличивающееся число жертв подтверждает имеющиеся подозрения.
— Мой отец, тот бедолага в Лондоне, и мистер Пул.
Рейф кивнул:
— Они заняты тем, что собирают по всей столице изобретателей и промышленников, чтобы поселить их там, где до них не добраться злоумышленникам. Повезло не одним лишь столичным изобретателям и фабрикантам, но и их шотландским коллегам. Скотленд-Ярд взял под свое крыло Питера Гатри Тэта, лорда Кельвина и еще кого-то по фамилии Уотерстоун.
Ей потребуется мазь для нижней губы, если она продолжит ее жевать.
— Господи! Тэт и Кельвин в одной камере! Они ведь не ладят. Уильям временами просто невыносим.
В уголках глаз Рейфа собрались лучистые морщинки.
— Скорее всего речь идет о домашнем аресте.
— И отчего же мне приказано явиться в Лондон, тогда как им позволено с комфортом проживать у себя на родине в Эдинбурге?
— Точно сказать не могу. — Поймав ее косой взгляд, Рейф пожал плечами. — Должно быть, они боятся, что твой случай в некотором роде особенный, — сказал он, окинув взглядом ее лицо. — У тебя щеки так чудно порозовели. Пребывание на свежем воздухе у озера явно пошло тебе на пользу. Кстати, тебе идет загар.
— Веснушек нет?
Рейф прищурился и с деланной сосредоточенностью принялся изучать ее щеки и переносицу.
— Увы, ни одной.
Раздраженно вздохнув, Фанни скрестила руки на груди. Увидев в оконном стекле свое отражение — поезд вошел в туннель, она поправила шляпку.
Следующие несколько миль пути прошли в молчании. Фанни рассеянно смотрела в окно, убаюкивая себя приятными воспоминаниями о часах, проведенных у озера и на сеновале. Эти воспоминания были особенно приятными. Если честно, то ей очень хотелось, свернувшись калачиком, подремать у Рейфа на груди и забыть тревоги сегодняшнего утра.
Поезд резко качнуло. Что-то случилось.
— Мы тормозим.
Рейф прижался лицом к стеклу.
— Вот черт.

Глава 14

Фанни застонала.
— Что теперь?
Рейф потянул ее за руку, заставив подняться.
— Леди, прошу нас извинить, — с вежливым поклоном сообщил он соседкам по купе и направился к выходу, ведя за собой Фанни.
Она побежала вслед за Рейфом по коридору к заднему тамбуру вагона. У выхода в тамбур Рейф резко обернулся и сказал:
— Поезд остановили стоп-краном.
У Фанни участился пульс. Она уже успела привыкнуть к подобному развитию событий. Еще на вокзале у нее возникло предчувствие, но она не придала этому значения.
— Кто остановил? Наши злодеи-франты?
— Мы не станем задерживаться, чтобы это выяснить. — Рейф отодвинул тяжелый засов и дверь распахнулась.
Фанни отшатнулась.
— Поезд все еще движется.
Рейф ободряюще кивнул.
— Не бойся, я тебя поймаю.
С этими мало воодушевляющими словами он сбежал по ступеням и спрыгнул. Щурясь от ветра, Фанни смотрела, как вспорхнули фалды его пиджака. Он сумел приземлиться на ноги, но радость ее, увы, была не долгой: сложившись пополам, Рейф упал на бок и исчез из виду, покатившись с насыпи.
— Рейф! — закричала Фанни, застыв от ужаса. Ей следовало спрыгнуть с поезда прямо за ним, но ловить ее было некому. Закусив губу, она сделала шаг вниз по железной лестнице, отчаянно надеясь, что внизу окажется трава — хоть что-нибудь, чтобы смягчить удар.
Голос Рейфа едва пробился сквозь скрежет колес и шипение пара. Рейф кричал что-то о пологом склоне, пытаясь, видимо, ее обнадежить.
— Прыгай, Фанни! — приказал он, и она, подобрав юбку, отпустила поручни. Думать она не могла. Фанни закрыла глаза. Будь что будет.
Холм оказался гораздо жестче на ощупь, чем на вид. От удара о землю у нее посыпались искры из глаз — так было больно. Она кувырком полетела вниз, по кочкам, по камням, по колючим кустам.
Наконец все закончилось. Обхватив себя руками, она лежала на земле. В голове гудело, она с трудом могла дышать. Фанни знала, что скоро она почувствует боль — острую, пронизывающую — явный признак того, что она переломала себе кости. Всхлипнув, Фанни облизнула губы и почувствовала соленый привкус крови.
Сделав над собой усилие, она приподняла голову. Платье задралось до бедер, чулки порвались во многих местах, колени были ободраны.
— Фанни! — Рейф, цепляясь ногтями за осыпающийся грунт, поднимался к ней с подножия холма. — Ты в порядке? — Оказавшись в надежном кольце его рук, Фанни расслабилась. И тогда полились слезы.
Рейф качал ее в объятиях и гладил по спине. И как ни странно, боль стала утихать. На этот раз с ее согласия он ощупал ее руки и ноги на предмет обнаружения переломов, заботливо спрашивая, не болит ли где. У Фанни все плыло перед глазами — слезы текли рекой. Он смахивал их с ее щек.
— Надо было мне тебя поймать.
Теперь у нее началась икота.
— Кости целы? — спросила она и утерла лицо рукой в перчатке.
— Мы оба целы. Если не считать синяков и ссадин. — Он ухмылялся, Фанни была почти в этом уверена. — Боюсь, что твоей новой шляпке повезло меньше. — Она отколола шляпку. — Видишь? Дыра в тулье, и букет поредел.
Фанни воткнула шляпную булавку в остатки шляпы.
— Помоги мне подняться.
Рейф обхватил ее за талию, заботливо помогая подняться. Поставив Фанни на ноги, он еще долго ее не отпускал. Слишком долго.
— Я вполне могу держаться на ногах без посторонней помощи, — заявила она, оттолкнув его. Колени у нее дрожали. Он попытался обнять ее для придания большей устойчивости. — Отпусти меня, Рейф. Я сама могу идти. — Сделав несколько шагов, Фанни, морщась от боли, захромала обратно.
— Тебе больно.
— Пустяки. Потянула лодыжку, только и всего.
Рейф опустился на корточки.
— Можно?
Фанни подняла глаза одновременно с нижней юбкой. Рейф вытянул шею, чтобы получше рассмотреть травмированную ногу.
— Да, вижу припухлость. — Он осторожно пощупал ее лодыжку. — Тебе нельзя ступать на эту ногу.
Фанни отпустила подол.
— Я не желаю это обсуждать, — заявила Фанни и, прихрамывая, стала спускаться вниз. — Нам здесь задерживаться ни к чему.
Рейф поднялся во весь рост.
— Фанни, позволь, я тебя понесу.
— Обойдешься!
Рейф затрусил следом.
— Мне твои слезы пришлись по душе. Ты была такая мягкая и доверчивая, когда плакала. Я было подумал, что ты повзрослела и превратилась в женщину.
Фанни развернулась и заехала ему по физиономии безнадежно испорченной шляпкой.
— Ой! — Рейф присел и попятился.
Тут же пожалев о своей выходке, Фанни закусила губу.
— Прости. Ты в порядке? — Она заметила красный рубец у него под глазом и уронила шляпку.
Рейф зажмурился, открыл глаза, снова зажмурился. Глаза его метали гневные искры.
— В полном порядке, если не считать, что я чуть не ослеп на один глаз!
— Но, Рейф, не надо было нести эту чушь насчет моих слез. Ты же знаешь, как я это не люблю. Вам, джентльменам, отчего-то кажется, что вы делаете женщине комплимент, указывая ей на ее слабости. — Фанни замолчала, переводя дух. — Однако на деле эти намеки оскорбительны. «Ах ты моя бедная овечка, как ты чудесно беззащитна». Противно слушать.
Рейф смотрел на нее во все глаза.
— Беру свои слова обратно. Я совсем другое хотел сказать: какой несносной и вздорной ты бываешь! — Рейф отвернулся и принялся изучать раскинувшееся впереди поле. — Трава недостаточно высока — нам в ней не укрыться. Нам надо попасть вон в ту березовую рощу. А для этого придется перейти поле.
Фанни едва плелась, морщась от боли при каждом шаге. Рейф шел рядом.
— Честно говоря, твоя суфражистская риторика мне претит точно так же, как тебе моя лесть. Помимо права голосовать, что ты еще надеешься с этого получить, Фанни?
— Право голоса — это только начало. Я хочу изучать инженерное дело в университете и намерена этого добиться. В том случае, конечно, если выберусь живой из этого приключения.
У Рейфа отпала охота продолжать спор. Они успели сделать всего несколько шагов, как со стороны железнодорожных путей донесся характерный лязг и свист. Отъезжал поезд. Рейф окинул взглядом поле.
— Укрыться решительно негде.
— Что? — Дыхание ее сделалось натужным от боли.
— Ты можешь идти быстрее?
У Фанни в горле встал ком. При одной мысли о том, что придется ускорить шаг, на глаза выступили слезы. Она попробовала идти быстрее, с каждым шагом прихрамывая все тяжелее и едва сдерживая рыдания.
— Все, мне надоело тебя вразумлять, — пробормотал Рейф и подхватил ее на руки. — Обними меня руками за шею — вот так. — Приподняв ее повыше и взяв поудобнее, он пошел быстрым шагом. — Я понимаю, почему ты на меня злишься, Фанни, отлично понимаю. Каждый раз, когда я появляюсь в твоей жизни, я приношу тебе одни неприятности.
Объятия его крепких рук приятно волновали, а боль в лодыжке отступила. Наклонив голову, Фанни любовалась его точеным профилем.
— Возможно, это не совсем так, — пробормотала она.
Рейф усмехнулся, потом ухмыльнулся. Он шел быстро, хоть и не бежал. До того, как он снова заговорил, большая часть пути до рощи была уже позади.
— Хотя мы и попали в переплет, я бы сказал… — Рейф остановился, опустил на нее глаза, обхватил покрепче и продолжил путь. — Я совсем не чувствую себя несчастным из-за всего этого. Скажу больше, я даже благодарен своему начальству, что они послали меня тебя охранять.
Из-за плеча Рейфа Фанни увидала мужчину на краю лужайки. И сердце ее, что замерло в девчачьем восторге от того, что она услышала, пустилось в аллюр, но уже не от восторга, а от страха.
— Нам надо как можно быстрее добраться до леса. — Окинув взглядом окрестности, она едва не вскрикнула от ужаса. — Я вижу всадника — мужчину в темном костюме рядом с железной дорогой.
Рейф побежал.
Фанни оглянулась. До рощи было еще далеко. На западном склоне она заметила еще двоих всадников. От ужаса Фанни потеряла голос.
— Еще один вражеский отряд наступает с запада, — хриплым шепотом сообщила она.

Рейф побежал быстрее. До рощи оставалось метров пятьдесят. Теперь Фанни смогла разглядеть дорогу у кромки поля. Если бы Рейф сумел донести ее до укрытия… Над головой просвистела пуля. Это был, надо полагать, предупреждающий выстрел.
При втором залпе Фанни с головой зарылась ему в грудь. Рейф дышал со свистом. Бог знает, откуда у него брались силы бежать еще быстрее. Топот копыт стремительно приближался.
Когда до рощи оставалось не больше двадцати метров, из зарослей появился еще один всадник, ехавший прямо на них. Рейф замедлил шаг.
— Залезь ко мне в карман и вытащи пистолет, — прошептал он, останавливаясь. Он медленно опустил ее на землю, а сам присел на корточки, прячась в траве. Она протянула ему пистолет. — Не поднимайся, Фанни.
Он поднялся, прицелился и выстрелил. Всадник, что перекрыл им доступ в лес, свалился с коня. Рейф рванулся вперед в надежде поймать животное, но испуганный конь умчался в лес. Еще одна пуля просвистела мимо, когда он целился в приближающихся всадников. Рейф нажал на курок, однако вместо выстрела раздался лишь щелчок. Патроны закончились. Он бросил пистолет на землю и вскинул руки, давая понять, что сдается.
Осторожно пятясь с поднятыми руками, он приблизился к убитому им мужчине. Он едва успел дотянуться до пистолета покойника, как в него выстрелили еще раз. Метким броском он послал Фанни пистолет и, распрямившись, замер с поднятыми кверху руками.
Всадники были совсем рядом.
Фанни подняла револьвер.
— Спрячь его у себя между ног.
Фанни задрала юбку и сунула пистолет за подвязку.
— Слушай меня, Фанни. Что бы ни случилось, мы это переживем.
Трое мужчин в темной униформе притормозили. Каждый из них держал Рейфа под прицелом. Самый высокий и тощий из троих, с высокими скулами и провалившимися щеками, глумливо ухмыльнулся.
— Что с ней не так?
Рейф опустил руки.
Лицо у тощего было все в рубцах после оспы. Он напомнил Рейфу одного крысолова с такой же глумливой ухмылкой. При близком рассмотрении злодеи-франты оказались совсем не такими уж франтами.
— Эй, лапы не опускать!
Рейф повернул голову на оклик. Сзади подъехал еще один всадник на крупном гнедом коне. Этот выглядел солиднее прочих. Достав из кармана какую-то серебряную штуковину, он поднес ее к губам. Раздался пронзительный свист.
Здоровяк со свистком спешился.
— Отвечай на вопрос, — приказал он и со всего маху ударил Рейфа по спине так, что тот чуть было не свалился на Фанни.
Увидев страх в ее глазах, он нашел в себе силы подмигнуть ей.
— Помнишь, что я тебе сказал, — шепнул он. В широко распахнутых глазах Фанни плескался ужас, но она кивнула.
Рейф распрямился, широко разведя поднятые руки.
— Мисс Грейвил-Ньюджент повредила лодыжку. Ей довольно трудно…
От удара в плечо Рейфа развернуло на сто восемьдесят градусов. Он едва не задел носом наставленное на него дуло.
— И кто в этом виноват, дружище?
Рейф смотрел на толстяка, чьи отвисшие щеки покрывала трехдневная щетина.
— Поскольку твои подонки — преступники, я бы сказал, что виноват в этом на самом деле ты.
Рейф не вполне сумел увернуться от удара. Щека наверняка распухнет, но зубы целы, и это хорошо.
Рейф сгруппировался, и град ударов не заставил себя ждать. Делая вид, будто теряет равновесие, Рейф исхитрился схватить за руку того, кто держал его на мушке, и, развернув, закрылся им, как щитом.
Раздался выстрел, и кровь брызнула Рейфу в лицо. У схваченного Рейфом верзилы остекленел взгляд. Рейф успел вырвать из рук мертвеца револьвер, пока тот еще не свалился наземь, и тут же нацелил его на угрюмого всадника с изрытым оспой лицом.
Франтоватый крысолов прищелкнул языком.
— Видишь, к чему ты меня вынуждаешь? — Он прицелился Рейфу в грудь и взвел курок. — Остается вопрос: буду ли это я? — Тускло блеснул еще один ствол. — Или ты? — Взгляд Рейфа упал на пистолет, направленный вниз. — Или она?
Рейф пристально вглядывался в лицо тощего. Очень маловероятно, чтобы он решился ее убить. Столько сил потрачено на то, чтобы ее захватить, и все впустую? С другой стороны, нельзя ручаться за то, что они не причинят ей боль. Рейф опустил пистолет, и что-то холодное и тяжелое ударило его по затылку. Он упал на колени и услышал, как Фанни закричала.
— Рейф, не смей меня бросать! — словно сквозь вату услышал он и провалился в темноту.

Глава 15

Голова раскалывалась так, словно в черепе кто-то устроил артиллерийские стрельбы. Казалось, на теле нет живого места. Саднило виски, ребра, локоть пронизывала острая боль.
— Рейф!
— Рейф, проснись!
Глаза отекли, веки не открывались полностью. Все, что он мог разглядеть — это смутные очертания. С его потрескавшихся губ сорвался стон.
Тело просыпалось, и вместе с ним оживала боль. Рейф сделал глубокий вдох и, изнемогая от боли в груди, закашлялся, наглотавшись пыли. Воздух был тяжелым и спертым.
— Где я? — с трудом прошептал он.
— Мы на дне шахты. — На этот раз он узнал голос. Голос принадлежал Фанни. И этот голос дрожал. Звучал он, конечно, испуганно, но при этом довольно бодро.
Рейф почувствовал легкий толчок под ребро, и одновременно что-то теплое скользнуло у него по спине.
— Они нас связали — привязали друг к другу. Наверное, чтобы раздавить сразу обоих.
Рейф попытался ухмыльнуться, при этом нижняя губа треснула, и он почувствовал привкус крови во рту. Как Рейф ни напрягал зрение, он ничего не мог разглядеть. Оставалось ждать, пока глаза привыкнут к темноте. Постепенно в чернильной мгле стали проявляться очертания вырубленных в породе стен. Над головой вырисовывались контуры каких-то механизмов. В тусклом луче света, проникшего в шахту, плясали пылинки. Запрокинув голову, Рейф посмотрел наверх, пытаясь оценить расстояние до поверхности.
— Господи. Как они нас сюда опустили?
— С помощью лифта на паровой тяге. На том самом, на котором в шахту спускаются шахтеры и оборудование.
— Очередное изобретение твоего отца?
В ответ тишина. Затем слабое:
— Видимо, да.
— Так, кажется, я начинаю догадываться. — Рейф пристально разглядывал устройство, нависшее над их головами. — Толстый кабель и всякие там рычаги и колеса. Похоже, нас поместили непосредственно под этим хитроумным приспособлением.
— Прямо под лифтом, да.
Рейф облизнул разбитую губу и с шумом втянул воздух в легкие. Стягивающая его грудь веревка натянулась.
— Пожалуй, я с тобой соглашусь — нас решили расплющить.
— В чем нашим врагам никак не откажешь, так это в изобретательности.
Рейф боролся с болью, понимая, что сейчас ему никак нельзя терять сознание. Спиной он почувствовал, как заерзала Фанни.
— Что делать, Рейф?
Для начала следовало понять, каким образом освободиться от пут. Руки его были связаны за спиной, ноги тоже были связаны, но другой веревкой. Еще одной веревкой потолще их связали вместе — спина к спине.
— Приятно слышать, что ты не спросила, есть ли у меня план.
Фанни закашлялась.
— А он у тебя есть?
Рейф живо представил ее насупленные брови и губки бантиком, и на душе сразу стало легче. Он не имел права предаваться унынию. Ради нее. Ради спасения их обоих.
— Первым делом нам надо освободиться от веревок.
Рейф нагнулся и вытянул ноги. Он обнаружил, что может раскачивать их обоих в таком положении. Итак, если их связали одинаково…
— На чем мы сидим?
— На опрокинутом загрузочном ковше.
— Считай, нам повезло. Возможно, повезло. — Рейф размышлял вслух. — Ну что же, тогда мы будем двигаться в унисон, как положено хорошим солдатам. Готовься к тому, что мы свалимся на землю, если мой план сработает. — Рейф выпрямил спину и уперся ногами в пол. — Обопрись на меня хорошенько, поставь ступни на ковш и оторви от него свой хорошенький зад.
Чудесным образом им удалось привстать, но тут Фанни поскользнулась и плюхнулась на спину, увлекая Рейфа за собой. Приземление было жестким.
— Ты в порядке? — спросил Рейф.
— Не говори глупостей, конечно, я в порядке. — Послышался тяжелый вздох, и она снова прижалась к нему спиной. — Давай попробуем снова, но на этот раз не толкайся так сильно.
Прижавшись друг к другу спинами и плотно упершись ногами в землю, они синхронно приподнялись.
— На счет три я собираюсь сделать шаг с носка на пятку вправо. Одновременно ты сдвинешь ступни влево. Продолжим в том же духе, пока не доберемся до края этого железного бака, а затем…
Веревка, которой они были привязаны друг к другу, зацепилась за колесо тележки. Попытка отцепиться закончилась тем, что они оба оказались на земле под ковшом. Падение отнюдь не было мягким.
— Эй, там, внизу, что вы затеяли?
Рейф замер.
— Кто это?
Фанни, извернувшись, выпрямила спину.
— Крысы.
— Крысы в медной шахте? Впервые слышу, — недоверчиво ответил тот же голос.
— Простите. Я забыла, что все они на земле, а не под ней.
Рейф хмыкнул. Фанни всегда была храброй девчонкой.
Вновь понизив голос до шепота, Фанни спросила:
— Ты чувствуешь мои пальцы, Рейф?
Нежные пальчики Фанни скользнули по запястью. Щекотно и приятно.
— Да, чувствую. — Они упали на землю так, что руки их оказались в непосредственной близости. — Фанни, если ты сможешь нащупать узел, то это будет началом нашего спасения.
Рейф, насколько мог, подвинул к ней связанные кисти. Веревки впились в запястья.
— Теперь можешь дотянуться?
Чуткие пальчики пытались вслепую нащупать узел.
— Погоди-ка, кажется, я его отыскала.
Слава Богу. Рейф закрыл глаза. К молитве он прибегал исключительно редко, но сейчас вся надежда была на помощь свыше. Господи, спаси и сохрани Фанни Грейвил-Ньюджент!
Чтобы ослабить натяжение веревки, он прижал запястья друг к другу как можно сильнее. Фанни продолжала трудиться, и не без результата.
— Я думаю, — сказал Рейф и, растянув веревку, повернул руки в кистях, — получилось. — Он высвободил кисть и стащил веревку с другой руки. Теперь оставалось освободиться от веревки, которой их привязали друг к другу. Поведя плечами, Рейф сумел протащить руки под накрученной спиралью веревкой и поднять их над головой.
— Терпение, Фанни, я почти свободен. — Наклонившись, Рейф ослабил узел, стягивавший ее лодыжки, развязал запястья, затем ноги. — А теперь по моему сигналу кричи — как можно громче и отчаяннее.
Фанни кивнула и встала, готовая завопить.
— Погоди! — Он оттащил ее в сторону, поближе к стене шахты, где ее не задело бы лифтом. — На случай, если их желание нас убить пересилит любопытство.
— Готова? — Фанни набрала в легкие побольше воздуха и завизжала что есть сил.
— Эй, что там случилось?
Фанни вопросительно посмотрела на Рейфа, но тот лишь прижал указательный палец к губам. Ожидание ответных действий сверху показалось им вечностью.
— Эй, мисс, что замолчали?
— Как ты думаешь, сколько их там наверху? — шепотом спросил у нее Рейф.
— Не знаю, — привстав на цыпочки, чтобы дотянуться до его уха, прошептала Фанни.
Сверху донесся незнакомый голос:
— Не заставляй нас к тебе спускаться, крошка. Тебе это не понравится.
Ладонь Рейфа лежала у нее на пояснице.
— Оружие все еще при тебе?
Фанни приподняла бровь.
— Ты имеешь в виду ту штуковину, что проковыряла дырку в моей ноге? — Она отвернулась и приподняла юбку. Этот приступ скромности вызвал у Рейфа ухмылку. Повернувшись к нему лицом, Фанни передала Рейфу пистолет.
Открыв барабан, он пересчитал пули. Сверху послышалось шипение пара — лифт пришел в движение. Закрутились шкивы, опуская железную клетку. У Фанни глаза расширились от страха.
— Сколько их? — прошептала она.
— Двое. — Рейф подмигнул. — Не дрейфь. — Он жестом дал ей понять, чтобы держалась подальше от лифта, а сам спрятался за перевернутым ковшом и взвел курок.
Железная клетка продолжала опускаться. Рейф разглядел пару ног, затем еще одну и еще одну. Проклятие. В лифте находились трое, и они были почти над ними. Со зловещим шипением тяжелая платформа остановилась в четырех футах над полом шахты. Хорошо. Они полагали, что пленники все еще связаны. Решетчатая дверь лифта поднялась, и двое мужчин соскочили на землю. Один из них вытащил пистолет и нырнул под лифт.
Рейф вышел из укрытия и скользнул под платформу. Рукояткой револьвера он ударил по голове того, кто залез под лифт, и, поймав бесчувственное тело, опустил его на перевернутый ковш. Все прошло беззвучно. Забрав у потерявшего сознание бандита пистолет, Рейф спрятался за телом.
Второй бандит тяжело спрыгнул на землю. Толстяк развернулся и выстрелил в своего же напарника. Рейф свалил его на землю ответным выстрелом. С шипением и лязгом лифт начал подниматься. Рейф запрыгнул на ковш и, подпрыгнув, повис на поднимающейся платформе. Рейф начал подтягиваться, но тот, кто находился в лифте, ударил его ногой в плечо. Рейф соскользнул вниз, повиснув на краю платформы. Тяжелый сапог придавил ему пальцы. Теперь Рейф держался на одной руке. Кисть онемела, предплечье пронзила невыносимая боль. Рейф посмотрел вниз. Вскоре лифт поднимется на высоту, при падении с которой он либо убьется, либо переломает себе ноги.
Отчаяние придало Рейфу силы забросить ногу на платформу. Бандит занес ногу, готовясь расплющить пальцы на второй руке. Послышался выстрел. Звук раздался над головой, но Рейф был почти уверен в том, что стреляли снизу. Время словно замедлило ход. Под левым глазом бандита появилась дыра, и изо рта потекла струйка крови. Он упал ничком и, перевалившись через край платформы, полетел вниз. Глянув вниз, Рейф увидел, как он упал лицом вниз на дно шахты. Испуганная, с безумными глазами, в луч света ступила Фанни. Двумя руками она сжимала пистолет, продолжая целиться вверх.
— Отличная работа, Фанни! Но не могла бы ты опустить пистолет? На всякий случай?
— Только попробуй упасть, детектив Льюис.
Стиснув зубы, пытаясь забыть о боли в раздробленных пальцах, Рейф взобрался на платформу. К потолку лифта был подвешен фонарь. Никем не управляемый, лифт продолжал подниматься. Заставив себя встать, Рейф уставился на трубки и рычаги.
— В какую сторону поворачивать рычаг? — прокричал он в темноту.
— Двигатель надо перевести в нейтральное положение перед тем, как менять направление движения.
Ухватившись за бронзовую рукоять немеющими пальцами, Рейф перевел рычаг в вертикальное положение. Нейтральное, как он надеялся. Клетка резко остановилась. Высунув голову из железного ящика, он увидел серое, как пепел, лицо Фанни, обращенное к нему.
— Они, кажется, начинают оживать. — Она стояла в потоке света, прикрывая глаза рукой. — Рейф, пожалуйста, спускайся.
Он потер посиневшую руку и вернул к жизни несколько опухших пальцев.
— Мне надо повернуть рычаг через нейтральное положение в другую сторону?
Она кивнула:
— Попробуй.
Рейф опустил рычаг вниз, и сверху донеслось шипение вырвавшегося на свободу пара. Клетка задребезжала, заскрипела и начала движение вниз. Когда до земли оставалось несколько футов, Рейф вновь поставил рычаг вертикально, и лифт остановился. Рейф высунулся из открытой двери.
— Запрыгивайте на борт, мисс Грейвил-Ньюджент.
Рейф помог ей подняться в лифт и опустил решетку. Крепко обняв Фанни, он нажал на рычаг.
— Смотри. — Рейф кивком указал наверх. В крохотном просвете над их головами показалось небо. — Солнце уже заходит. — Они пробыли в этой проклятой яме почти весь день. Фанни прижималась к нему все время, пока платформа с натужным скрипом медленно взбиралась наверх.
— И что теперь, Рейф?
Он погладил ее по спине и тихо сказал:
— Продолжаем наступление, лейтенант Сорвиголова. Вперед, на Глазго.

Глава 16

Натужный скрип подъемных блоков, тащивших наверх конвульсивно вздрагивавшую клетку, напоминал жалобный стон. Фанни самой хотелось стонать от усталости и отчаяния. Ее измучило бесконечное бегство от банды безумцев, убивших ее отца и двух других ни в чем не повинных людей. Теперь они преследовали ее. Но зачем?
Фанни напряженно размышляла, пытаясь собрать воедино все то немногое, что им с Рейфом стало известно об этих злодеях. Не то чтобы она хотела стать детективом. Фанни с детства увлекалась техникой и мечтала выучиться на инженера. Она умела читать чертежи и даже помогала отцу с проектированием некоторых его изобретений. Но не стала ни прославленным изобретателем, ни выдающимся ученым. Что же этим злодеям могло от нее понадобиться?
Фанни льнула к Рейфу в надежде подзарядиться его уверенностью и оптимизмом, но не только для этого. Ей было просто приятно к нему прикасаться, и Фанни подозревала, что ему об этом известно. Пиджак его пропах медной пылью и порохом, что не давало ей забыть о том, что она только что держала в руках оружие. Господи! Фанни отпрянула.
— Я, кажется, убила человека.
— Ты сделала выбор — либо он, либо я. — Странное дело, но его ухмылка обнадеживала. — Мне приятно, что ты предпочла спасти меня. — Клетка поднялась на поверхность, пахнуло свежестью. Обнявшись, они жадно глотали воздух.
— Кислород должен нас оживить, — тихо сказал Рейф и, открыв дверь лифта, осторожно выглянул.
На некотором отдалении в вагончике он увидел мужчину. Тот сидел к ним спиной и, судя по доносившемуся храпу, крепко спал. Похоже, заснуть ему помогла добрая порция виски. Рейф взял Фанни за руку и первым вышел из лифта.
Рядом с шахтой высился холм пустой породы. Обогнув его, они направились на закат. На запад, в сторону Глазго.
— Смотри! — Рейф указал в сторону огороженного сарая. Рядом с ним стояло два транспортных средства на двух колесах.
У Фанни загорелись глаза.
— Велосипеды! — Велосипедами часто пользовались для перемещения по большим горнодобывающим комплексам.
— Проверим старичков на прочность. — Рейф выкатил ржавый велосипед и смахнул пыль с сиденья.
— Им давно пора на свалку, тебе не кажется? — брезгливо поджав губы, заметила Фанни.
— Может, все же попробуем?
Фанни подобрала юбку, чтобы не попала в спицы, и оседлала велосипед.
— Готова? — спросил Рейф. Фанни кивнула, и он ее подтолкнул.
При первой же попытке свернуть выяснилось, что руль велосипеда ни на чем не держится и совершенно бесполезен. Рейф нахмурился.
— Рулить сможешь? — озабоченно поинтересовался он.
Фанни налегла на педали.
— Если ехать быстро, то смогу, наверное. — Хорошо хоть не слетали педали. Фанни накручивала круг за кругом, все больше увеличивая радиус траектории, все сильнее набирая скорость. Проехав мимо Рейфа, она свернула на проселочную дорогу и помахала ему рукой.
— Встретимся в Глазго!
Рейф вскочил на второй велосипед и пустился вдогонку, при этом не забывая смотреть по сторонам. Вскоре они оставили шахту далеко позади. Несмотря на поздний час, света хватало, чтобы рассмотреть дорогу.
Решив, что опасность погони миновала, Рейф поравнялся с Фанни.
— У тебя здорово получается крутить педали, — заметил он.
— За человека это вполне может делать машина. Немецкий изобретатель Готлиб Даймлер придумал снабдить велосипед бензиновым двигателем. Он назвал свое детище «рейтваген». — С самодовольной ухмылкой Фанни продолжила лекцию. — За прототип он взял четырехтактный двигатель внутреннего сгорания, изобретенный инженером Николаусом Отто. Правда, двигатель Отто работал на бытовом газе. Бензин легче.
— Ах да, еще один ваш брат изобретатель.
Фанни дышала полной грудью. Катание на велосипеде пошло ей на пользу: и настроение поднялось, и румянец вернулся.
— Мне бы хотелось производить моторизованные велосипеды.
Рейф оглянулся, чтобы проверить, нет ли за ними погони.
— Не хочу недооценивать врага, но те, кто захватил нас в плен, больше напоминают кучку мародеров, чем боевой отряд.
— Не иначе как у их генералов проблема с призывом, — откликнулась Фанни. Отпустив педали, она плавно вошла в поворот.
— Не зря они ведут агитацию в пабах.
— Кто они, эти ярые противники прогресса? Откуда они взялись, Рейф? Они называют себя «Утопическим обществом», или чем-то вроде этого, но чем им так не угодили машины? Неужели они не понимают, что машины нас не уничтожат. Совсем наоборот, машины выведут нас на новую ступень цивилизации. Раньше человеку требовались недели на то, что механизмы делают за несколько часов. В тех телеграммах, что ты получаешь из Лондона, они сообщают тебе что-то еще об этих людях?
— Если даже им что-то известно, то сообщать об этом в телеграмме они не станут. Я отправил им закодированное послание о замеченной тобой криптограмме и инициалах БВМ.
Фанни принялась терзать нижнюю губу. Какое-то время она ехала молча. В результате длительных размышлений у нее, наконец, родился закономерный вопрос:
— Почему они нас не убили?
— Может, ждали соответствующих распоряжений? Подозреваю, что я был нужен им живым, чтобы выведать у меня то, что известно Скотленд-Ярду. Очевидно, меня пытали бы до тех пор, пока я не сказал бы им все, что знаю и не знаю.
— Ты вел себя как настоящий герой там, в шахте. — Фанни застенчиво улыбнулась. — Мне кажется, Рейф, ты бы им ничего не сказал даже под самой страшной пыткой.
— После того, как мне выдрали бы первый ноготь, я бы сказал им все. — Фанни нервно повела плечами. Рейф усмехнулся. — Не переживай, Фанни. Тебя они пытать бы не стали. Готов поспорить, они бы пропустили тебя через своего рода…
— Мясорубку из числа тех, что изобрел мой отец? — Она захихикала несколько истерично. — Отличный способ разгладить морщинки на девчачьей юбке.
Рейф не выдержал и прыснул от смеха.
Следом прыснула Фанни. Хохоча, она давила на педали так, что вскоре оказалась впереди Рейфа. Внезапное воспоминание словно катапульта отбросило ее в прошлое. Она скакала верхом на Алмазе, своем сером жеребце. Рейф немного отстал. Они оба смеялись, она уже забыла по какому поводу.
Фанни оглянулась и увидела Рейфа, догонявшего ее на разваливающемся от старости велосипеде. Фанни улыбнулась ему. Каким он был храбрым и каким находчивым на протяжении всех этих последних дней… и ночей. Фанни мысленно отругала себя за непотребные мысли.
— Каково это, Рейф, умереть, попав в мясорубку? — Они еще по инерции продолжали смеяться, но мысль об отце, принявшем столь жуткую кончину, отрезвила ее. — Какие мы с тобой оба бессовестные и гадкие.
— Немного черного юмора никому не навредит, Фанни.
— Особенно людям твоей профессии, детектив Льюис. — Фанни замолчала и налегла на педали — дорога уходила в гору. Преодолев подъем, Фанни решила устроить соревнование.
— Эй, кто быстрей скатится вниз? — прокричала она и рванула вперед. Она держала лидерство едва ли не до самого конца. У подножия холма, когда Рейф пронесся мимо, что-то случилось с его велосипедом. Раздался треск и затем душераздирающий скрежет металла о металл. Рейф въехал в нее, толкнув передним колесом ее переднее колесо. Фанни попыталась затормозить.
Однако тормозов не было.
Фанни съехала с дороги в канаву и остановилась так резко, что перелетела через руль.
— Ой! — колючки чертополоха впились в тело.
У Фанни звенело в ушах.
— Фанни, ты в порядке? — Она открыла глаза и увидела участливо склонившегося над ней Рейфа. Интересно, сколько раз за последние два дня он задал ей этот вопрос? Фанни гневно прищурилась.
— Нет, Рейф. Я не в порядке.
— Что случилось?
Фанни заскрипела зубами.
— Ты меня сбил, а теперь задаешь мне тот вопрос, который должна бы задать тебе я! — Она говорила спокойно, хотя и несколько отрывисто, что указывало на то, что внутри у нее все кипит от возмущения.
Рейф обнял ее.
— Сцепление заело, а потом цепь порвалась и… Я очень сожалею, Фанни. — Он прижал ее голову к плечу и принялся баюкать, как маленькую. Фанни рассеянно вытаскивала шипы из одежды, рассматривая дыру на платье.
Рейф наклонил голову, пытаясь заглянуть ей в глаза:
— Не молчи, Фанни. Поговори со мной.
Наконец, Фанни встретила его взгляд.
— Все, Рейф, я сдаюсь. Я возвращаюсь домой в Эдинбург. Ты можешь поехать со мной, если хочешь, но с меня довольно этого кошмара. — Оттолкнув его, она поднялась без посторонней помощи. — У меня хватит денег нанять собственную армию, если понадобится, и я уверена, что от нее будет больше пользы, чем от одного довольно неуклюжего инспектора Скотленд-Ярда.
Фанни покачнулась. И Рейф вскочил, чтобы ее поддержать.
— Вы, полицейские, всегда на пять шагов отстаете от преступников, верно? — Смахнув его руку, она выбралась из канавы на дорогу. Потеряв ориентиры в темноте, она растерянно крутила головой.
— Тебе направо, Фанни.
— Заткнись, Рейф. — Она назло ему повернула налево, в горку. Он затрусил на шаг позади.
— Мы только что съехали с этого холма. Ты возвращаешься к шахте.
Развернувшись, она заорала так, что у Рейфа едва не лопнули перепонки.
Он бросился к ней.
— Прекрати, Фанни!

Схватив Фанни за плечи, Рейф тряс ее до тех пор, пока она не прекратила кричать. Даже в темноте было заметно, как горят ее щеки. Она задыхалась от гнева и выглядела невероятно соблазнительно. Сейчас больше всего на свете ему хотелось ее поцеловать. Жадно. Яростно. И тогда он бы задрал платье и взял бы ее прямо тут, посреди дороги.
Она встретила взгляд Рейфа и, похоже, почувствовала его голод, его необузданную похоть, что скорее всего ее и успокоило. По крайней мере, истерика ее закончилась. Фанни продолжала жадно глотать воздух.
— Я не верю… что у тебя хватит воображения… чтобы догадаться, как сильно мне хочется… хочется… — Она его оттолкнула.
Рейф заправил за ухо шелковистый локон и провел пальцем по ее нижней губе.
— Чего же тебе хочется?
Глаза Фанни превратились в злобные щелки.
— Надавать тебе по ушам!
— Ну а мне хочется тебя поцеловать. В ушки. — Он наклонил голову, но в последний момент она его оттолкнула.
— Как можешь ты, ты… — Она брызгала слюной от злости.
— Прошлой ночью ты ничего не имела против этого, если память мне не изменяет.
Фанни с шумом вдохнула воздух.
— Как быстро могут меняться чувства, детектив Льюис.
Рейф изучал звезды на небе.
— Ладно, — со вздохом сказал он. — Если тебе от этого станет легче, валяй, бей меня, Фанни.
От ее удара в челюсть голова его резко отклонилась назад.
Рейф потер щеку.
— Неплохо. Я совсем забыл, какая у тебя тяжелая рука. А с виду такая хрупкая, нежная…
Замелькали кулачки, удары посыпались на него градом. Рейф покорно принимал побои. Фанни остановилась лишь тогда, когда из его носа потекла кровь.
— Ах ты, маленькая чертовка.
Рейф одним махом закинул ее на плечо. Фанни продолжала колотить его кулаками по спине, ногой пытаясь лягнуть в пах. Удар ногой пришелся точно в цель.
У Рейфа от боли перехватило дыхание. Зашатавшись, он упал на колени, выронив Фанни.
Катаясь по земле, поджав колени к груди, Рейф глухо стонал. Фанни наблюдала за его мучениями. Шло время. Рейф не знал, продолжалась ли его агония секунды или минуты. Прижав ладони к лону, он гадал, куда спрятались его яички, и отважатся ли они когда-нибудь высунуться наружу. Искоса взглянув на Фанни, он процедил сквозь зубы:
— Я просто проверяю, все ли у меня на месте.
Опустившись на землю рядом с ним, Фанни тревожно заглянула ему в глаза.
— Рейф, я устала от этой гонки! Я чувствую себя, словно преступница, на которую устроена облава! Почему они за мной охотятся? — на одном дыхании выпалила Фанни. — Рейф, скажи мне, что происходит?
Рейф уставил взгляд в небо, покрытое россыпью звезд. Со вздохом он повернулся к ней.
— Хотел бы я знать, Фанни. — Он закинул на нее ногу, продолжая смотреть ей в глаза. Он видел, как в них сгущаются грозовые тучи.
Насупились брови и поджались губы — верный признак того, что к Фанни вернулся боевой дух.
— Так у вас в Скотленд-Ярде принято усмирять пленников?
— Только самых опасных, — ворчливым шепотом сообщил Рейф.
— Пусти меня.
Рейф застонал.
— Пожалуй, тебе удалось, наконец, лишить меня мужского достоинства.
Фанни резким движением заправила за ухо прядь.
— Национальный союз женских обществ гордился бы мною.
— Ты неисправима! Тебе ни капельки не стыдно!
Он схватил ее за кисти и прижал обе руки к бокам. Теперь ему снова хотелось ее целовать. Должно быть, у него начались галлюцинации. Она улыбалась. Даже в темноте, даже покрытая дорожной пылью, Фанни была неотразима. И она сводила его с ума.
— За двое суток бегов, Рейф, ты не оставил на моем теле ни одного живого места.
— Давай устроим соревнование. Разденемся догола и посчитаем, у кого сколько синяков и ссадин. — Рейф ухмыльнулся. — Синяки — это здорово. Они напоминают нам о том, что мы все еще живы. — Лоно все еще болело, и в горле пересохло. — Однако я продал бы тебя в рабство за глоток воды.
Фанни кивнула.
— И еще я ужасно проголодалась.
Рейф глазами поедал ее тело.
— И я.
— Вот скотина. — Она оттолкнула его, и в животе ее громко заурчало.
Рейф приподнялся на локтях.
— А ведь ты и вправду проголодалась.
За плечом Фанни он увидел громадные очертания какого-то чудовищного механизма. И это что-то неуклюже тащилось по дороге. Он тут же забыл о боли в паху и вскочил на ноги.
— И что ты на это скажешь? — Он стряхнул пыль с ладоней. — Примем бой или пустимся наутек? Что выбираешь, Фанни?
Остекленевшими от невероятной усталости глазами Фанни уставилась на дорогу.
— Господи. — Она рывком села. — Рейф, я слишком устала, чтобы бежать.
— Тогда мы спрячемся. — Он помог ей подняться. — За теми кустами.
Спрыгнув на обочину, они укрылись в зарослях чертополоха. Ночь выдалась теплой, но Фанни все равно трясло. Рейф обнял ее за талию и прижал к себе.
— С нами все будет хорошо, Фанни.
— Радует, что хоть ты в это веришь. — Притаившись за кустами, Фанни смотрела на дорогу, пытаясь разглядеть приближавшееся нечто.
— В кабинете отца я видела чертежи механических транспортных средств. То, что я видела, предназначалось для сельскохозяйственных работ. Однако я знаю, что для подобных машин имеется и другое применение — военное.
Урчащий механический великан приближался медленно, но верно, издавая шипение, как бывает при выбросе пара. Не пароход, не паровоз — что же это было?
— Ты когда-нибудь слышал о машинах на гусеничном ходу?
Рейф покачал головой.
Фанни нахмурилась.
— Неудивительно. Их еще не изобрели, — со вздохом констатировала Фанни.
— Фанни, ты говоришь загадками.
Ходовая часть одетой в броню машины представляла собой странную конструкцию, напоминающую громадный стручок, в котором роль горошин играли массивные колеса. Оболочка «стручка» не была сплошной, а состояла из подобия башмаков с резиновой подошвой. По ходу вращения каждого из колес обрезиненный «башмак» проворачивался и с характерным двойным стуком вжимался в грунт.
— Этот броневик — машина, предназначенная для перевозки грузов и войск по пересеченной местности. — Глаза Фанни снова заблестели. — Я видела лишь эскизы. Даже не догадывалась, что это чудо техники уже кто-то построил.
Когда от грохота начало закладывать уши, металлический экран, закрывавший похожее на иллюминатор окошко в передней части броневика, отодвинулся, и из окошка хлынул свет. Мощный луч осветил дорогу, затем начал вращаться, словно выискивая кого-то. Рейф проглотил вязкую слюну.
— Фанни? Прошлой ночью в доме фермера…
— Прошлой ночью? — Фанни отреагировала неадекватно — она нервно захихикала. — А кажется, что это происходило в прошлой жизни.
— Та женщина, карлица, что-то говорила о странной машине, похожей на паровоз. Вроде она заезжала во двор ее дома.
Фанни медленно развернулась к нему лицом. Глаза у нее были как блюдца.
— Да, она сказала, что это был локомотив на железных колесах.
— И тот, кто управлял этим чудом техники, определенно искал нас. — Фанни и Рейф уставились друг на друга. — Что скажешь, Фанни? Может, выбросим все же белый флаг?

Глава 17

Фанни стояла рядом с Рейфом посреди дороги, неистово размахивая руками. Бронированный монстр ехал прямо на них.
— Эй, на борту! — крикнул Рейф, но ответом ему было лишь грозное шипение и лязг механического чудища.
— Он что, не разглядел нас? — тревожно спросила Фанни. В этот момент луч прожектора скользнул по ним, ушел в сторону и, словно призадумавшись, вернулся.
— Нам бы лучше уйти с дороги. — Рейф схватил ее под локоть и оттащил к обочине. Луч прожектора проследовал за ними. Фанни зажмурилась.
— Прекрати светить нам в глаза! — крикнул Рейф. — И останови эту махину, пока нас не переехал! — Гигантские колеса в «стручке» провернулись, «башмаки» вошли в сцепление с дорогой, броневик сделал «шаг», затем еще один и, наконец, с громким лязгом остановился.
Звук при выпуске пара напомнил тяжелый вздох.
Железное колесо на крыше странной одетой в броню машины повернулось. Открылся люк. На этот раз Фанни сама схватила Рейфа за руку. В темноте трудно было разглядеть того, кто вылезал из люка — виднелся лишь мужской силуэт: голова и плечи. Фанни прищурилась, напрягая зрение. Бородач с неопрятной копной волос, частично закрывавших лицо. И довольно крепкий, даже грузный, если судить по размаху плеч.
Незнакомец выудил откуда-то бутылку виски и с шумом прихлебнул, утершись рукавом.
— Скажи-ка, девица, ты, случаем, не Фрэнсин Грейвил-Ньюджент? — с сильным шотландским акцентом спросил он.
— А ты-то сам кто, грязный ублюдок?
— Ого! — Мужчина допил остатки и выкинул бутылку за борт. — А ведь она за словом в карман не полезет, верно говорю, детектив Льюис?
— Она задала законный вопрос. — Рейф расправил плечи. — Так кто вы такой?
Незнакомец в недоумении уставился на Рейфа и, так и не удостоив его ответом, перевел пьяный взгляд на Фанни.
— Ты, девочка, меня, скорее всего не помнишь, но мы с твоим отцом, благослови Бог его душу, знали друг друга не один год и даже были друзьями. — Нетрезвый друг покойного отца Фанни исчез во чреве железного монстра и уже через мгновение выглянул из люка с новой бутылкой. Он деловито вытащил пробку. — О чем это я? Ах да, мы крепко дружили до того момента, как стали соперниками.
— Чертов пьяница, — пробормотал себе под нос Рейф. — Так как вас величать мистер?…
— Профессор Хэмиш Малвэни Минноу. — Бородач сорвал с головы несуществующую шляпу. — К вашим услугам. Или мне бы следовало сказать «для вашего спасения»?
Рейф едва не закашлялся от неожиданности.
— Минноу? — переспросил он, вытаскивая из кармана телеграмму. Сверившись с текстом, он еле слышно выругался, после чего, закатив глаза, четким голосом произнес: — Профессор Минноу, Скотленд-Ярд поручил мне взять вас под защиту.
— Ты… собираешься защищать меня? — Минноу, с физиономии которого не сходила пьяная ухмылка, расхохотался. — Ну, тогда тебе надо увидеть это, детектив. — Здоровяк протянул Рейфу мятую бумажку.
Рейф развернул записку.
— Похоже, мы оба получили телеграммы из Скотленд-Ярда.
— Я ищу вас обоих со вчерашнего дня. — Минноу от души хлебнул из бутылки. — Голос у тебя, детектив, какой-то скрипучий. Не иначе тебе надо горло промочить. — Высунувшись из люка по пояс, пьяный профессор протянул Рейфу бутылку. — А еще лучше, почему бы вам обоим не забраться в машину? Мы ведь держим путь в Глазго или нет?
Фанни, следуя указаниям профессора, полезла на крышу первой, Рейф — позади, готовый поймать ее, если что. Спрыгнув в люк, она оказалась в узком коридоре в окружении бесчисленных трубок и рычагов с переключателями. Единственная лампочка под потолком освещала кабину, нашпигованную каким-то мудреным оборудованием. Окон в кабине не было, зато перед узкой подбитой ватой скамьей располагался перископ.
— Я здесь, — произнес за ее спиной знакомый голос. Присутствие Рейфа придало Фанни уверенности.
— Профессор Минноу, что это за машина? Я отчетливо слышу шипение парового котла, но к чему все эти тумблерные переключатели?
— Для превращения энергии пара в электричество, детка. В задней части машины находится динамо-машина, как раз под сиденьем стрелка. Она питает прожектора и обеспечивает бортовое освещение. — Минноу потянул за рычаг, и гигантский вездеход, задрожав и зашипев, вновь тронулся с места. — Присаживайся. Ты можешь поработать моим штурманом. — Бородатый великан подмигнул ей.
Фанни не решалась занять предложенное место.
— Не стесняйся, еще одна пара глаз мне не помешает, — настаивал бородач. Вздохнув, Фанни протиснулась в кабину и забралась на узкое подбитое ватой сиденье. Фанни никак не могла взять в толк, как он вообще может что-нибудь разглядеть в крохотный окуляр, даже будучи трезвым. — Не то чтобы я сильно переживал из-за того, что съеду с дороги, — добавил Минноу и подмигнул. — Эта машина бездорожья не боится.
— Я могу что-нибудь увидеть? — спросил Рейф, пытаясь перекричать рев двигателя. — Я бы хотел на всякий случай удостовериться, нет ли за нами погони. Кстати, вы не в курсе, что это за пижоны за нами охотятся?
— Вы детектив, мистер Льюис, вам и карты в руки. Там, за картечницей Гатлинга на корме, есть сиденье, — крикнул в ответ Минноу и, обернувшись через плечо, добавил: — Будете проходить мимо топки, подбросьте уголька, ладно?
Фанни, прищурившись, уставилась в окуляр. Перископ — кажется, именно так назывался этот прибор — был снабжен поворотным механизмом, что обеспечивало довольно широкий угол зрения. Пожалуй, при дневном свете этот прибор куда полезнее, но и сейчас она видела дорогу достаточно ясно. Далеко впереди показались яркие точки.
— Профессор Минноу, эти огни впереди…
Минноу заглянул в окуляры.
— Скоро мы прибудем в Клайд. — Он повернулся к Фанни и приподнял бровь. — А там уже не за горами…
— Глазго, — закончила за него Фанни и улыбнулась. Она и сама не вполне понимала, отчего ей вдруг стало легче на душе. Может, потому что у нее наконец-то созрел план. Что бы там ни приказывали ему из Скотленд-Ярда, если Рейф не откажется от безумной идеи привезти ее в Лондон, то ей придется действовать на свой страх и риск. Как только они прибудут в Глазго, она сбежит и первым же поездом вернется в Эдинбург. В протекции Скотленд-Ярда она не нуждалась, а Рейфу и так пришлось из-за нее пройти огонь и воду. Трудно посчитать, сколько раз его могли убить за последние двое суток!
Фанни вздохнула. Нельзя не признать, что его отчаянная смелость произвела на нее впечатление. И еще какое! Девушке трудно устоять перед настоящим героем. К тому же прошлая ночь не шла у нее из головы. Сердце сжималось в сладкой истоме при воспоминаниях о его поцелуях. Фанни бросило в жар. Помахав рукой перед лицом, она заметила:
— Паровой котел не даст замерзнуть, верно?
Минноу управлял железной махиной с помощью торчавших из пола рычагов.
— Летом тут жарковато, если вы понимаете о чем я.
Она понимала. Профессору Минноу не помешало бы хорошенько помыться.
— Эй там, на носу! — крикнул Рейф. — С севера к нам приближаются три вооруженных всадника.
Минноу снял с крюка на потолке рупор.
— Отожмите рычаг сбоку от сиденья — вы повернетесь вместе с орудием. Дадите мне знать, когда будете готовы.
Фанни заглянула в окуляр перископа и, повернув его, увидела тех троих, о которых сообщил Рейф. Хотелось бы надеяться, что картечница Гатлинга заставит их пуститься наутек.
— Орудие наведено на цель и готово к бою, профессор. — Голос Рейфа был еле слышен.
— А теперь слушай внимательно. Орудие не пристреляно, так что целься повыше их голов. Не хочется мне губить ни в чем не повинных лошадок. — Минноу подмигнул Фанни. — Лошади — моя слабость. — Бородач вновь поднес рупор к губам и, перекрестившись, приказал: — Огонь, детектив.
Минноу обернулся к Фанни:
— Советую тебе зажать уши, детка.

Рейф все силы тратил на то, чтобы не выпустить пулемет из рук. Отстрелянные гильзы летели на пол. Рейф так увлекся стрельбой, что позабыл, что и пулемету требуется отдых, и заметил, что орудие перегрелось, только когда задымился ствол.
— Отпустите рукоять, детектив, — приказал Минноу. Рейф тут же выполнил приказ. Тело гудело от напряжения. Дым понемногу стал рассеиваться. Трое всадников галопом удирали прочь.
Рейф издал победный клич и, обернувшись к профессору, сказал:
— Вы сотворили прекрасную боевую машину, Минноу.
Опустившись на вращающееся сиденье, Рейф, повернув рычаг, развернулся и посмотрел в перископ. Вдали светились огни города.
Глазго. Рейф вытащил стопку телеграмм и отыскал зашифрованный адрес безопасного дома. Дом 19 «Б» на Освальд-стрит. Агенты Отдела расследований, работавшие под прикрытием, обеспечат их крышей над головой, а затем помогут безопасно выбраться из города. Рейф мечтал об уютном номере в отеле в тихом районе. За последние двое суток он практически не спал, и все, о чем он мог сейчас думать, это о ванне, о кровати и о глотке спиртного. Рейф сглотнул и вспомнил, как сильно ему хочется пить.
— Профессор Минноу, у вас, случайно, не найдется чего-нибудь попить?
— Расслабься, парень. Подбрось угольку в топку, и я пришлю к тебе барышню с наградой за труды.
Рейф скинул пиджак и забросил уголь в печь. От печи к котлу протянулось множество труб разного диаметра. Рейф догадывался, как работает машина. Внутри горизонтального цилиндра располагались поршни, приводимые в движение паром, а поршни, в свою очередь, передавали крутящий момент на колеса железного монстра. Рейф смахнул пот со лба рукавом.
— Настоящее чудо.
— Большое спасибо за комплимент, Рейф. — Фанни просунула голову в люк. В одной руке она держала бутылку с виски, в другой — металлическую канистру.
Рейф протянул руку за канистрой.
— Вода?
— Боюсь, что вода тепловатая, но и на том спасибо. — Рейф жадно пил, запрокинув голову, потом плеснул воды на лицо. Фанни прислонилась к двери люка. — И снова, детектив Льюис, я должна благодарить тебя за то, что прожила еще один день.
Рейф усмехнулся.
— Я тут ни при чем. Все — эта машина. Настоящий зверь. Завтрашний день военной техники. И лично я очень рад тому обстоятельству, что профессор Хэмиш Малвэни Минноу на нашей стороне.
— Колоритный персонаж, этот профессор, — заметила Фанни, с любопытством заглядывая в отсек. Рейф взял ее за руку. — Пойдем, почувствуешь себя пулеметчицей. — Не обращая внимания на ее протесты, Рейф забрался на сиденье и усадил Фанни к себе на колени. Положив ее руку на гашетку, он отпустил рычаг.
— Смотри в прорезь прицела.
Пока Фанни выбирала цель в кромешной темноте, Рейф повернул турель.
— Вот здорово! — восхищенно воскликнула Фанни. — Ствол может делать полный поворот?
— На все триста шестьдесят градусов, лейтенант, — шепнул ей на ухо Рейф. Она подпрыгнула и случайно выпустила очередь по невидимой цели на обочине.
— Простите, профессор, Фанни слегка увлеклась. — Рейф убрал ее руку со спускового механизма картечницы.
Фанни ткнула его в бок.
— Не передергивай. Это все ты виноват — шептал мне на ухо. — Фанни соскользнула с его колен. — Мне щекотно.
— Не уходи, — попросил Рейф, не отпуская ее руки. — Отдохни минутку. — Он прислонил ее к себе.
Откинувшись затылком на грудь Рейфа, Фанни обернулась через плечо.
— Ладно, но только минутку. Потом я должна вернуться к профессору Минноу, я обещала ему помогать.
— Зови меня Хэмиш, детка, и отдыхай столько, сколько нужно, — прогремел у нее над ухом голос профессора — над головой Фанни висел рупор. — Дорогу сейчас видно хорошо — спасибо реке. Детектив Льюис, поверните турель на северо-запад и посмотрите, что там происходит. — Рейф высвободил рычаг сбоку от сиденья и повернул маховик.
— Посмотри, Фанни, как красиво, — тихо сказал Рейф. Река Клайд серебристой лентой вилась по темной долине. Впереди их ждал поворот, и дальше дорога протянулась вдоль широкого русла.
— В Лондоне я часто возвращался домой со службы вдоль Темзы. Это напоминало мне дом — тропинка вдоль канала между озером и нашим любимым парком с оленями.
Голова Фанни покоилась у него на плече.
— Рейф?
— Что? — Его дыхание приятно щекотало кожу на виске.
— Я хочу попросить у тебя прощения за то, что случилось на дороге. За то, что колотила тебя и кричала, ну, в общем, ты понимаешь.
— Я вполне оправился, Фанни.
— Все это время ты был так добр ко мне, так участлив, что я подумала…
— Что?
— Что ты заслуживаешь награды.
Рейф развернул ее к себе лицом.
— Может, ты скостишь мне наказание?
— О да, но только… — Брови ее вновь сошлись к переносице. — Я еще не до конца тебя простила.
— Очень надеюсь, что своим старанием добьюсь от тебя полного прощения к тому времени, как мы доберемся до Лондона. — Рейф украдкой ее поцеловал разок, потом другой.
— Рейф, когда мы доберемся до Глазго, я отправлюсь домой, в Эдинбург. Ты волен поступать так, как считаешь нужным: охотиться за злодеями в костюмах пасторов или за таинственным обладателем инициалов БВМ, если таковой действительно существует в природе… — Фанни сдвинула брови.
— Рейф, в прошлом году мне довелось встретиться с одним странным мужчиной. Я видела его только раз. Он выступал перед рабочими, устроившими несанкционированную забастовку. Кажется, его звали Беллкорт Мэллори. Может, у него есть второе имя на букву «В»? Отец назвал его психом.
Фанни почувствовала, как пульс Рейфа ускорился.
— Фанни, да это же прорыв в нашем деле, не иначе!
Она откинула голову ему на плечо.
— Он был похож на косматого медведя, и еще, когда он говорил, у него на губах выступала пена. Мистер Мэллори совсем не похож на человека, способного организовать охоту на самых выдающихся промышленников страны.
— Но если предположить, что он сумел собрать вокруг себя сплоченную группу таких же психов, ополчившихся против прогресса…
— Не группу, а армию. Сомневаюсь, — презрительно хмыкнув, заметила Фанни.
— Армию сумасшедших, задумавших избавить мир от бездушных машин, уничтожив их создателей. — Рейф потерся о ее макушку колючим подбородком. — В этом абсурде все же есть… логика.
— Вот в чем нет никакой логики, так это в том, что из-за одной меня опасности подвергаются невинные люди. Я уже не говорю о той обузе, что я взвалила на тебя…
— Фанни!
— Защищая меня, ты ставишь под удар себя. Тебе грозит опасность, и еще какая! Я вернусь в Эдинбург, найму охрану, забаррикадируюсь у себя дома и пережду, пока весь этот кошмар не закончится.
— Ты этого не сделаешь.
— Нет, сделаю.
Рейф вздохнул.
— Я сказал — нет!
— Да! — Фанни закусила нижнюю губу. — С тобой невозможно вести дела. — Она соскользнула с его колен.
— Это со мной невозможно вести дела?
— Детектив Льюис! — донесся из рупора скрипучий голос профессора. — Впереди Порт-Дандас, и мне придется срочно свернуть к реке, к складам. Наша Железная Леди должна отдохнуть, а тем временем вы, как я думаю, захотите найти для мисс Грейвил-Ньюджент безопасное убежище.
Рейф и Фанни подошли к профессору.
— Вы найдете нас на Освальд-стрит. Дом 19 «Б». Встретимся там.
— Я хорошо знаю город. — Минноу поднялся с места. — Это неподалеку от игорного дома «Айвори Блэк». Недурное заведеньице. Вам пора. — Фанни первой начала подниматься по железной лестнице. — Я прослежу, чтобы с нашей барышней ничего не случилось, а вы, детектив, подбросьте еще угольку в топку.
Рейф послушно исполнил приказ и следом за Фанни выбрался из железного монстра. Рейфу пришлось задрать голову, чтобы встретиться взглядом с Минноу. Шотландец был настоящий великан. Такому под силу гнуть руками подковы.
— Мне приказано доставить вас и Фанни в Лондон, — напомнил ему Рейф.
Минноу кивнул, пробурчал что-то и, схватившись за поручни, на удивление ловко стал забираться наверх.
— Не заставляйте меня за вами приходить, профессор Минноу, — крикнул ему вслед Рейф.

Глава 18

— Что представляет собой этот безопасный, как ты его называешь, дом на Освальд-стрит? — спросила Фанни. Рейф быстрым шагом шел по Клайд-стрит, Фанни едва поспевала за ним. По каменной мостовой катили телеги, и, несмотря на ранний час, пешеходов тоже было довольно много.
— Что-то вроде отеля для детективов, работающих под прикрытием. Или для свидетелей, которым угрожает опасность. Короче, для тех, кто находится в бегах. — Рейф ухмыльнулся, оглянувшись на Фанни.
— Таких беглецов, как мы, — насупившись, резюмировала она.
Предрассветное небо испещрили мачты множества стоявших в порту торговых судов. Рейф взял Фанни под руку.
— Если агента раскроют, ему нужно место, чтобы пересидеть перед тем, как его вернут по основному месту работы. Как правило, в Глазго сотрудники Скотленд-Ярда занимаются торговцами оружием и взрывчаткой. Работа у этих парней смертельно опасная. В прошлом году двое оперативников погибли. Крысолов нашел их тела в трюме одного из кораблей уже частично… А, вот мы и пришли. — Рейф взглянул на табличку, висевшую на угловом доме. — Освальд-стрит. Нам налево.
Освальд-стрит была тихой улицей со множеством небольших уютных магазинов и пансионов. А вот и дом номер 19. Рейф постучал в дверь, над которой красовалась табличка с буквой «Б».
— У меня будет собственная комната? — Фанни облизнула губы. — Можем мы рассчитывать на горячий ужин и горячую ванну? — с надеждой в голосе спросила Фанни.
— Возможно, я зря назвал это убежище отелем. — Рейф скривил губы. — Едва ли можно рассчитывать на полноценный ужин и ванну, но еду из паба нам принесут, и таз теплой воды, надеюсь, тоже отыщется.
Открывать дверь никто не торопился.
Рейф еще раз постучал дверным молотком.
— Может, в доме никого нет? Может, нам надо попросить у соседей ключ? — предположила Фанни. В воздухе пахло свежей краской, и сквозь стеклянную входную дверь она увидела чистые половики на отполированном паркетном полу. Дом выглядел вполне респектабельно. Фанни подняла голову. Над дверью красовалась та самая «Б».
— Ты уверен, что не ошибся с адресом?
— На все сто. — Рейф дернул ручку. Заперто. Затем постучал по двери, на этот раз тихо, одними пальцами.
— Скотленд-Ярд отправляет нас сюда, а встречать нас некому. Как это, по-твоему, называется?
— Свинство. Но для Скотленд-Ярда это нормально. — Рейф пожал плечами и тут же, вздрогнув, отпрянул от двери. Смуглый мужчина, одетый как джентльмен, стоял на первой ступени лестницы, прислонившись к стойке перил. В руке он держал пистолет и целился прямо в них.
Фанни открыла было рот, но Рейф схватил ее за руку и замотал головой.
— Проходите, — сказал мужчина, продолжая держать их на мушке. — Дама — первой, вы — за ней. — Рейф и Фанни прошли до конца коридора. Незнакомец распахнул перед ними дверь и жестом дал им знак войти.
Дверь вела на кухню. На плите кипел большой чайник. При мысли о чашке горячего чаю Фанни воодушевилась, несмотря на крайне враждебный прием.
Смуглый незнакомец прошел на кухню следом за ними. Кухня оказалась проходной. Дав гостям знак следовать за ним, он провел их через кухню в другой коридор. В конце коридора он открыл дверь, ведущую в тесную каморку. Она не сразу увидела узкую винтовую лестницу у боковой стены. Фанни вопросительно приподняла бровь, когда мужчина все так же, жестом, приказал им войти в каморку. Фанни заметила, что смуглый незнакомец весьма хорош собой. Протискиваясь мимо него в тесную каморку, Фанни с интересом на него посмотрела. Незнакомец усмехнулся. В глазах смуглого красавца Фанни прочла ответный интерес.
Фанни чувствовала на себе его взгляд все то время, пока взбиралась по узкой винтовой лестнице. Приходилось идти на ощупь, и, сделав очередной шаг, Фанни ударилась обо что-то твердое.
— Ой! — Она потерла нос.
— Задвижка справа от вас. — Голос незнакомца был приятным, а речь правильной. Так мог говорить выпускник Оксфорда, и все же у него проскальзывал акцент. Не шотландский ли?
Фанни отодвинула задвижку и заглянула в помещение. В полусумраке комнаты она мало что могла разглядеть. Скошенный потолок и плотно занавешенное узкое окно, стол и мягкое кресло напротив.
Незнакомец, очевидно, хорошо знакомый с расположением мебели, вошел в комнату и чиркнул спичкой, осветив масляную лампу на столе. Он поднес спичку к фитилю, поджег его и опустил колпак. После чего, кивнув Рейфу, пригласил гостей пройти в комнату.
Импозантный джентльмен молчал, пристально изучал взглядом гостей. Продолжалось это довольно долго. Рейф не проявлял нетерпения. Воздух в комнате показался Фанни довольно затхлым, она даже слегка закашлялась.
— Вы, очевидно, детектив Льюис, — сказал, наконец, незнакомец. — А вы, очевидно, мисс Фрэнсин Грейвил-Ньюджент. — Взгляд его значительно потеплел, когда он устремил его на Фанни. — В жизни вы гораздо привлекательнее, чем на снимке в газете.
Фанни судорожно сглотнула.
— Мне никогда не нравилась та фотография.
— Я должен попросить вас обоих вынуть из карманов все, что там находится.
Рейф вынул из каждого кармана по револьверу, выложив оружие на стол. Он также достал стопку сложенных вчетверо листов и блокнот в красном кожаном переплете — тот самый, что они забрали у покойника в поезде, и несколько мешочков с мелочью.
Загадочный незнакомец жестом пригласил их присесть на кушетку, а сам, расположившись в кресле напротив, принялся просматривать извлеченные из карманов документы и блокнот.
Рейф ободряюще подмигнул Фанни. Она наклонилась к нему:
— Тебе не кажется, что он специально нагнетает обстановку?
— Стандартная процедура, Фанни, — успокоил ее Рейф.
Таинственный джентльмен оторвал глаза от чтения.
— Извините за доставленные неудобства, мисс Грейвил-Ньюджент, но, как верно заметил детектив Льюис, мы должны соблюдать порядок. Вы будете удивлены, узнав, как часто следование правилам спасает нам жизнь, — добавил он.
— Меня зовут Хью Керзон. Я здесь по заданию Адмиралтейства. Изнемогая от скуки, жду поступления большой партии взрывчатки. — Кивнув Рейфу, Керзон пояснил: — Скотленд-Ярд, постоянно испытывающий нехватку кадров, попросил меня поучаствовать в операции. — Хью вновь опустился в кресло, вытянул ноги и сложил руки на коленях. — Итак, чем могу служить?
— У вас есть какие-нибудь официальные документы, подтверждающие, что вы тот, за кого себя выдаете? — с вежливой, но отчего-то напоминающей оскал улыбкой поинтересовался Рейф.
Керзон достал из кармана пиджака телеграмму и протянул ее Рейфу.
— От детектива Кеннеди. Адресована вам.
Пока Рейф изучал документ, Керзон обратился к Фанни:
— Итак, мисс, каким образом я мог бы сделать ваше пребывание по данному адресу приятным? Насколько я понимаю, вы находитесь в бегах уже двое суток.
— Мне бы очень хотелось принять ванну, переодеться в чистое и чего-нибудь поесть. Именно в этом порядке, мистер, простите, агент Керзон.
Рейф оторвался от чтения.
— Фанни, я был бы рад…
Керзон продолжал смотреть на нее с волнующей пристальностью.
— Я с удовольствием приготовлю ванну мисс Грейвил-Ньюджент. — Обернувшись к Рейфу, он добавил: — Вы оба выглядите так, словно вам не помешало бы хорошенько отмыться и отдохнуть. Должен напомнить, что преступники, стремящиеся похитить мисс Грейвил-Ньюджент, пока не пойманы, и, следовательно, вам обоим не следует появляться на улицах города.
Рейф кивнул:
— Мне поручено защищать еще одного человека — профессора Минноу, изобретателя. Скотленд-Ярд желает, чтобы я доставил его в Лондон. Он должен прибыть сюда в ближайшее время. Если этого не произойдет, мне придется отправиться на его поиски.
— У вас есть его адрес? — спросил Керзон.
Рейф покачал головой:
— Нет, но он говорил что-то насчет складских помещений выше по течению реки.
Агент Керзон наморщил лоб.
— Там не меньше сотни складских помещений.
Рейф наклонился вперед.
— Согласен, но он вряд ли сумеет спрятать вездеход размером с локомотив так, чтобы этого никто не заметил.
Керзон обратился к Фанни:
— Боюсь, что это убежище скорее холостяцкая пещера. Как раз перед тем, как вы прибыли, я успел поставить чайник. Может, вы попьете чаю, пока мы с детективом Льюисом поищем для вас ванну?
Все трое спустились вниз, на кухню. Агент Керзон заварил чай и достал из буфета жестянку с печеньем.
Фанни поставила на плиту кастрюлю с водой, а Рейф нашел в кладовке медную ванну подходящего размера.
— Насколько я понимаю, ванну мне придется принимать здесь. — Фанни замялась. — Но дверь здесь не запирается, и…
Керзон поклонился:
— Вас никто не побеспокоит, мисс.
Как раз в это время в дверь позвонили.
— Ну вот, у нас еще один гость. — Приоткрыв дверь служебного входа, агент Хью поманил Рейфа. — Посмотрим, кто к нам пожаловал?
Фанни наслаждалась чаем с печеньем. Она успела выпить целую чашку и съесть два печенья до того, как вернулся агент Керзон.
— А где детектив Льюис? — едва не подавившись, сдавленно спросила она.
— Похоже, у вашего приятеля изобретателя возникли кое-какие проблемы. — Фанни встала из-за стола, собравшись уходить, но Керзон задержал ее. — У него возникли проблемы с местными властями. Детектив Льюис только что ушел с сотрудником полиции.
— Для чего профессору Минноу понадобился Рейф?
Керзон подлил сливки в свой чай.
— В качестве наживки, для чего же еще.
Сказать, что Фанни сделалось не по себе, значит, ничего не сказать. Наедине со шпионом или агентом, или кем он там был еще, Фанни вдруг поймала себя на том, что не может смотреть ему в глаза. Ее влекло к этому мужчине, притом что она явственно ощущала исходившую от него опасность. Прикусив губу, Фанни подошла к плите, делая вид, будто проверяет, достаточно ли согрелась вода в ведрах. Внезапно ее бросило в жар. Она вытерла вспотевшие ладони о фартук, висевший рядом с раковиной для посуды. Фанни почувствовала, как у нее за спиной прошел Керзон. Обернув руку полотенцем, он снял с плиты первое ведро. Сделав несколько ходок из кухни в кладовку и обратно, он наполнил ванну теплой водой.
— Ваша ванна готова, мисс, — с поклоном объявил он.
Фанни опустила палец в воду и попросила Керзона принести холодной воды. Он долил в ванну холодной воды, и Фанни снова проверила воду.
— Да, сейчас то, что надо. Спасибо.
Он вышел, прикрыв за собой дверь, но Фанни окликнула его.
— Агент Керзон. — Дверь медленно приоткрылась. — Боюсь, мне снова придется попросить вас об услуге. Мне неловко, но…
Агент едва заметно усмехнулся.
— Вы не могли бы… — Фанни приподняла руку и завела ее за спину. Она даже немного изогнулась, чтобы показать ему застежку.
Все еще не отпуская дверную ручку, Керзон прислонился к косяку.
— Вы хотите, чтобы я вас раздел?
С красными от стыда щеками, Фанни тихо попросила:
— Только расстегните пуговицы, пожалуйста. Со всем остальным я справлюсь сама. — Ужасно унизительно. И Рейф, как он мог оставить ее в доме одну, зная, что она собирается принять ванну, наедине с этим… с этим мужчиной.
И вот она почувствовала прикосновение его пальцев. Теплые руки. Она нервозно засмеялась.
— Простите, что заставляю вас это делать.
— Мне приятно оказать вам услугу, мисс Грейвил-Ньюджент. — Голос его был тихим и игривым. — Хотя пуговиц действительно многовато.
— Да, Рейф тоже на это жалуется… — Фанни прикусила губу и мысленно отругала себя за длинный язык. — Наверное, вы думаете, что для меня — обычное дело позволять джентльменам себя раздевать.
— Нет, мисс Грейвил-Ньюджент, но я заметил, что между вами и детективом Льюисом что-то есть. Вы, кажется, достаточно близко знакомы. Или я неправ? — Он развернул ее к себе лицом, обнимая за талию. Платье ее соскользнуло с плеч, и его взгляд упал на ее обнаженное плечо.
— Господи, неудивительно, что он вас любит.
— Вы так думаете, агент Керзон? Так знайте, этот человек обманул меня, предал. Он объявил о том, что не желает на мне жениться перед самым началом бала в честь нашей помолвки, когда все гости уже собрались. И все же он по-прежнему мне далеко не безразличен. — Фанни нещадно кусала губы. — Многие назвали бы меня безрассудной. Любой здравомыслящий человек скажет, что если бы мужчина действительно любил женщину, он никогда бы так не поступил.
Керзон пристально смотрел на нее.
— Это не совсем так, мисс. Я любил многих женщин, и ни на одной из них не женился.
Они стояли совсем близко друг к другу, слишком близко. Фанни наклонилась, потрогала воду.
— Пожалуй, мне пора принимать ванну, пока вода совсем не остыла.
Керзон послушно пошел к двери.
— Вы не могли бы оставить дверь чуть приоткрытой и посидеть на кухне? — Она вновь покраснела. — Этот дом какой-то странный. — И не только дом. Этот взгляд его таких темных, таких проницательных глаз — в них было что-то такое, о чем ей не хотелось слишком крепко задумываться.
Керзон оставил щелку в двери.
— Если я должен сидеть на кухне и слушать, как вы плещетесь в ванне, то мне нужно чем-то себя отвлечь. Может, вы мне расскажете что-то интересное? — Фанни слышала, как он подвинул табурет. — Насколько я понимаю, вас с Рейфелом Льюисом связывает многое. Я даже придумал название для вашей новеллы. Как вам такое: «Наследница промышленной империи и агент Скотленд-Ярда»?
— Боюсь, новелла получится слишком длинной, и ничего особенно интересного в ней не будет вплоть до последних нескольких глав.
Фанни сняла платье.
— Начните сначала, мисс Грейвил-Ньюджент, и продолжайте, пока не дойдете до конца, а затем остановитесь, — донесся из кухни его бархатный, чуть хрипловатый голос.
Тайный агент, цитирующий Льюиса Кэрролла? Фанни вытащила шпильки из волос.
— Тогда, я полагаю, вам следует звать меня Фанни.

Глава 19

Погрузившись в воду, Фанни застонала от удовольствия. Агент Керзон отреагировал немедленно.
— Право, Фанни, не поймите меня превратно, ваши вздохи приводят меня в неописуемый восторг, но я ждал иного начала рассказа. Например, «жили-были…».
Понежившись немного в ванне, Фанни намылила губку.
— Извольте, агент Керзон. Жила-была девочка по имени Фанни. Детство ее было счастливым и радостным.
— Прошу вас, зовите меня Хью. Близость нашего знакомства позволяет мне об этом просить, вам не кажется?
Оттирая накопившуюся за несколько суток грязь, Фанни вспоминала детство. Долгие летние прогулки по холмам, игры в крикет, длившиеся до темноты. И в крикет, и в кегли они играли с упоением.
— Потом Регги уехал в колледж, и нас осталось только двое — Рейф и я.
Хью Керзон пил чай довольно шумно.
— Я ни разу не играл в крикет со своей сестрой. Ее интересовали только книжки.
Сквозь приоткрытую дверь виднелась его нога в серых брюках. Ноги у него были длинные, как и у Рейфа. Да, у Рейфа ноги бесподобные — длинные, мускулистые. На такие грех не заглядеться. Фанни раздраженно выжала губку.
— Зимой крикет и кегли нам заменяли шахматы и триктрак. — Фанни улыбнулась. — И еще гольф на поле с восемнадцатью лунками — в гольф играли прямо в доме, и полем для него служили комнаты и на первом этаже, и на втором. — Старинные стенные панели немало пострадали от этих игр — на них остались многочисленные вмятины и царапины. — Гольф нам запретили после того, как шальной шар сбил китайскую вазу династии Мин.
— Постойте, дайте я угадаю. Юный Льюис взял на себя вину.
— Это так. — Фанни замолчала. — На следующий год Рейф тоже поступил в колледж и уехал.
— Вам стало одиноко.
— Очень. — Фанни нырнула под воду с головой. Благословенные мгновения забытья. Она вынырнула и убрала мокрые волосы с лица и вытерла глаза.
— Мама умерла, когда я была совсем маленькой. Мне едва исполнилось три года. — Как выглядела ее мать, Фанни знала лишь по старой фотографии на металлической пластине. — Меня воспитывал отец. Он был добрым человеком, но ужасно занятым. И еще я часто оставалась с дядей, его женой и моей двоюродной сестрой Клер, которая была… зубрилкой. — Фанни намылила волосы. — Когда отец объявил о нашей с Рейфом помолвке, я почувствовала себя самой счастливой девушкой во всей империи.
— Смею предположить, что семейство Сент-Олдуин было не менее счастливо. Похоже, размеры вашего приданого впечатляли.
— Еще как. — Фанни потянулась за кувшином с теплой водой на полу. — На титул мне было наплевать. — Ручка фаянсового кувшина выскользнула из мыльных пальцев, и кувшин опрокинулся на пол. — Черт!
— У вас все в порядке? — откликнулся Хью.
— Я не отказалась бы от еще одного кувшина воды, чтобы прополоскать волосы.
Сквозь узкую щелку в двери Фанни увидела Хью.
— В чайнике должна остаться теплая вода, — добавила она.
Дверь приоткрылась чуть шире.
— Вода в ванне мыльная и пена достаточно надежно укрывает вас, я бы мог войти и полить вам на голову, если не возражаете. Я обещаю не…
— Ложь. Вы все время подсматриваете.
Хью тихо хохотнул.
— Ладно. Но я не буду к вам прикасаться.
Фанни подтянула колени к груди.
— Можете заходить.
Хью открыл дверь. И действительно, он не таращил на нее глаза, а просто смотрел. Смотрел с восхищением.
— Вы уверены?
Фанни кивнула, хотя при этом щеки ее пылали от смущения.
— Давайте уже поскорее покончим с этим.
— Наклонитесь вперед, Фанни.
Теплая вода потекла с ее волос на спину.
— Рейф приехал из университета перед самым началом бала в честь нашей помолвки. Они с отцом заперлись в кабинете и говорили о чем-то наедине. — Фанни подумала о том, что, пожалуй, так никогда и не узнает, что именно они говорили друг другу. — А потом Рейф ушел, а мой отец выступил на верхнюю площадку лестницы в главном зале и… — Фанни судорожно сглотнула. — И объявил всем собравшимся, что я расторгаю помолвку, что я передумала. Отец заявил, что это к лучшему… — У Фанни сорвался голос, и она замолчала.
— Всего пару дней назад Рейф, наконец, сообщил мне, почему он расторг нашу помолвку. Он сказал: «Нельзя жениться, Фанни, если ты уже женат».
Хью замер с кувшином в руке.
— Мой Бог!
— Я стояла в кабинете отца и думала — все это происходит не со мной. Я была в шоке, меня словно парализовало.
— Отклонитесь назад. — Его хрипловатый голос, странное дело, успокаивал.
Фанни запрокинула голову. Теплая вода стекала по волосам. Открыв глаза, Фанни увидела над собой точеное лицо Хью.
— Мужчина может всем сердцем любить женщину и при этом совершать ошибки — делать то, о чем будет потом жалеть всю жизнь.
Фанни нахмурилась.
— Как это?
— Жизнь порой выходит из-под нашего контроля. Мужчина, наконец, встречает любовь всей его жизни, а затем совершает роковую ошибку. Возможно, он… убил брата той женщины.
Зрачки Фанни расширились. Предположение Хью ее явно ужаснуло. Взгляд Хью потеплел. Фанни сглотнула вязкую слюну.
— Она знает?
Он улыбнулся ей сдержанно и ласково.
— Думаю, да.
Хью поднял кувшин.
— Закройте глаза, — попросил он. В последний раз сполоснув ее волосы, он поднял их наверх и обернул полотенцем. — Знаете, а я завидую Рейфу, — признался он.
— Отчего вы продолжаете считать, будто я не безразлична Рейфу?
— Во-первых, он грозился меня оскопить, если я посмею потереть вам спину. — Оставив возле ванны простыню, Хью развернулся к двери, собираясь уходить. Блаженно улыбаясь, Фанни подняла взгляд.
В дверях кладовой стоял Рейф.
Такого мрачного угрожающего взгляда Фанни еще ни разу у него не видела. Рейф перевел убийственный взгляд на агента Керзона.
— Время выбрано крайне неудачно, — констатировал Хью. Он приближался к Рейфу с опаской, на всякий случай подняв вверх руки.
— Вам следовало бы оповестить меня о том, что ваши яички вам больше ни к чему, Керзон, и тогда я выбрал бы другой орган, в непосредственной близости от них.
Если бы взгляд способен был разить наповал, то самую драгоценную часть мужественного тела Хью можно было бы смело подавать на ужин.
Фанни поджала колени к груди.
— Рейф! — воскликнула она и, изобразив самую любезную улыбку, обратилась к агенту Керзону: — Вы не могли бы оставить нас с Рейфом наедине, Хью?
Опасаясь оставлять Фанни наедине с разгневанным соперником, Хью с сомнением взглянул на Рейфа. Тот был в ярости.
— Все в порядке, Хью. Рейф никогда…
Рейф схватил Хью за лацканы пиджака.
— Я никогда не пользуюсь слабостью женщин, никогда не причиняю им…
— Не совсем так, верно, Рейф? — весьма резко перебила его Фанни и, сменив гнев на милость, попросила: — Пожалуйста, отпусти его.

Рейф смерил Хью уничижительным взглядом. Агент Керзон был примерно одного с ним роста, хотя и чуть покрепче и пошире в плечах. Однако, оценив силы противника, Рейф решил, что вполне смог бы одолеть его в честном бою.
Неохотно Рейф отступил, и Фанни кивнула Хью, который, подмигнув ей, вышел и закрыл за собой дверь. Рейф стремительно развернулся.
— О чем ты думаешь, пуская незнакомого мужчину к себе в ванную?
Фанни закатила глаза.
— Подай полотенце, — небрежно бросила она и поднялась во весь рост.
Подобно Афродите, рожденной из пены морской, Фанни выступила из воды. Вода струилась по ее груди, блестящие капли медленно сползали вниз по ложбинке между прелестными округлостями, по узкому торсу, по слегка округлому животу, исчезая в нежных коричневых завитках.
Фанни медленно стащила с головы полотенце и тряхнула головой, расправляя влажные кудри.
Рейф почувствовал, как в горле встал ком. Не единственное, что отвердело в его теле до каменного состояния.
Фанни кокетливо покружилась, ослепив его двумя прелестными ямочками над соблазнительно округлыми ягодицами. Рейф завернул ее в теплую простыню и не желал выпускать из рук.
— Хочу, чтобы ты знал, — прошептала Фанни, — ты — единственный мужчина, которому бы я позволила видеть меня.
— Фанни, я тебя люблю.
Испытующе глядя ему в глаза, Фанни прикусила губу.
— Забавно, но именно это сказал Хью.
Рейф зажмурился, открыл глаза и, скрежеща зубами, процедил:
— Подлая полицейская крыса. Любовь с первого взгляда, да?
Фанни покраснела от пяток до корней волос.
— Как ты скор с выводами! — насмешливо сказала она и тихо засмеялась. — Хью сказал: «Неудивительно, что он вас любит», и при этом он имел в виду тебя, Рейф, а не себя. — Опустив взгляд на мокрый пол, Фанни добавила: — Ты не заметил, что стоишь в луже? Я случайно перевернула кувшин с водой для ополаскивания волос. Хью предложил…
— Ну конечно, еще бы он не предложил.
Брови Фанни взметнулись вверх.
— Между нами ничего не было. И даже если бы… — Фанни так и не закончила предложение.
— Так что ты хотела сказать? — настойчиво поинтересовался Рейф, приподняв ее подбородок.
— Ты — единственный мужчина, видевший меня обнаженной. Ты прикасался ко мне там, где ни одна настоящая леди не позволит к себе прикасаться до брака. Немало для сбежавшего жениха, тебе не кажется? — Фанни принялась яростно растирать волосы полотенцем. Кудри водопадом покрывали ее плечи и спину.
— Господи, какая же ты красивая!
— «Ты такая красивая, Фанни, я люблю тебя». Что это? Всего лишь слова. Пустые слова, Рейф.
Рейф сгреб ее в охапку и смачно поцеловал. И она ответила ему с поразившей его страстностью.
Осмелев, Рейф сунул руку под простыню и провел подушечкой большого пальца по ее соску. Забытая простыня упала на пол. Рейф жадно ласкал ее груди руками и ртом. Фанни дрожала в его объятиях, и с губ ее срывались тихие стоны.
— Иногда словами всего не скажешь, — шепнул ей на ухо Рейф.
Взгляды их встретились.
— Если бы хоть на мгновение я поверила бы, что ты действительно меня любишь…
— Мне не важно, сомневаешься ли ты в моих чувствах или нет, пусть мне всю жизнь придется доказывать тебе свою любовь — все это не в счет. А вот что действительно важно, Фанни, так это, чтобы ты дала мне еще один шанс. Я люблю тебя всем сердцем, и я не знаю, смогу ли я когда-нибудь искупить перед тобой вину, исправить свои ошибки.
— Мы уже обсуждали эту тему, инспектор Льюис, и, кажется, пришли к согласию в том, что у вас есть шанс искупить свои грехи. — Фанни отстранилась и, подняв с пола простыню, завернулась в нее. — Вы не могли бы подать мне белье?
Хью деликатно постучал в дверь.
— Пока вы улаживаете свои разногласия, я, в ожидании счастливого разрешения конфликта, попытаюсь найти что-то съедобное для ужина.
— Да уж, окажите любезность, — бросил через плечо Рейф.
Фанни протиснулась мимо него к двери и, чуть приоткрыв ее, спросила:
— Тут, случаем, нет поблизости кондитерской? Ужасно хочется шоколаду.
— Не исключено, что я застану кондитера за работой. Надеюсь, он проявит ко мне сострадание.
Фанни оживилась.
— Сахар у нас есть. Нам еще понадобится пинта молока, и, если можно, немного безе?
Хью улыбнулся.
— Попробую раздобыть все, что вам нужно для приготовления горячего шоколада, мисс.
Она улыбнулась ему в ответ и поблагодарила.
Окинув ее взглядом, Хью со вздохом сожаления добавил:
— Боюсь, что до утра не смогу найти для вас подходящий наряд.
Рейф бросил на пол несколько шиллингов и, просунув их ногой под дверь, повернулся к Фанни лицом и, вальяжно прислонившись к двери и скрестив на груди руки, спросил:
— Тебе нравится этот тип?
Фанни сосредоточенно завязывала тесьму на панталонах. Надев рубашку, она подняла глаза на Рейфа и спокойно ответила:
— Ты несправедлив к нему, Рейф. Мне он кажется любезным и милым.
— Насколько любезным и насколько милым?
— Любезнее тебя, во всяком случае. — Фанни подняла с пола несчастное летнее платье — грязное и с надорванным подолом.
Рейф устремил хмурый взгляд под ноги.
— Как только утром откроются магазины, я куплю тебе все новое — от белья и чулок до дорожного костюма.
Фанни надела нижнюю юбку и натянула безнадежно испорченное платье.
— Хью знает все о нас с тобой, — сообщила она.
Рейф вопросительно приподнял бровь.
— Откуда?
— Я ему рассказала.
Рейф закатил глаза.
— Неудивительно, что он тебя обхаживает.
— Я спросила у него, возможно ли, чтобы мужчина заявлял о своей любви к женщине и при этом изменял ей с другой.
— Да, если мужчина этот блуждает в потемках, преданный соперником, которого считал другом. — Слова эти сами слетели с языка, и Рейф тут же пожалел о сказанном, но, увы, слово не воробей.
— Хью сказал, что мужчина может любить женщину всем сердцем, и при этом… — Фанни вдруг замолчала и медленно повернулась к Рейфу лицом.
Он спокойно встретил ее взгляд.
— Ты не ослышалась, Фанни. — Рейф чувствовал, что задыхается. Большие, влажные глаза Фанни расширились еще больше. Она была потрясена и растеряна. Но разве он ждал иной реакции?
Она готова была произнести имя, что вертелось у нее на языке, но передумала и лишь спросила:
— Кто тебя предал?
Рейф с осторожностью подбирал слова:
— Меня предал Найджел. — Ну вот. Наконец, он произнес это имя вслух. — Сообща с Клер. Вначале я не позволял себе в это поверить. — Грудь жгло.
Фанни вслепую нащупала край ванны. Ей надо было схватиться за что-нибудь, чтобы не упасть.
— Как? Зачем? — Взгляд ее метался, словно в поисках ответа.
— Я так и не узнал, зачем они так поступили: то ли заигрались, то ли совершили осознанную подлость.
— Найджел всегда был злопамятным, а тебе он временами сильно завидовал, — медленно проговорила Фанни. — Но ты всегда был выше этого, Рейф. Но, ответь мне, неужели одного удара по самолюбию хватило, чтобы бросить тебя в объятия другой женщины?
На языке у Рейфа вертелись слова, о которых он знал, что пожалеет, и потому заставил себя сдержаться. Столько раз ему хотелось признаться ей о том, что приревновал ее, признаться в своем позоре. Но ведь сам себя он так и не простил, так с какой стати Фанни должна отпускать ему грехи? То, что представлялось Фанни почти что «невинной шуткой», он и тогда, и сейчас считал подлостью. Впрочем, убеждать Фанни в своей правоте он не видел смысла. В конце концов, она права: одного удара по самолюбию хватило, чтобы он упал в объятия первой же попавшейся деревенской девчонки, состроившей ему глазки.
Фанни слепо уставилась на пустые полки буфетной.
— Я бы хотела побыть одна.
Рейф шагнул к ней.
— Ты не хочешь, чтобы я помог тебе застегнуть платье?
Она повернула голову, окинув его взглядом, полным слез.
— Пожалуйста, уйди, — попросила она, и Рейф молча повиновался.
Налив воды в чайник, Рейф поставил его греться на плиту. Сев за стол, он закрыл лицо руками.
Он слышал доносившиеся из кладовки сдавленные рыдания Фанни. И какое-то время заставлял себя слушать, как она плачет. Когда это стало выше его сил, он распахнул дверь в буфетную и сгреб Фанни в объятия.
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— Отпусти меня, — обливаясь слезами, пробурчала Фанни.
— Плачь, Фанни, тебе нужно выплакаться. — Фанни обхватила его руками за шею, и Рейф прижал ее теснее. — Только позволь мне быть рядом.
Слезы, упорно сдерживаемые все эти долгие пять лет, прорвали плотину. Ей казалось, этот поток не остановится никогда. Мало-помалу судорожные всхлипы стихли. Фанни зашмыгала носом. Впервые в жизни она не находила слов.
Последние несколько дней, таких опасных и трудных, Рейф был все время рядом. Он заполнил собой зияющую пустоту в ее душе. Пожалуй, именно благодаря его присутствию она смогла, наконец, позволить себе выплакать свою боль. Боль по отцу. Боль по себе.
Боль по Рейфу.
Сейчас в ней, как никогда, была крепка решимость вернуться домой, но не в Эдинбург, а в Локри, в поместье Квинсферри. Она поднимет мост над древним рвом и запрется в замке. И пусть эти бандиты, маскирующиеся под денди, попробуют выкурить ее оттуда!
В двери, ведущей на кухню, провернулся ключ. Рейф полез в карман за револьвером.
— Не стреляйте. Я принес еду и пиво, и еще шоколад для нашей прелестной гостьи.
Хью выложил еду из корзины на стол. Фанни заколола волосы, а Рейф застегнул то, что осталось от ее платья. После холодного компресса для глаз она выглядела значительно лучше, о чем не преминул сообщить Хью. Он церемонно отодвинул для нее табурет:
— Присаживайтесь, мадемуазель.
Все трое ужасно проголодались. Мужчины налегли на мясо, запивая его пивом. Фанни, несмотря на опасения, что ее может стошнить — живот сводило судорогами, — тоже поела, и, к счастью, конфуза не случилось. Наоборот, сытный ужин оказал на нее самое благотворное воздействие.
— Похоже, вы так и не пришли к согласию, — констатировал Хью, откинувшись на спинку стула.
Рейф смотрел на него исподлобья.
Хью зла на Рейфа не держал.
— Да брось, — с ухмылкой сказал он, — представь, что я доктор, и доверься мне. Я излечу любовный недуг.
Рейф вскочил, стиснув кулаки, да так стремительно, что опрокинул табурет.
Фанни, не веря своим глазам, покачала головой.
— Не знаю, кто из вас двоих хуже: мужчина, отказавшийся жениться, поскольку уже женат, или тот, кто признается в убийстве брата своей невесты.
Рейф поостыл.
— Ты правда зарезал брата своей невесты?
— Она не была моей невестой. Официально. До этого дело не дошло. А ее брат прослыл злобным анархистом. То, что я сделал, я сделал для своей страны. — Хью прищурился. — Так вы женаты, детектив Льюис?
— Я был женат, — с кривой усмешкой признался Рейф. — Она умерла четыре года назад.
Фанни вздохнула.
— Что вы за уроды, оба.
— И, боюсь, тебе от нас никуда не деться. — Рейф поднял табурет и поставил его на место.
Фанни закатила глаза к потолку.
— Мне везет, как всегда.
— Не устаю удивляться превратностям судьбы, — сказал Хью, вновь сев на табурет. — Несколько лет я служил в Пенджабе. Вы, наверное, знаете, что такое «кисмет»? Персы используют это слово, когда говорят о чем-то неотвратимом. И то, что мы делаем, и то, что в итоге с нами происходит, предопределено. Мы лишь играем роли в пьесе, написанной для нас кем-то другим.
Хью замолчал, рассеянно отломил кусочек хлеба и положил его в рот.
— Сикхи же верят в карму, — продолжил Хью. — По их убеждениям любое действие, любой поступок влечет за собой последствия. Удача — заработанная тобой награда, точно так же как отсутствие таковой — лишь плод твоих поступков.
— И какое отношение имеют все эти восточные мудрствования к нам лично? — поинтересовался Рейф.
Хью вальяжно откинулся назад, раскачиваясь на двух ножках табурета.
— Моя концепция судьбы находится где-то посередине, — продолжил Хью. — Я, скорее, гедонист. Мы все грешники, но искупить свои грехи нам вполне по силам. Наше предназначение и состоит в том, чтобы наилучшим образом воспользоваться тем, что мы называем дарами судьбы, как и тем, что мы считаем худшим из невзгод. — Хью с самодовольной ухмылкой перевел взгляд с Рейфа на Фанни. — Не пожелал бы вам закончить как те жалкие персонажи романов Энтони Троллопа: оставшись в итоге ни с чем, только тем и заняты, что сожалеют об упущенных возможностях и собственной глупости. Главное в жизни — не упустить момент. Вот в чем суть!
Фанни взглянула на Рейфа, обнаружив, что он смотрит на нее с пристальным вниманием.
Сцепив пальцы, Хью вытянул перед собой руки.
— Наверху есть колода карт. Предупреждаю: я играю только на деньги, — заявил Хью и, внезапно пожав Фанни руку, добавил: — Приготовьте себе горячего шоколаду и поднимайтесь наверх. Авось у вас получится облегчить мои карманы. Готовы сыграть со мной в «двадцать одно»?
Фанни ужасно хотелось спать, но предложение Хью открыло для нее реальные перспективы побега. Если она решила ускользнуть от парочки агентов, то сделать это надо было как можно скорее. И если ей удастся выиграть сумму, достаточную для того, чтобы нанять экипаж, то возвращение домой может оказаться совсем не таким опасным, как представлялось вначале.
— Если кто-то из вас, джентльмены, согласится ссудить меня небольшой суммой, я с удовольствием оставлю вас обоих без штанов, — радостно объявила она.
Игра длилась не один час, и Фанни часто везло. Выигрыш ее составил довольно приличную сумму. Теперь, когда цель была достигнута, азарт пропал. Фанни с трудом боролась с зевотой.
Вальяжно откинувшись на спинку стула и покачиваясь на двух ножках, Хью сообщил:
— Я попробую навести кое-какие справки насчет Мэллори. Разумеется, конфиденциально. Если упомянутый вами Мэллори есть тот самый человек, о котором я думаю, то кое-что я могу сообщить уже сейчас. Подполковник Беллкорт Мэллори был разжалован после одного трагического происшествия. На вверенном ему оружейном складе произошел взрыв. Погибло несколько человек. Ему самому взрывом снесло полголовы. — Перехватив устремленный в сторону Фанни тревожный взгляд Рейфа, Хью запнулся.
Фанни лишь усмехнулась.
— Разумеется, нелишним было бы пощадить чувства женщины, чей отец был перемолот в фарш молотилкой, — язвительно заметила она.
— Фанни, по-моему, тебе пора прилечь, — предложил Рейф.
Хью выпрямился, стул уперся в пол всеми четырьмя ножками.
— Дверь в спальню перед вами — в углу. Кровать удобная и постельное белье чистое. Я бы не отказался составить вам компанию.
— Еще одно замечание в этом роде, Керзон, и вам нечего будет предложить.
Фанни встала и, смахнув выигрыш в пустой мешочек для мелочи, заметила вскользь:
— Могу сказать, что вечер удался. По крайней мере он оказался прибыльным. — На ватных ногах — то ли от волнения, то ли от усталости, Фанни, стараясь ничем себя не выдать, как можно ровнее дошла до двери. Обернувшись, она с улыбкой пожелала всем спокойной ночи.
Комната оказалась маленькой и серой. Комната, откуда хотелось сбежать. Фанни прямиком направилась к узкому мансардному окошку. Над крышами Глазго занимался восход. Времени на составление плана не оставалось. Если уж бежать, то сейчас, пока улицы еще пусты. И настрой у нее появился подходящий. Она готова была расстаться с Рейфом без сожалений, потому что злилась на него, злилась больше, чем когда-либо. Почему он ни разу не написал ей в Италию? Фанни прикусила губу. Найджел действительно способен на подлость, а Клер всегда была сплетницей, причем злобной. Но ведь Рейф знал об этом. Фанни отодвинула задвижку на окне. А тут еще этот Керзон свалился ей на голову. Потрепанный жизнью шпион, давным-давно пожертвовавший душой ради страны и короны. Рейф, вне сомнения, кончит так же, как его коллега.
Фанни просунула пальцы в образовавшуюся щель и приподняла раму. Обвязав вокруг запястья тесемку мешочка с деньгами, она влезла на подоконник и просунула ноги в окно. Кровля на крыше оказалась сухой — можно не бояться поскользнуться. Выбравшись из окна, она осторожно подобралась к краю и посмотрела вниз. Почти три этажа. У Фанни закружилась голова от высоты, но она приказала себе сосредоточиться. Ей предстояло выбрать оптимальный маршрут для спуска.
Фанни заметила водосток со множеством кирпичных выступов. К сожалению, водосточная труба располагалась на углу здания, на виду у всей улицы. Фанни подобралась поближе к водостоку и заглянула за угол. Увы, стена оказалась гладкой, зацепиться не за что. Досадно!
Свесив ноги с крыши, Фанни улеглась на живот. Самое трудное — это продержаться в висячем положении, цепляясь за край крыши, пока ноги не нащупают опору. Как ни старалась, Фанни так и не смогла найти ни одной выщербины. Но вот, удача! Есть опора! Схватившись за трубу, Фанни съехала на пару дюймов вниз и, изогнув шею, стала искать глазами очередное углубление, куда можно поставить ногу.
И в это время снизу раздался громовый глас:
— Что это ты делаешь там, наверху, детка?
Фанни рискнула взглянуть вниз и увидела профессора Минноу. Тот стоял посреди тротуара, задрав голову и уперев ладони в бока.
Фанни прижала палец к губам, давая понять громогласному шотландцу, чтобы тот помолчал, при этом отпустив водосточную трубу. В этом была ее ошибка — она стремительно заскользила вниз. И тогда она совершила еще одну ошибку — завопила от страха. На счастье, ей удалось задержать падение, схватившись за побег обвивавшего стену плюща.
— Не отпускай его, детка! Подожди, я сейчас подбегу и поймаю тебя! — заорал профессор так, что его, должно быть, услышали на другом берегу Клайда.
Фанни, наверное, зарыдала бы от обиды, но сейчас ей было не до того. Жизнь ее буквально висела на волоске, вернее, на побеге плюща.
— Фанни, ты что, свихнулась? — это уже раздался голос Рейфа. Она зажмурилась и прикусила губу. Возможно ли такое: от унижения и стыда она готова была сквозь землю провалиться, и в то же время все отдала бы за то, чтобы остаться в живых.
— Заткнись, Рейф, — сквозь зубы процедила она. — Лучше помоги мне спуститься. Или подняться. — Быстрый взгляд вверх — и она увидела Хью на краю крыши.
— Я не могу до нее дотянуться, Рейф, — сообщил Хью. — Придется тебе залезать снизу.
И в этот момент плющ не выдержал. Фанни полетела вниз, успев все же на лету ухватиться за побег потолще. Падение приостановилось.
Раздался угрожающий треск — это надломился ствол плюща, изогнулся дугой и…
— Помогите! — завопила Фанни.
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Рейф расположился среди густых зарослей плюща. Ствол затрещал, застонал, медленно накренился, сбросив Фанни прямо ему в руки.
— Рейф, пожалуйста, спусти меня. — Глаза ее были плотно зажмурены, и она судорожно сжимала в кулаках остатки веток.
— Ты уже внизу, дорогая.
Фанни открыла глаза.
— Что ты говоришь? — Его ухмылка, по-видимому, крепко ее раздосадовала, потому что она процедила сквозь зубы: — Поставь меня на землю, пожалуйста.
Рейф не спешил исполнять ее просьбу.
— Опущу. Но только после того, как ты дашь мне слово никогда больше этого не делать.
Фанни отвернулась и со вздохом сказала:
— Обещаю.
Он прижался подбородком к ее лбу.
— Обещаешь что?
— Не обращайся со мной, как с ребенком! — сказала она, упершись кулаками ему в грудь.
Рейф снял прицепившиеся к ее рукаву листья.
— Тогда не веди себя как ребенок, — сказал он, позволив ей вывернуться из его объятий.
— Я не поеду с тобой в Лондон, Рейф. Я решила вернуться домой. В Локри.
Рейф положил ей руки на плечи.
— Как только ситуация прояснится, ты сможешь вернуться. Я не стану тебя удерживать. Обещаю. — Рейф быстро огляделся. Солнце уже поднялось над крышами. Скоро улицы заполнятся народом.
— Я вот думаю, не придумали ли вы все эти неприятности с полицией, — с досадой произнес Рейф, взглянув в мутные глаза профессора. — Ладно, идите за мной. — Шаткой походкой шотландец последовал за Рейфом и Фанни.
— Если я и заглянул в паб, чтобы промочить горло, что тут такого? — ответил профессор, с трудом втиснувшись в узкий лестничный пролет черного хода.
Керзона они обнаружили у окна, выходившего на улицу.
— После недавнего спектакля нам нельзя здесь задерживаться, — резюмировал Керзон.
— Значит, вы считаете, что дом рассекречен, — со вздохом сказал Рейф.
— Слухи распространяются быстро, — подтвердил его подозрения Хью.
— Да, насчет этого вы правы, сэр, — сказал рыжебородый великан и протянул агенту руку для приветствия. — Профессор Хэмиш Малвэни Минноу.
— А, так вы, должно быть, еще один подопечный детектива Льюиса. — Хью пожал протянутую руку. — Хью Керзон к вашим услугам.
— Хью Керзон. А поподробнее? — склонив к агенту ухо, поинтересовался профессор.
Хью усмехнулся.
— Вам подробности ни к чему, профессор. Достаточно знать, что я вам друг.
Минноу подмигнул Фанни.
— Кругом одни секреты, верно, дочка?
— Меня ваши шпионские игры абсолютно не интересуют, — раздраженно ответила Фанни и, подойдя к Хью, заявила: — Агент Керзон, я требую, чтобы вы посадили меня на первый же поезд, следующий в Эдинбург.
На этот раз Хью даже не подумал с ней заигрывать.
— Насколько я понимаю, вас должны препроводить в Лондон ради вашей же безопасности под охраной детектива Льюиса, — без улыбки сказал он. — Для того чтобы посадить вас на поезд, я должен иметь соответствующие полномочия, а их у меня нет. — Помолчав, он добавил: — Только что вы подвергли свою жизнь серьезной опасности, Фанни.
Фанни была близка к истерике. Топнув ногой, она бросилась на кушетку. Поднявшаяся при этом пыль попала ей в нос, и она чихнула. Рейф прикусил губу. Сцена получилась комичной, только вот в той ситуации, в которой оказалась Фанни, ничего комичного не было.
И в этих трагических обстоятельствах она проявила незаурядную храбрость и находчивость. Ей-богу, он не мог представить, чтобы какая-то другая женщина смогла бы держаться так, как держалась Фанни. Вместо того чтобы постараться как-то ее поддержать, он сам стал искать у нее поддержки. Зачем тогда он рассказал ей о Найджеле и Клер? Чтобы она его пожалела? Мог бы подождать с этими откровениями до тех пор, пока не минует опасность.
— Ну, будет тебе, дочка. — Профессор Минноу опустился на кушетку рядом с Фанни, подняв еще один столб пыли. — Вот, глотни, легче станет, — сказал он, достав из кармана бутылку. — Чего тебе стоит составить старику компанию в короткой поездке? Не успеешь оглянуться, как мы будем в Лондоне. А уж какая будет честь для меня, если дочь самого Эмброуза Грейвил-Ньюджента поможет мне продемонстрировать субмарину на выставке. — Глаза профессора загорелись. — У меня есть подводный корабль, дочка. Тебе наверняка захочется его увидеть.
— О Боже, — простонала Фанни и сделала глоток виски.
Рейф подошел поближе и присел на стул рядом с диваном.
— В чем дело, Фанни?
— Лондонская промышленная выставка… — Фанни наморщила лоб. — За похоронами и этим нескончаемым бегством я совсем о ней позабыла. Отец отправил туда свою установку. — Фанни обернулась к профессору: — Там должно быть соревнование, и призовой фонд весьма солидный.
Минноу кивнул.
— Верно. Победитель получит пять сотен и внушительный контракт с министерством обороны.
— С вашей стороны было весьма любезно меня пригласить, однако с меня довольно треволнений, так что я вынуждена вам отказать, — решительно заявила Фанни, расправив плечи.
Минноу крепко приложился к бутылке, вытер горлышко рукавом и пустил виски по кругу.
— Не отказывайся от приключений, детка, пока они не слишком в тягость. Вот нарожаешь детишек, потом они нарожают тебе внуков, и что ты сможешь им рассказать?
— Профессор Минноу, откуда столько пафоса? Большинство людей ведут тихую размеренную жизнь и нисколько от этого не страдают.
Минноу хитро прищурился.
— Большинство, но не ты, Фанни.
Фанни окинула взглядом Минноу, потом перевела взгляд на Хью и, наконец, остановила его на Рейфе. После довольно продолжительного молчания она, вздохнув, сказала:
— Я дала себе слово, еще в Эдинбурге, отомстить убийцам моего отца.
Рейф порывисто сжал ее руку.
— Мы схватим их, Фанни, я обещаю тебе.
— Ладно. Я поеду в Лондон. — Она снова принялась покусывать нижнюю губу. — Как только мы прибудем в столицу, детектив Льюис, вы отвезете меня прямо в Скотленд-Ярд, где я потребую соблюдения моих гражданских прав. Я убеждена в том, что мое задержание является противозаконным и необоснованным. — Фанни гордо вскинула голову. — В Лондоне достаточно грамотных адвокатов. Я подам иск против Королевства Великобритании, если меня не освободят. Причем незамедлительно.
Рейф криво усмехнулся.
— Речь истинного промышленного магната.
Фанни скрестила руки на груди.
— И я требую полностью обновить мой гардероб. Мне необходим приличный дорожный костюм и соломенная шляпка. — Она угрожающе наклонилась к нему. — Прямо сейчас, детектив Льюис!
Хью довольно ухмылялся.
— Я бы на вашем месте отправил телеграмму в Эдинбург и позаботился бы о том, чтобы сундук с вещами нашей гостьи прибыл сюда еще до наступления ночи, до того, как она проснется.
Рейф покачал головой:
— Мы не можем ждать до вечера. Мы отправляемся в Лондон первым же поездом. Возьмем купе, там Фанни и отдохнет.
Хью взглянул на часы.
— Если вы отправитесь сейчас, я провожу вас до границы. В качестве охранника, — добавил агент Керзон и надел шляпу.
— Я распоряжусь, чтобы сундук с твоими вещами доставили в Лондон. Утешение небольшое, но все же утешение, — с вымученной улыбкой сказал Рейф.
Глаза Фанни превратились в злобные щелки.
— Полагаю, это означает, что мне придется весь путь до Лондона проделать в этом… в этом… платье!
Рейф вздохнул.
— Улыбайся, Фанни, и никто не заметит, что с твоим платьем что-то не так.
— Тогда нам пора на выход, — сказал Хью и, открыв дорожный сундук, достал две двустволки и патроны, рассовав их по карманам. Одно из ружей он протянул профессору. — Тут два спусковых крючка. Вот первый, вот второй. Берегите ружье, профессор, эти экземпляры сделаны на заказ Джоном Ригби, за них заплачено целое состояние. — Второе ружье Керзон оставил себе в придачу к пистолету. Снабдив Рейфа запасом патронов, агент Керзон вывел гостей на улицу через черный ход.
Узенькая, кишащая крысами улочка вывела их на Джордж-стрит. Вокзал располагался на другой стороне оживленной магистрали.
Минноу сунул ружье под длинное пальто.
— Поезда на юг отходят с дальней платформы, — сообщил профессор.
Рейф обратился к Хью:
— Вы с профессором пойдете первыми. Найдите поезд, который отправляется как можно скорее. — Рейф взял Фанни за руку, и она не стала вырываться. — Мы с Фанни проскользнем в поезд незаметно и найдем вас.
Прошмыгнув перед парой кебов, Хью с профессором вошли в вокзал через парадный вход. Держались они вполне непринужденно.
— Мы дадим им пару минут на то, чтобы они изучили расписание и отыскали платформу, — сказал Рейф, прижавшись спиной к кирпичной стене дома. — Что-то случилось? Ты как-то подозрительно сговорчива, Фанни. — Он пощупал ее лоб. — Ты не заболела?
Фанни шлепнула его по руке.
— Ты знаешь, что я не хочу ехать в Лондон. И знаешь почему. Я всех вас ставлю под удар. И не спорь со мной, Рейф. Тебе плевать на то, что я думаю и чувствую. Но все же я хочу, чтобы ты знал: мне противно смотреть, как ты готов в лепешку расшибиться, выполняя приказы своего начальства. Вертишься, как уж на сковородке.
Рейф вздохнул.
— Сравнив меня с ужом, ты ранила меня в самое сердце, Фанни.
Фанни закатила глаза.
— Скользкий, подлый уж, вот ты кто.
— Бедные земноводные, мы наделяем их всеми человеческими пороками, — сказал Рейф и ухмыльнулся. Пусть себе обзывает его, как хочет, главное, что Фанни снова стала прежней. — Пойдем, — сказал он и потянул ее за руку. — Доскажешь все, что ты обо мне думаешь, когда мы сядем на поезд.
Лавируя между пассажирами с баулами и сундуками, Фанни и Рейф пробирались к самому дальнему перрону.
— Взгляни, там, впереди, случаем, не наш профессор? — спросила Фанни, указав на крупного мужчину, выделявшегося в толпе своими размерами.
— Кажется, он, — ответил Рейф. До платформы оставалось совсем немного, когда он заметил Хью за тележкой носильщика. Двустволка секретного агента покоилась на чьем-то сундуке, а дуло было направлено прямо на них. И вдруг ствол развернулся. У Рейфа волосы на затылке встали дыбом. Керзон явно давал ему понять, что за ними был хвост. Рейф отпустил руку Фанни и вытащил пистолет. — Фанни, быстро, беги вперед.
Рейф применил испытанный отвлекающий маневр — бросился бежать в противоположном направлении. Краем глаза он успел увидеть, как профессор Минноу запихнул Фанни в вагон и прыгнул следом. Профессор остался стоять на ступенях, а Хью с ружьем наперевес попятился к вагону, наводя своим видом ужас на пассажиров. На перроне началась давка. «Молодец, Керзон», — подумал Рейф.
Рейф оглянулся и увидел изрытое оспой лицо того самого бандита, что преследовал их в поле за Батгейтом, того, кто целился в Фанни. Между ним и Рейфом было еще несколько пассажиров. И рядом с рябым топтался его подельник — угрюмый тип в темном костюме.
Сопротивляясь напору толпы, Рейф безуспешно пытался уйти от преследования. За спиной его раздался выстрел, и ни в чем не повинный джентльмен рядом с ним застонал и упал на землю. Раздался истерический женский вопль, потом еще и еще. Люди бросились врассыпную. Прозвучал сигнал к отправлению, поезд тронулся.
Последний вагон покинул конец платформы. Рейф бросился к железному переходному мосту над путями. Бандиты, расталкивая пассажиров, бросились следом.
Дождавшись, когда между ним и преследователями никого не осталось, Рейф обернулся и выстрелил. Один из бандитов упал и покатился по ступеням. Оставшийся в живых бандит исступленно продолжил погоню. Рейф оттолкнулся и перемахнул через заграждение. Свободный полет завершился удачно — Рейф, пусть и не вполне мягко, приземлился на крышу последнего вагона движущегося поезда. Перекатившись на бок, Рейф оглянулся.
Мелькнул кулак, и в глазах у него потемнело. Рейф тряхнул головой, стараясь унять гул в ушах, и сел. Голова раскалывалась от грохота колес и истошного свиста — поезд вошел в туннель. От дыма было нечем дышать, на зубах скрипела зола. Над крышей в конце вагона показалась голова и плечи с трудом различимые в стремительно наступивших сумерках. Куда подевался револьвер?
На свет поезд вынырнул с той же стремительностью, с какой нырнул в темноту. Подтянувшись, рябой бандит взобрался на крышу. В руке его был пистолет. Рейф с тоской огляделся в поисках револьвера. Вот он, на краю крыши, но, увы, до него не дотянуться. Черные, похожие на бусины, глаза рябого злорадно сверкнули. Щербатый рот скривился в усмешке.
— Ну, вот и настал твой конец, детектив Льюис.

Глава 22

В отчаянии Рейф ринулся к краю. И в тот момент, как оружие оказалось у него в руках, над головой прогремел выстрел.
— Именем закона, я как уполномоченное лицо Скотленд-Ярда приказываю вам сдать оружие.
Рейф уже не знал, куда смотреть. Прогнувшись назад, он увидел Хью Керзона с двустволкой. Из ствола шел дымок. Рейф перекатился на спину и сел. Рябой бандит стоял на коленях, и на белой манишке его растекалось кровавое пятно.
Хью забрался на крышу и подошел к бандиту, чьи глаза закатились и остекленели. Поддев мертвеца носком ботинка, он перевернул его на спину. Кровь продолжала вытекать из него, заполняя неглубокие канавки рифленой крыши. Хью протянул Рейфу руку и помог ему подняться.
— Ты как? На ногах стоять можешь? Не штормит?
— Я в порядке. Ты успел вовремя. — Рейф пнул ногой труп. — Давай, что ли, вместе? — Вдвоем они оттащили мертвеца к краю крыши и сбросили вниз. Тело коснулось рельсов встречного направления за мгновение до того, как по ним промчался поезд. Трудно сказать, что осталось после этого от рябого бандита, но Рейф все же успел потешить себя кровожадной фантазией на эту тему. Похоже, он и сам превращается в монстра, ничем не лучше тех, с кем они ведут войну.
— Впереди еще один туннель, — предупредил Хью. Они спрыгнули вниз, в тамбур между вагонами, и перебрались из багажного вагона в пассажирский. — Нам сюда, — сказал Хью, открыв дверь в спальное купе.
Фанни сидела напротив профессора на удобном мягком диване и пила чай. На столе перед ней стояло блюдо с печеньем и маленькими пирожными.
— Ты никогда не говорил мне, что Скотленд-Ярд оплачивает путешествия первым классом, Рейф, — сказала она, закусывая печеньем. — Все в порядке?
Рейф присел рядом и угостился пирожным.
— Теперь против нас на две головы меньше. Одного бандита прикончил на вокзале я, второго пристрелил на крыше поезда Хью. А заодно он спас мне жизнь.
У Фанни глаза стали круглыми.
— Наверное, следовало бы вас за это поблагодарить, Хью, только делать мне этого не хочется. — Она со звоном опустила чашку на блюдце.
— Ты все еще злишься на нас, Фанни?
— Вы даже не представляете как. Я беспредельно раздосадована.
Рейф приподнял бровь.
— И чем мы заслужили такую немилость?
Хью убрал ружье на верхнюю багажную полку и сел рядом с профессором.
— Беспредельность, — задумчиво проговорил он. — Это больше или меньше, чем бесконечность?
Фанни бросила на него хмурый взгляд.
— Какой у меня выбор? Что хуже: попасть в плен к безумцам из «Утопического общества» или в королевскую тюрьму?
— Дорогая, о тюрьме речь не идет, — с набитым ртом возразил Рейф и, потянувшись за очередным пирожным, добавил: — И условия здесь не идут ни в какое сравнение с теми, в каких содержат заложников. Но если ты настаиваешь на том, чтобы я тебя связал…
— Это не смешно, Рейф. — Фанни уставилась в окно, стиснув в кулаки лежавшие на коленях руки.
Рейф не унимался:
— Правда? А мне кажется, в этом что-то есть. — Догадавшись взглянуть на нее и увидев, как она побледнела, Рейф замолчал. — Да будет тебе, Фанни, мне просто захотелось тебя поддразнить.
Она продолжала молча смотреть в окно.
— Здесь можно раздобыть колоду карт? — сказал Хью, подлив себе чаю. — Говорят, милые бранятся — только тешатся, однако мне совсем не хочется слушать ваши пререкания еще пару часов кряду.
— Я бы для начала устроил «разбор полетов». И начнем, пожалуй, с Фанни.
Фанни встревожилась.
— А надо?
Рейф усмехнулся, давая понять, что он здесь главный и его приказы не обсуждаются. Минноу мирно дремал в углу.
— Профессор, вас это тоже касается, — напомнил Рейф.
Минноу приоткрыл один глаз.
— Если мне будет что сказать, я обязательно скажу.
Рейф повернулся к Фанни:
— Может ли интерес Мэллори к тебе, если, конечно, Мэллори — тот самый, кто стоит за всем этим, иметь отношение к секретному изобретению твоего отца? Ты знаешь, что представляет собой его экспонат? И где именно он может находиться?
Фанни слизнула бисквитные крошки с нижней губы, чем сильно отвлекла Рейфа от размышлений.
— Мне не приходит в голову ничего, что могло бы заинтересовать террористов. Тема выставки, насколько мне помнится, «Лучшая Британия, лучшая жизнь».
— Могу авторитетно заявить, что экспонат твоего отца — не боевая машина, — откликнулся из своего угла Минноу. — Я потихоньку занимаюсь промышленным шпионажем, детектив, — пояснил он вопросительно взглянувшему на него Рейфу.
— А могу я спросить, что представляет собой ваш экспонат, профессор? Вы, кажется, говорили что-то о субмарине? — поинтересовался Рейф.
Глаза Минноу лукаво блеснули.
— Водоизмещение — двенадцать тонн, экипаж — три человека, мощность двигателя — семнадцать лошадиных сил плюс пневматическая система для запуска торпед.
— Впечатляет, — восхищенно заметил Рейф.
— Субмарина стоит на приколе на Оксфордском канале в верфи. Тамошние специалисты занимаются ее доработкой — дуговым освещением и стальной обшивкой. Я попрошу вас подбросить меня до Северного Оксфордшира, чтобы я успел доставить «Горацио» по Темзе к началу демонстрации. — Минноу усмехнулся. — Там как раз хватит места на нас троих, детектив Льюис.
Рейф нахмурился. Хью оживился.
— А ведь так, возможно, будет безопаснее, чем на поезде, — резонно заметил Керзон.
Фанни с сомнением взглянула на пожилого шотландца.
— Вы ее хорошо проверили? Не хочется оказаться на глубине двадцати футов с неисправными форвакуумными баками.
Профессор довольно осклабился.
— Правда, значит. Эмброуз сам занимался разработкой субмарины. Ха! Так я и знал! Он проводил кое-какие испытания в Квинсферри.
Фанни ухмыльнулась в ответ.
— Отец строил большой корабль в устье. Хорошо оснащенный корабль, в котором запросто можно отправляться в кругосветку, — гордо заявила Фанни.
Рейф обдумывал слова Хью. Поезда, прибывающие в Лондон с севера, наверняка находятся под пристальным вниманием утопистов.
— Хорошая мысль, профессор, — сказал он. — Попробуем себя в роли подводников.
Фанни заерзала на сиденье.
— Совещание, надеюсь, закончено? Мне надо написать письмо домой. Мне ведь обещали доставить сундук с нарядами в Лондон, не так ли?
— Вот незадача! Я совсем позабыл. — Порывшись в карманах, Рейф достал карандаш и блокнот. — Валяй, Фанни.
Фанни облизнула губы.
— Полагаю, мне следует быть готовой к худшему. Сколько времени мне придется провести в Лондоне? Неделю или две?
— Все зависит от того, сколько времени уйдет на то, чтобы изловить злодеев. Возможно, речь идет о нескольких месяцах.
Фанни помрачнела.
— Ты нарочно сгущаешь краски, чтобы меня позлить?
Рейф вымучил улыбку.
— Диктуй, Фанни.
— Мне понадобится дорожное платье в сине-белую полоску, пелерина в цвет и соломенная шляпка, украшенная васильками и синими лентами. К платью потребуются белые нижние юбки и камисоль. Белые или светло-серые чулки и синие подвязки…
— Подвязки в цвет? — Рейф в недоумении наморщил лоб. — Кто, черт возьми, будет знать, какого они цвета?
— Я буду знать, — строго ответила Фанни.
Рейф дипломатично воздержался от комментариев, ограничившись сдержанным вопросом:
— Ты всегда подбираешь белье в цвет платью? — Рейф не стал дожидаться ответа, ему достаточно было увидеть, как от возмущения зарделось ее лицо. — Не трудись отвечать, я уже все понял. Ну конечно, как без этого.
— Итак, мне потребуется, по крайней мере, пять дневных платьев. Однотонное из голубого муслина, бледно-желтое платье в полоску и к нему бело-розовый жилет с индийским орнаментом. — Затем последовало подробное описание комбинаций из юбок и жакетов. Рейф терпеливо делал пометки. — И наконец, что-нибудь элегантное черное, — со вздохом закончила Фанни.
Минноу сладко похрапывал в углу, и Хью, надвинув шляпу на лоб, делал вид, что дремлет. Впрочем, Рейф заметил, как тот ухмылялся всякий раз, когда Фанни упоминала интимные детали своего туалета.
Дабы не утруждать себя писаниной, Рейф решил не вдаваться в подробности, ограничившись одной строчкой: пять дневных платьев, одно черное. Поезд замедлил ход — впереди станция. Рейф должен был отправить телеграмму в Скотленд-Ярд и отдать распоряжения относительно отправки в Лондон нарядов для Фанни. Он сложил листок вчетверо.
Фанни нахмурилась.
— Я еще не закончила, остались туфли и украшения.
— Да нет, у меня все записано. — Рейф развернул листок и прочитал: — Туфли, перчатки и украшения в комплект. — Насчет нижнего белья он умолчал.
Рейф разбудил профессора, Хью поднялся с места, прихватив с собой оружие, и все трое направились к выходу. Выходя из купе, Рейф напомнил Фанни, чтобы заперла за ним дверь.
— Отправь телеграмму миссис Локли и сообщи ей, чтобы та велела Фионе упаковать мой багаж, — в свою очередь, напомнила ему Фанни. — Ты мог бы также направить телеграмму по адресу Аберкомби, семь, мистеру Коннори, поверенному моего отца. Он должен знать, куда был отправлен экспонат для выставки.
Рейф улыбнулся.
— Спасибо.
— Не за что. Чего не сделаешь, чтобы остановить этих маньяков из «Утопического общества». — Фанни заперла дверь изнутри и, вернувшись на место, сладко зевнула. Солнце уже поднялось высоко, день выдался ясным, и зеленые равнины за окном выглядели весьма живописно. Однако начало припекать, и в купе сделалось жарко. Фанни сняла жакет, сложила его, подложила под голову и, примостившись в углу, закрыла глаза. Самое время вздремнуть, но не тут-то было. В голове теснились вопросы, на которые у нее не находилось ответов. Она думала о Рейфе, о превратностях судьбы, приведших к его скоропалительному и, очевидно, не слишком счастливому браку.
Разумеется, теперь, после вчерашнего объяснения с Рейфом, многое прояснилось. Его ввели в заблуждение, заставив думать, будто она, Фанни, его бросила. Насколько помнилось Фанни, идея написать Найджелу о том, что Фанни встречается с герцогом Графтоном, принадлежала Клер. Фанни прикусила губу. В том письме действительно делался прозрачный намек на флирт между Фанни и Графтоном. Как ей тогда казалось, этот намек заставит Рейфа пожалеть о том, что он не поехал с ними в Италию, но чтобы довести Рейфа до отчаяния — об этом и речи не шло.
Фанни испытывала угрызения совести из-за причиненных Рейфу страданий, однако к чувству вины примешивалась досада. Чем больше она думала о том недоброй памяти письме, тем больше ее озадачивала реакция Рейфа на, казалось бы, безобидную шутку. Разрешить ее сомнения мог бы откровенный разговор с Найджелом или Клер, но и то и другое в настоящий момент было неосуществимо.
Фанни поправила самодельную подушку. Веки смыкались. Она уже начала засыпать, когда ее разбудил условный стук в дверь. Три коротких удара. Она рывком села. Еще три удара. Недовольно ворча, она встала, чтобы впустить своих телохранителей.
Во время остановок Рейф или Хью выходили, чтобы отправить или получить телеграммы. Путешествие проходило без происшествий, что позволило им всем немного отдохнуть и расслабиться.
— Фанни. — Она почувствовала, что ее потянули за рукав, и открыла глаза. — Хочу попрощаться. Я возвращаюсь в Глазго. — Прогоняя сон, Фанни посмотрела в окно. Поезд подъезжал к станции «Локерби». Вот и граница.
Хью наклонился и поцеловал ее сперва в одну щеку, потом в другую. Фанни ласково провела ладонью по его небритой скуле.
— Очень приятно было с вами познакомиться, агент Керзон.
Уголки мужественного рта подернулись вверх.
— Как и мне, дорогая. — Накрыв ее руку своей, он прикоснулся губами к запястью Фанни с внутренней стороны. — Любовь не вправе зваться таковой, если она не прошла испытания. — Подмигнув на прощание, Хью вышел за дверь.
Закинув за плечо оба ружья, Хью, лавируя между пассажирами, шагал по платформе. Фанни показалось, что он обернулся и посмотрел на нее перед тем, как растворился в толпе.
Фанни отвернулась от окна и откинулась на спинку сиденья. Такие знакомые зеленые глаза смотрели на нее в упор. Только глаза эти очень сильно потемнели. Сказать по правде, такими темными она их никогда не видела. Фанни перевела взгляд на профессора. Тот мирно похрапывал. Она неохотно перевела взгляд на Рейфа.
— Не смотри на меня так.
Рейф скрестил руки на груди.
— Ты ведь не думаешь, что мне было приятно наблюдать этот милый обмен любезностями.
Ничто не могло растрогать ее сильнее, чем эти ревнивые слова. Фанни очень старалась не выдать голосом своих эмоций.
— Я нахожу весьма трогательным это твое неожиданное проявление собственнического инстинкта.
— Фанни, ты остаешься на удивление хорошенькой, даже когда стремишься вывести меня из себя своей язвительностью. — Рейф изумленно покачал головой. — Неудивительно, что мужчин так и тянет к тебе. Словно охотничьих псов на запах дичи. Правда, Фанни, я не устаю поражаться, как могло случиться, что ты до сих пор…
— В девках? — перебила его Фанни. — Никому по вкусу не пришлась?
Рейф поморщился.
— Фанни, перестань. Тебе двадцать четыре года. Ты далеко не дурнушка, и притом самая богатая наследница во всей Шотландии. Тебе есть из кого выбирать — самые завидные женихи империи к твоим услугам.
Рейф уселся поудобнее, словно приготовился слушать занимательную повесть.
— Все-таки, что именно удерживало тебя от вступления в брак все эти годы?
Фанни избегала смотреть ему в глаза.
— Ну что же… Я не выходила замуж не потому, что так и не смогла тебя разлюбить. Ты ведь это хотел услышать, верно, Рейф?
Они уставились друг на друга со скрещенными на груди руками.
— Не уверен, что это именно то, что мне хотелось услышать. Меня удивило то, что Найджел по-прежнему ошивается возле тебя. — Рейф склонил голову набок. — Я думал, что на твоем горизонте непременно появится какой-нибудь охотник за приданым.
— Этого добра было в избытке. И я считаю Найджела только другом, ни о чем большем и речи нет. Я просто никогда не думала, что выйду за кого-то, кроме тебя, вот и все, — раздраженно добавила она.
— Ни за кого, кроме меня? — переспросил Рейф и ухмыльнулся. Ее прямо-таки взбесила эта самодовольная ухмылка.
— Не мог бы ты оказать мне услугу и перестать скалить зубы?
Он приложил палец к губам, поднялся с места и пересел к ней.
— Иди ко мне. — Обняв ее за талию, Рейф привлек Фанни к себе. — Ты немного переутомилась. — Она расправила плечи, пытаясь сопротивляться, но он лишь нежно погладил ее по спине. — Положи голову мне на плечо и поспи.
Фанни закрыла глаза. Что было потом, она не помнила. Возможно, то был сон. Ей снилось, что ее переносили с одного мчавшегося поезда на другой. Проснувшись, Фанни обнаружила, что лежит, вытянувшись, на сиденье, укрытая пиджаком. Потянув носом, она вдохнула густой мужской запах. Запах его пиджака.
Приподнявшись на локте, она наморщила нос. Воздух в купе был немного спертым. Физиономия профессора имела тот красноватый оттенок, который наводил на мысль, что где-то рядом с ним находилась початая бутылка виски. Фанни недовольно поморщилась.
— Где мы?
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Рейф не мог ничего с собой поделать. Он не мог игнорировать восхитительную чувственность, что излучала Фанни в момент пробуждения. Эта чудесная небрежность ее прически, эти сонные, с тяжелыми веками глаза действовали на него вполне предсказуемо. Инстинкт был сильнее его.
Рейф перевел взгляд к окну. Небо набухло тучами.
— Я как раз собирался тебя разбудить. Мы в Оксфордшире. Скоро наша остановка — Порт-Мидоу. От станции до литейного завода рукой подать. Всего десять минут прогулочным шагом, детка, — сказал он, продолжая просматривать отчет о скачках в свежей газете.
Фанни потерла глаза.
— Мне снилось, что мы пересели на другой поезд.
— Это был не сон. Мы сделали пересадку в Бирмингеме. — Рейф сложил свою газету. — Профессор купил нам билеты, а я перенес тебя с одной платформы на другую. Ты даже не пикнула.
Фанни изумленно моргала, уставившись на него.
— У тебя глаза красные — ты не спал несколько суток.
Рейф улыбнулся.
— Приятно сознавать, что ты, хоть и не желаешь отпустить мне грехи, все же продолжаешь заботиться о моем здоровье. Кстати, на случай, если ты не заметила — я бросил курить.
Поезд затормозил.
— Думаю, мы приехали, господа, — резюмировала Фанни.
Рейф и профессор вышли первыми, дабы прочесать станцию на предмет наличия утопистов. Приняв условный сигнал от Рейфа, Фанни сошла с поезда. Дальнейший их путь пролегал по улице, идущей вдоль канала. Тучи затянули небо еще в Айршире, и с тех пор ни разу не прояснялось, хотя и дождя пока не было.
По стандартам Грейвил-Ньюджента литейный завод на Уолтон-стрит был небольшим. На взгляд Рейфа, это был даже не завод, а, скорее, ремонтная мастерская. Тем не менее вид металлических балок, крепких стен и плавильных печей производил впечатление. В цеху было градусов на десять теплее, чем снаружи, запах расплавленного металла мешался с запахом машинного масла. Фанни чувствовала себя здесь как рыба в воде. Уверенно шагая по цеху, она увлеченно рассказывала о предназначении и принципах работы находившегося в цеху оборудования.
— Сырье и готовую продукцию мы перевозим по каналу, — рассказывал начальник производства, некий мистер Хаксли, провожая гостей на эстакадный пирс, оборудованный швартовными устройствами. — Мы усилили корпус, вдобавок оснастили судно дуговым электроосвещением и батареями. Бензина для двигателя хватит с избытком. Лодка готова и ждет вас.
Рейф замер, не веря своим глазам, и тихо присвистнул.
— Вот это да, профессор! Какой она высоты? Двадцать футов? Двадцать пять? — Субмарина, по форме напоминающая сигару, почти до половины скрывалась под водой. Наверху по центру имелся люк диаметром четыре фута, из него торчали какие-то трубы и перископ. Невиданное сооружение, явившееся сюда словно из будущего, потрясало воображение.
Фанни шагнула на трап, ведущий на палубу субмарины.
— Мы можем забраться внутрь?
Рейф обратился к Хаксли:
— Никто посторонний не интересовался субмариной профессора? Никого подозрительного не замечали поблизости от завода?
Хаксли почесал подбородок.
— На прошлой неделе сюда заглядывали двое чужаков. Пришлось их выдворить.
— Вы, оба, прошу на борт. — Профессор наклонился к Рейфу: — Нам пора отчаливать, и чем скорее, тем лучше. Я должен рассчитаться с рабочими, и через минуту к вам присоединюсь.
Рейф следом за Фанни спустился по железной навесной лестнице в утробу субмарины. Свет, проникавший внутрь через люк, осветил извилистый лабиринт из медных труб и хитросплетение медных проводов, протянутых вдоль стен и по крыше судна, соединяя источники энергии с клапанами и датчиками в рулевом отсеке. Сквозь два больших выпуклых иллюминатора открывался вид на гладкие воды канала. Рейф не знал, куда и смотреть — все выглядело в равной мере фантастично.
— Благодаря своей относительной компактности и высокому КПД керосиновый двигатель в будущем сильно потеснит паровой по всем фронтам, — сказала Фанни, указывая на закрепленный под потолком цилиндр со скругленными краями. Она протянула было руку к тумблеру, но замерла в замешательстве.
— Чувствуй себя как дома, детка, не стесняйся, — донесся с лестницы голос спускавшегося внутрь субмарины профессора Минноу. Фанни щелкнула переключателем, и дуга в колбе стеклянной лампы засветилась ярким светом. Свет становился ярче с каждым мгновением, в рулевой рубке сделалось светло, как днем.
Едва помещаясь в тесном коридоре, Минноу протиснулся в машинное отделение. Два рывка полированной бронзовой ручки, и двигатель, глухо заурчав, ожил.
— Отчаливаем, детектив!
Подводная лодка с величавой грацией отошла от пирса. Они были на середине канала, в добрых двадцати ярдах от завода, когда в дверях завода показался запыхавшийся Хаксли. Он отчаянно размахивал руками.
Субмарина набирала скорость. Стараясь перекричать рев двигателей, Рейф заорал:
— Мне кажется, мистер Хаксли пытается нам что-то сообщить. Может, вернемся?
— Спускайтесь, детектив. — Отражаясь от металлической обшивки стен, повторенные эхом, слова профессора звучали зловеще и странно. В проходе показалась Фанни, жестами призывая Рейфа спуститься. Рейф повиновался. Просунув голову в рулевую рубку, он спросил:
— Есть соображения, что может хотеть от нас Хаксли?
— Примерно пятьдесят гиней. — Минноу выглядел расслабленным и довольным. — Он получит оставшуюся сумму после того, как я получу первый приз. — Подмигнув Фанни, Минноу спросил: — А ты что думаешь о моих шансах, детка?
— Есть изобретения и есть великие изобретения, — с улыбкой ответила Фанни. — Ваша субмарина — настоящее чудо.
Польщенный, профессор решил пустить бутылку по кругу. Рейф сделал добрый глоток и вытер губы.
— Вы собираетесь опустить ее под воду?
— Канал недостаточно глубок. Вот когда мы пройдем шлюз и окажемся в реке, тогда другое дело. Пожалуй, это можно будет сделать в районе Хенли.
Рейф передал бутылку Фанни.
— У тетушки Вертилайн рядом с Хенли есть чудесное маленькое поместье. Всякий раз, как у меня выдаются свободные выходные, я приезжаю туда, чтобы размяться греблей. Я даже пристрастился к огородничеству.
Когда он это сказал, Фанни успела набрать виски в рот. Не выдержав, она прыснула, забрызгав Рейфа виски.
— Представляю, — давясь от смеха сказала она, — как ты копаешься в огороде на пару с какой-нибудь шлюшкой из Лондона!
— Впереди королевский шлюз, — выкрикнул Минноу. — Мне нужно, чтобы вы оба поднялись наверх и открыли ворота.
— Есть, капитан. — Рейф умудрился развернуться на каблуках, что было нелегко, учитывая тесноту, и уткнулся взглядом в направленное на него пистолетное дуло. Судя по цвету и фасону костюма, в который был одет тот, кто держал его на мушке, на борт субмарины пробрался один из людей Мэллори. Скорее всего он сделал это еще до прибытия профессора, поджидая гостей в укромном уголке.
Рейф отпихнул Фанни к себе за спину.
— У нас тут безбилетник, — сказал Рейф. Утописты явно отличались терпением, были прекрасно обучены. Мэллори удалось собрать под свое знамя целую армию. У него хватало бойцов, чтобы неотступно следовать за ними через всю страну, и у него хватало ума, чтобы предугадать их каждый следующий маневр. Впервые с тех пор, как началась эта безумная игра в кошки-мышки, Рейфа пробрал настоящий страх.
Минноу оглянулся через плечо.
— Стойте, где стоите. Мне, похоже, придется попросить вас покинуть мой корабль.
Мужчина с револьвером требование профессора проигнорировал.
— Руки вверх, чтобы я их видел! — Продолжая держать Рейфа под прицелом, он обшарил его карманы и забрал оба пистолета. — Вы слышали, что сказал профессор. Впереди шлюз, — мотнув головой вверх, сказал человек с револьвером. Фанни стала подниматься первой. Протискиваясь мимо человека в черном, Рейф заметил, что на руке его не хватает двух пальцев. Трехпалый обратился к профессору: — Если вы хотите, чтобы все члены вашего экипажа остались в живых, делайте свое дело и не отвлекайтесь.
Едва «Гораций» вошел в Темзу, скорость субмарины увеличилась за счет течения. Разбойник в черном костюме заставил их спуститься назад, в рулевую рубку.
— Держи эту железную погремушку на плаву и иди вниз по реке, — приказал трехпалый. Он загораживал собой выход из рулевой рубки, ни на мгновение не опуская пистолет.
Рейф втиснулся на скамью рядом с Фанни и профессором, не спуская глаз с ублюдка. Когда Минноу протянул руку к рычагу, трехпалый приставил ему дуло к затылку.
— Оставь меня! Я регулирую балласт, передняя часть перетягивает!
Рейф знал этот участок реки. Они были совсем рядом с Хенли.
— Раз уж ты тут командуешь, может, скажешь, куда мы направляемся? — решив подразнить бандита, спросил Рейф.
Ответом ему была лишь кривая усмешка.
Фанни ткнула Рейфа локтем в бок, а Минноу подмигнул. Рейф ждал следующего намека. Профессор явно что-то задумал. Знать бы что. Лишь бы только Рейф понял это на пару секунд раньше, чем трехпалый бандит.
Судно резко покачнулось, нос субмарины ушел под воду.
— Эй! Что-то не то с лодкой! — завопил Минноу.
Рейф бросился на бандита, стремясь завладеть его оружием. Завязалась борьба. Рейф и трехпалый, сцепившись, покатились по полу. Судно нещадно качало. Минноу, пытаясь выровнять ход, кричал что-то Фанни. Рейф ударился затылком о стену так, что искры из глаз посыпались. Замахнувшись, он ударил наугад и попал в голову бандиту.
Рейф не верил своим глазам. Рядом стояла Фанни, размахивая громадным гаечным ключом. Еще один удар бандита едва не послал его в нокаут. Рейф зажмурился. Господи, пронеси! Послышался глухой удар. Бесчувственное тело бандита придавило его. Фанни оттащила мертвеца в сторону. Отважная малышка!
Но радоваться было рано. Фанни с тревогой поглядывала в сторону рулевой рубки.
— Боюсь, профессор не справляется с управлением, — сказала Фанни, опустив гаечный ключ. — Мы вот-вот пойдем ко дну.
Рейф с трудом поднялся на ноги. Упираясь ладонями в стены по обеим сторонам от прохода, Рейф шаткой походкой направился к рулевой рубке.
— Что-то не так, профессор?
— Я не могу закрыть клапаны. Вода хлещет в лодку. — Рейф и Минноу оба навалились всем телом на рычаг. Бесполезно.
Минноу покачал головой:
— Мы очень скоро пойдем ко дну, если не сбросим балласт.
— В задней части есть килограммов семьдесят мертвого груза. Давайте начнем с него, — предложил Рейф и уже повернулся, чтобы вернуться туда, где осталось лежать тело, когда Минноу окликнул его:
— Смотрите за люком, мы уже почти под водой.
Чтобы избавиться от тела, предстояло поднять его и протащить через люк. Задача почти невыполнимая. Вода плескалась у самых краев открытого люка. Рейф высунул голову. Уже почти стемнело, но впереди на воде отражались огни Хенли.
— Фанни, мне нужна твоя помощь, — сказал Рейф. Фанни хватило сил, чтобы удерживать тело бандита в вертикальном положении, так, чтобы Рейф смог просунуть его в люк головой вверх. Мертвеца обдало холодной водой, и тот ожил: закашлялся и принялся отплевываться. Рейф, не обращая внимания на стенания утописта, вытащил его на палубу и пинком сбросил в воду, после чего залез обратно и закрыл за собой люк.
— Готов поспорить, он доберется до берега вплавь и при очередной нашей встрече точно меня пристрелит.
Фанни нахмурилась:
— Будем надеяться, что этого не произойдет.
— Ну что, это помогло? — крикнул Рейф, обращаясь к Минноу.
— Не особо, — проворчал в ответ профессор. — Может, без пассажиров мне бы и удалось удержать ее на плаву. — И словно в подтверждение его слов, корабль вновь клюнул носом. — Я направляю субмарину к берегу, детектив.
Профессор сбавил обороты двигателя и направил корабль к берегу.
— Попытаюсь причалить. — Минноу заневолил штурвал с помощью каната. — Лучше сойти с корабля прямо сейчас. Не хочу рисковать.
С поразительным для такого великана проворством Минноу вскарабкался по навесной лестнице наверх.
— Либо мы уходим сейчас, либо нам уже не удастся открыть люк.
Вода хлынула в трюм. Очень скоро все трое вымокли до нитки. Рейф протиснулся мимо Минноу и выбрался на палубу. Стоя по колено в воде, он придерживал дверь люка для Фанни и профессора.
— Боже правый! Она плывет по течению. Если она затонет, я никогда ее не найду. Мне надо ее развернуть. — Минноу шагнул назад в трюм.
— Поскорее, профессор.
— Вы двое идите первыми, а я вас догоню.
Фанни покачала головой:
— Мы не должны его оставлять, Рейф.
— Я доставлю тебя к берегу, а потом вернусь за ним.
Рейф понятия не имел, осуществим ли его спонтанно родившийся план, но одно он знал наверняка — на суше Фанни будет в безопасности. Рейф скинул пиджак. — Поплыли. Худшее позади. — Фанни неохотно подступила к краю. Рейф схватил ее за руку. — Мы уже вымокли и замерзли. На счет три прыгаем.
Фанни плыла хорошо до тех пор, пока платье не запуталось в ногах.
— Рейф! — Она успела схватиться за него за мгновение до того, как тяжелое платье потащило ее ко дну.
— Продолжай грести руками, Фанни, и работай ногами, если можешь.
Медленно они приближались к берегу. Едва живые от усталости, они выбрались на склизкий глинистый берег. Фанни мелко дрожала. Мокрые волосы падали на глаза. Оглядевшись, она спросила:
— Чей это парк?
Рейф покачал головой:
— Я никого тут не знаю. В здешних местах я, скорее, турист.
Примерно в сотне футов вниз по реке угадывались очертания их субмарины.
— Я должен помочь профессору. Жди меня здесь, что бы ни случилось. Мы с Минноу найдем сюда дорогу.
Рейф побежал вперед по лужайке, пока не поравнялся с субмариной, после чего прыгнул в воду. Либо он плыл необычайно быстро, либо субмарина стояла на месте, но ему хватило всего несколько гребков, чтобы доплыть до подводной лодки. Люк теперь находился полностью под водой. Рейф повернул затвор, и он довольно легко открылся.
— Вот черт. — Трюм был почти доверху заполнен водой. Сердце его упало. Изобретателя погубило его же великое творение. Маньяки из «Утопического общества» не могли бы придумать для него более изощренную казнь.
Тонущая субмарина со стоном выдохнула последнюю порцию воздуха. В море пузырьков профессор выплыл из открытого люка, словно резвящийся в море кит.
У Рейфа от изумления открылся рот.
— Профессор, а вы заставили меня поволноваться! Я думал, вы проделали за Мэллори его работу.
Минноу повернулся в воде и вынырнул, чтобы глотнуть воздуха.
— Я не мог открыть люк изнутри. Мне удалось найти маленький воздушный карман, но вы подоспели как нельзя вовремя, детектив. Чему я несказанно рад.
Вместе с профессором Рейф поплыл к берегу. Стиль плавания профессора был весьма необычен — нечто среднее между ползанием и барахтанием. Добравшись до берега, оба посмотрели туда, где только что находилась субмарина. Теперь из воды торчал лишь перископ.
— Она села на мель, что не позволит вернуть ее к жизни, — сказал профессор. Однако свет надежды в его глазах еще не погас. Рейф помог Минноу подняться по склону.
Фанни стояла на лужайке и размахивала руками. Рейф помахал ей в ответ. Минноу пристально посмотрел на Рейфа.
— Как вы вообще могли упустить такую девчонку?
Каждый их шаг сопровождался громким хлюпаньем — в туфлях плескалась вода. Рейф покачал головой:
— История длинная и глупая.
— Не сомневаюсь, детектив Льюис.
Фанни зябко обхватила себя руками.
— Рейф, куда… — Наморщив нос, она чихнула. — Куда мы отсюда пойдем?
Рейф вздохнул:
— В усадьбу тетушки Вертилайн. На данный момент это самое надежное место. Наш «бесплатный пассажир» уже наверняка добрался до берега и отослал телеграмму своему главарю.
По Темзе побежала зябь. Ветер пронизывал путников насквозь. У Фанни зуб на зуб не попадал.
— Это далеко?
Рейф поднял ее на руки и понес вперед.
— Не очень. Вы с нами, профессор?
Минноу бросил тоскливый взгляд на реку и, вздохнув, поплелся за Рейфом. Путь их пролегал по узенькой немощеной тенистой улочке со старыми кирпичными домами. Здесь было не так ветрено, как на реке, и потому теплее. К тому времени, как они дошли до места назначения, Фанни успела задремать.
Перед тем как войти, Рейф постучал в дверь для прислуги, чтобы предупредить о своем появлении.
— Миссис Коутс, — позвал Рейф и, не дожидаясь ответа, вошел в кладовую с Фанни на руках, поднялся на несколько ступенек и оказался на теплой кухне. — Присаживайтесь, профессор.
Минноу широко расселся на скамье, придвинутой к столу, стащил мокрые сапоги и размотал полностью промокшие портянки.
— Боже милосердный, мистер Льюис! — воскликнула домоправительница. Она была в домашних туфлях и на ходу запахивала халат, надетый поверх ночной рубашки.
— А, вот и вы, миссис Коутс. Нам понадобятся одеяла и бутылка виски — немедленно.
— Виски — дело хорошее, — откликнулся профессор.
Рейф взглянул на Фанни. Глаза у нее слипались. Ей удалось поспать пару часов в поезде, но этого явно было мало. Рейф зевнул. Им всем не мешало бы хорошенько выспаться. А разборки подождут до завтра.

Глава 24

Фанни разбудил птичий щебет. Она осторожно открыла один глаз. Незнакомая комната, незнакомая кровать. Однако матрас был мягким, а одеяло теплым. На карнизе за окном примостились болтливые несушки. Взгляд ее скользнул по окну с волнистыми стеклами, по обоям в цветочек, и остановился на…
Посреди комнаты стоял ребенок и смотрел на нее, не мигая, большими круглыми глазами.
Фанни подняла голову.
— Привет.
Ответа не последовало, лишь зеленые глаза с медными крапинками едва заметно осветила улыбка. Малыш был такой хорошенький, что его можно было бы принять за девочку, если бы не короткие штанишки и не стрижка «а-ля гарсон».
— Меня зовут мисс Грейвил-Ньюджент. Но ты можешь звать меня Фанни.
Ответа по-прежнему не последовало, только глаза еще больше расширились, если такое вообще возможно.
— Можно я попробую угадать, как тебя зовут?
Ах, вот теперь появилась знакомая ухмылка! Фанни закатила глаза к потолку и сделала вид, что напряженно думает.
— Может, тебя зовут… Фенвик?
Мальчик решительно замотал головой.
Фанни наморщила лоб.
— Нет, вижу, это имя тебе не подходит. — Приподнявшись на локте, Фанни обнаружила, что на ней нет ни пижамы, ни ночной рубашки. Вообще ничего. Тот, кто уложил ее в кровать, кем бы он ни был, снял с нее всю одежду. Теперь она вспомнила, что на ней вчера не осталось даже сухой нитки, и поплотнее укуталась в одеяло. — Ты, случайно, не командир драгунского полка? Ты не Мелвин Стюарт?
Мальчик засмеялся, и в зеленых глазах его заплясали золотистые огоньки. Совсем как у… Фанни перевела взгляд на мужчину, стоявшего в дверном проеме.
Рейф был в чистой рубашке и брюках, в расстегнутом жилете.
— Угадайка — его любимая игра. В ней он не знает пощады. Он заставит тебя играть в нее все утро.
Волосы у Рейфа были влажные и блестели — похоже, он явно только что принял ванну. Он был полон сил и выглядел так мужественно! Рейф подошел к мальчику.
— Знаешь, что некрасиво без спросу заходить в спальню к даме? — строго спросил он.
Мальчик без опаски встретил его взгляд.
— Ты сам сюда зашел без спросу.
— Да, но я уверен, что миссис Коутс воспитывает тебя лучше, чем меня в свое время. — Рейф сделал строгое лицо. — Представься и спускайся на первый этаж. — Рейф обратился к Фанни: — Хочешь шоколаду?
— Да, только молока и сахару побольше.
— Передай миссис Коутс, чтобы приготовила поднос с завтраком.
— Будет сделано, папа, — отрапортовал мальчик и выбежал из комнаты.
— Не бегай по дому! — крикнул вслед ему Рейф, после чего снова повернулся к Фанни: — Он вообще-то умеет себя вести, я знаю.
— Папа?
Сердце Фанни забилось часто-часто, когда она перевела взгляд с Рейфа на мальчика, который снова появился в проеме двери. У нее закружилась голова, стало трудно дышать. Словно из комнаты улетучился весь кислород.
— В чем дело, Гарри?
— Я хотел сказать миссис Коутс, чтобы приготовила шоколад, но ты, оказывается, сам ей все уже сказал.
— Да, боюсь, что она знает все. — На мгновение их с Фанни взгляды встретились. — Почему бы тебе не назвать нашей гостье свое полное имя? Длинное.
— Очень длинное или из двух имен?
— Какое пожелаешь.
Мальчик повернулся к ней и улыбнулся.
— Гарри Льюис.
— Мне следовало догадаться, что тебя зовут Гарри. С сотого раза я бы точно угадала. Приятно познакомиться, Гарри. — Уголки ее губ приподнялись и, дрогнув, опустились вниз. Еще долго после того, как Рейф закрыл за Гарри дверь, она смотрела вслед мальчику, не зная, то ли сбежать куда глаза глядят, то ли остаться.
Фанни почувствовала, как прогнулся матрас. Это Рейф присел рядом.
— Фанни?
Взгляд ее медленно скользнул по комнате перед тем, как встретиться с его взглядом. Она сглотнула комок.
— У тебя есть сын.
Рейф внимательно и пристально смотрел на нее.
— Никто не знает, Фанни. Даже тетя Вертилайн. Только миссис Коутс, а теперь еще ты.
Ей очень не хотелось заплакать в этот момент, но слезы все равно подступили к глазам.
— Могу я спросить почему? — шепотом спросила она, не узнавая собственного голоса.
Рейф опустил взгляд.
— Он не должен платить за мои ошибки. Я не стану терпеть их удивленно-пренебрежительных взглядов, их презрения. Особенно со стороны матери. Я не позволю им обращаться с ним как с досадной ошибкой молодости, с обузой, которая Сент-Олдуинам едва ли по карману.
Фанни зажмурилась и снова открыла глаза, пытаясь прогнать набежавшие слезы.
— Многие семьи принимают бастардов, Рейф. Ты был женат…
— На дочери деревенского кузнеца. Если бы я не был женат, если бы Гарри был моим внебрачным сыном, у него появилось бы больше шансов быть принятым в семью. — Рейф замолчал, глядя в окно, в пустоту, не замечая красоты летнего солнечного дня, не слыша пения птиц. — Похоже, стремясь поступить, как подобает джентльмену, я сделал как раз то, что моя семья никогда не простит.
— Но… мы собирались пожениться, а я тоже не могу похвастать титулом.
Он криво усмехнулся.
— Ты происходишь из мелкопоместного дворянства, из древнего рода, из хорошей, всеми уважаемой семьи. И приданое у тебя, как у принцессы.
Внезапно все стало предельно ясно.
— Я не знала, что твоя семья так сильно нуждается в деньгах.
— Гарри едва исполнилось четыре месяца, когда умерла Силия. Я отправился в Лондон, чтобы найти работу. Вертилайн написала мне о приближавшемся разорении Сент-Олдуин, и я попросил ее разрешения воспользоваться этим домиком. — Рейф взглянул на нее как-то странно, будто стеснялся чего-то. — В то время я пытался написать. Хотел признаться во всем тебе и моей семье. Но когда узнал, насколько плохи у нас дела…
Рейф не закончил, он лишь пожал плечами.
— Через восемь месяцев, — продолжил Рейф, — Реджинальд женился на Бесс. Я не знаю, сколько денег она принесла в семью, но ее приданое скорее всего и позволило им удержаться на плаву и сохранить поместье Сент-Олдуин.
Фанни помнила Данробин-Холл, старинную усадьбу на высоком холме над рекой, и дом, не утративший изысканной элегантности при всей запущенности. У нее защемило сердце. А ведь слухи о том, что у Сент-Олдуинов серьезные проблемы с финансами, доходили и до нее.
Рейф брезгливо поморщился.
— Они никогда не простят мне того, что я не женился на тебе. Ты можешь представить, через что пришлось бы пройти Гарри?
В дверь постучали.
— Ваш завтрак, мисс.
— Как только ты выпьешь шоколад и примешь горячую ванну, приглашаю тебя прогуляться. Меня нетрудно будет найти, — сказал Рейф и открыл дверь миссис Коутс.
Бодрая и подвижная, хотя и поседевшая женщина с дружелюбной улыбкой вошла в комнату.
— Ваши туфли и чулки, дорогая. — Фанни очень смутно помнила домоправительницу со вчерашнего вечера. — Я их выстирала и высушила у плиты.
Фанни еще раз посмотрела в окно. Солнечный день был в разгаре.
— Который час?
— Третий час дня. — Рейф улыбнулся, выходя из комнаты. — Миссис Коутс выстирала твою одежду. Пойду и проверю, все ли высохло.

— Если ты вытащишь ее всю, что же достанется бедным кроликам? — сказал Рейф, склонившись над грядкой с морковью. — И мне хотелось бы знать, отчего это мне досталась нудная прополка, а тебе — самое приятное: сбор урожая?
Гарри стряхнул землю с бледно-оранжевого корнеплода и положил морковку в плетеную корзину.
— Но я тоже пропалываю сорняки. Миссис Коутс заставляет меня полоть. А не то…
Рейф сложил вырванные сорняки в кучу.
— Она посадит тебя на хлеб и воду?
Гарри присел, спрятавшись в зарослях морковной ботвы, и из засады швырнул в Рейфа комок глины. Затем еще один.
— Берегись! — Рейф открыл ответный огонь. Снаряды из комков глины сыпались градом с обеих сторон. — Все, Гарри, хватит! — Рейф бежал к сыну, перепрыгивая через аккуратные грядки, пытаясь увернуться от града земляных комочков. — Не видать тебе взбитых сливок с ягодами, дружок! — Схватив сына поперек туловища, Рейф подбросил его в воздух.
Гарри раскинул руки в стороны и замахал ими, как птица крыльями.
— Выше!
— Ах ты, чертенок!
— Вот они, мисс, — сказала домоправительница, проводив Фанни в сад. Ванна освежила ее, и так приятно было надеть на себя все чистое. Взглянув на перепачканных мужчин, миссис Коутс огорченно покачала головой. — Я не успею приготовить вам ничего вкусненького к чаю, если все время придется греть воду для ванн.
Рейф бережно опустил сына на землю.
— Я сам приготовлю ему ванну и соскребу с него грязь, миссис Коутс.
— Еще хочу!
— Последний полет. — Рейф закинул проворного мальчугана на плечо. Гарри завизжал от восторга. — Может, поболтаем с нашей гостьей немного перед тем, как ты пойдешь мыться?
Рейф присел рядом с Фанни на садовую скамейку.
— Предупреждаю, он может быть чертовски коварным. Держи с ним ухо востро.
— По-моему, он чертовски мил.
Гарри слез с отцовских коленей и втиснулся на скамью между Рейфом и Фанни.
— Вот именно. Чертенята часто отличаются ангельским обаянием. Так они и завладевают нашими сердцами, — сказал Рейф.
Фанни улыбнулась, казалось, через силу.
— Ты можешь назвать мне все овощи, которые выращиваешь? — спросила она, обратившись с Гарри. — А лучше, — Фанни встала со скамьи, — покажи-ка мне их. — Гарри соскользнул со скамейки и протянул Фанни грязную ладошку.
— Посмотри на свои чумазые руки, — сказал Рейф, вальяжно откинувшись на спинку скамьи, — ни одна девочка не подаст тебе руки.
Фанни взяла мальчика за руку и показала Рейфу язык.
— Где профессор? — спросила она у Рейфа. — Отправился вызволять свою субмарину?
Рейф кивнул.
— Он встал раньше меня, нашел тут неподалеку какого-то парня с трюмной помпой. Я подумал, что мы могли бы попить чаю, а позже встретиться с профессором в таверне.
— И что тут растет? — спросила Фанни у Гарри, показав на одну из грядок, и тут же спросила у Рейфа: — Ты договорился с ним о встрече?
Рейф усмехнулся.
— В городе четыре паба, пять, если считать таверну при гостинице. Нам не составит труда его отыскать.
— Это редиска, — ответил Гарри и, глядя на Фанни снизу вверх, поинтересовался: — Профессор Минноу — рыба?
Фанни присела на корточки и погладила бархатистые листья редиса.
— Профессор изобрел корабль, который может плавать под водой.
— Как мальки у берега, — заключил Гарри, улыбаясь с видом знатока.
Фанни рассмеялась.
— Да, совсем как рыба.
Вытянув перед собой ноги, Рейф, склонив голову набок, наблюдал за Фанни и Гарри, когда те, осторожно ступая между грядками, рассматривали огурцы и фасоль. Он прекрасно понимал, что у Фанни есть к нему вопросы, вопросы, на которые он так и не дал ответы. На ее лице отражалась напряженная работа мысли. Рейф не сомневался, что Фанни, с ее светлой головой, о многом догадается сама.
Сопоставляя даты.
Отделяя правду от полуправды.
Пытаясь понять и простить.
Она могла бы задать ему миллион вопросов, и он мог бы попытаться ответить просто и ясно, но чувства не всегда поддаются объяснению, слишком они глубоки и многогранны. Он хотел подождать с объяснениями до тех пор, пока опасность не будет устранена, пока из ее сознания не уйдет страх, пока вся эта банда восставших против прогресса безумцев, включая Беллкорта Мэллори, не будет обезврежена и предана правосудию.
Рейф вернулся в дом, чтобы проверить, согрелась ли вода для ванны Гарри. Дальше откладывать нельзя, и, возможно, паб — не самое худшее место для предстоящего разговора. Пару рюмок виски не повредят, к тому же там они будут не одни, а на людях Фанни не позволит себе слез. Слишком много слез.

Глава 25

— Вы уверены? — с сомнением спросил Рейф. — А как насчет двигателя?
— Если моторный отсек не разгерметизирован, двигатель не пострадал. — Профессор чокнулся с другим плотным мужчиной за барной стойкой. — Говорю вам, она почти на плаву. Мистер Роджер Споттерсворт выписал еще одну помпу из Рединга. Приходите утром. К полудню субмарина будет готова к выходу в море.
Рейф заплатил за бутылку и две пинты.
— Выпейте еще по одной. Я угощаю, джентльмены. — Взяв две рюмки, он направился к столу у камина, попыхивающего красными огоньками. Щеки у Фанни раскраснелись.
— Профессор говорит, субмарина будет готова к отплытию завтра днем. — Ногой отодвинув стул, Рейф поставил рюмки на стол.
Фанни нахмурилась.
— Мне совсем не хочется спускаться в трюм, а тебе? По крайней мере до тех пор, пока я не буду точно знать, что он решил проблемы с балластом.
Рейф откупорил бутылку и налил им обоим по рюмке.
— Похоже, тебя эта проблема действительно тревожит. Если не брать в расчет вчерашнее происшествие, что заставляет тебя тревожиться на этот счет?
Фанни сделала маленький глоток.
— У отца тоже были проблемы с балластными резервуарами. На судне водоизмещением меньше пятидесяти тонн сложно контролировать сразу носовой, кормовой и главный балластный резервуар. Я думаю, что в случае военного корабля с большим водоизмещением проблема устранится сама по себе, поскольку на большом судне неравномерности в распределении воздушных карманов не приведут к потере управляемости.
Рейф откинулся на спинку стула и, усмехнувшись, спросил:
— Скажи мне, Фанни, каково твое действительное участие в разработках отца? — Он сделал глоток. — Только на этот раз честно.
Фанни прищурилась.
— Ты хочешь правды, да? — спросила она и поднесла рюмку к губам. — Идет. Хочешь правду — получай. Но только в обмен на правду. — Осушив рюмку, она со стуком опустила ее на стол.
Рейф тоже прищурился.
— Я первый спросил, мне и начинать.
— Идет, — кивнув, сказала Фанни. — Валяй, спрашивай.
— Ты назвала субмарину военным судном. Почему?
— Ты можешь придумать иное назначение, помимо научного, для судна, которое практически нереально обнаружить?
Рейф пожал плечами.
— Корабль-шпион?
— Можешь себе представить, в какую сумму выльется подобный заказ? Такие расходы по плечу разве что военному ведомству.
— Ты рассуждаешь как оборонный подрядчик, — с усмешкой сказал Рейф. — Скотленд-Ярд мог бы найти достойное применение такому кораблю.
— Американцы ирландского происхождения финансировали подобный проект в США. Насколько мне известно, субмарина затонула — наверное, они перегрузили ее динамитом. — В глазах Фанни плясали огоньки — отблески света от камина. — Я пытаюсь представить тебя, обшаривающего русло Темзы в поисках заготовленных анархистами бомб.
Рейф налил еще, и Фанни взяла в руки рюмку.
— Теперь моя очередь. Как случилось… — Она запнулась. — Как случилось, что ты дождался бала в честь нашей помолвки, чтобы заявить о том, что желаешь ее расторгнуть?
Рейф сделал глубокий вдох и выдох.
— Наверное, я мог бы отправить телеграмму. Что-то вроде «Прости, дорогая, но я не могу на тебе жениться. Точка. Обрюхатил девчонку. Точка. Уже женат».
У Фанни влажно заблестели глаза. Рейф, глядя на нее, проглотил комок. Вращая свою рюмку на столе, он продолжил:
— Я собирался встретиться с тобой лично и все рассказать, но так и не нашел времени. Силия чувствовала себя плохо — беременность проходила тяжело. И потому, как тебе хорошо известно, я приехал за два часа до начала бала.
Рейф покачал головой.
— Я помню, как вошел в зал, как обменялся шутками с родственниками и друзьями, но думал об одном: что я наделал, Господи! — Рейф взял рюмку и, запрокинув голову, выпил ее одним махом. Виски обожгло горло. — А потом на террасу вышла ты. — На губах его заиграла мечтательная улыбка. — Ты была чудо как хороша.
— Восхитительно хороша. — Фанни сделала судорожный глоток. — Кажется, именно это слово ты произнес. — Щеки ее пылали, но не потому, что камин давал слишком много жару.
— Восхитительно, потрясающе хороша. Сколько слов ни подбирай, все будет мало. — Рейф смотрел на Фанни и видел ее в сногсшибательном платье цвета лаванды — какой он видел ее в тот вечер. Обнаженные плечи, безупречно белая кожа, залитая лунным светом. — Я едва не овладел тобой прямо там, на балконе.
— Да, тебе помешал отец и Элиза Муррей. Очень не вовремя они вышли на балкон, насколько мне помнится. Что именно вы с отцом обсуждали потом в его кабинете?
Рейф снова налил.
— Мне кажется, теперь моя очередь задавать вопросы.
Фанни скрестила руки на груди и приподняла бровь.
— Что за машину твой отец отправил в Лондон?
— Ха! — Фанни наклонилась к нему над столом. — Понятия не имею. Прости, Рейф.
Он нахмурился.
— Правда?
Фанни подняла руку, словно давала клятву в суде.
— Клянусь жизнью стрелков его величества. Если хоть кто-то из наших солдат еще остался в живых. — На мгновение в ее глазах блеснул озорной огонек.
— Я действительно пожертвовал несколькими нашими людьми у озера. Впрочем, они погибли за правое дело.
— Честно, Рейф, я бы сказала, если бы знала. Отец говорил, что готовит мне сюрприз. Но мы скоро все узнаем сами, когда доберемся до Лондона. Ты не получал никаких вестей от мистера Коннори, поверенного?
— Сегодня пришла только одна телеграмма. — Рейф отвел глаза. — Обнаружено еще одно тело. Как они считают, убит еще один промышленник.
Глаза ее расширились.
— Что с ним произошло?
— Это твой вопрос?
— Да.
Рейф наполнил обе рюмки.
— Для ответа на этот вопрос надо набраться храбрости. — Рейф откинулся на спинку. — На этот раз обнаружены части туловища. Головы нет — части рук и ног. Можно подумать, что беднягу четвертовали.
Фанни едва не сползла со стула.
— Похоже, здесь приложил руку Мэллори.
— Нашему злодею нравится поддерживать к себе интерес. Полицейский патруль обнаружил окровавленный кусок жилета в Савой-роу. В кармане была найдена визитка с названием завода по изготовлению боеприпасов в Ньюкасле.
— Ньюкасл… — Фанни задумчиво наморщила лоб. — Я могла бы назвать тебе имя.
Рейф всем корпусом подался вперед.
— Кто он?
— Это твой вопрос?
Он молча кивнул.
Фанни задумчиво смотрела на него, сжимая стопку в руках.
— Уильям Джордж Армстронг. Ему принадлежат военные заводы Элсвик, выпускающие гидравлические машины и тяжелую артиллерию. Пушки Армстронга, дальнобойные, стреляющие жуткими осколочными снарядами, отличаются к тому же непревзойденной точностью благодаря встроенному гироскопу… — Фанни говорила все тише, и голос ее словно осип. — Имеются достоверные сведения о том, что выпущенные из пушек Армстронга снаряды способны пробивать корабельную броню и взрываться внутри корабля, что значительно увеличивает ущерб, нанесенный живой силе противника. — Фанни одним махом осушила стопку.
Рейф взялся было за бутылку, чтобы подлить, но передумал и поставил ее на стол.
— Сколько еще ты в состоянии выпить?
— Еще одну стопку. И я считаю, что это был вопрос. Теперь я могу задать тебе два. — Фанни подалась ему навстречу, склонившись над столом. — Что именно вы обсуждали с моим отцом в его кабинете после того, как они с Элизой застукали нас на балконе?
— Я признался ему во всем — ну, почти во всем. Когда я закончил свою исповедь, Эмброуз, надо сказать, повел себя достаточно корректно. Он сообщил мне, что никогда не простит меня за такое предательство. За то, что я нанес тебе такую моральную травму и все такое. А потом он сказал одну забавную вещь. Он сказал: «Будь ты неладен — ты поступил, как подобает мужчине, Рейф».
От удивления у Фанни отвисла челюсть.
— Отец и словом не обмолвился о том разговоре, — сказала она. Пустой невидящий взгляд ее скользил по предметам и людям. Наконец, он остановился на Рейфе. — Ты… — Она задержала дыхание. — Ты ее любил? Ты любил Силию?
— Увы. — Он смотрел ей прямо в глаза. — Да.
— Почему «увы»? — еле слышным шепотом переспросила она.
— Потому что я не любил ее… вначале. — Глаза Фанни наполнились слезами. Рейф протянул ей носовой платок, и она приложила его к глазам.
— Спасибо, — пробормотала она, вытирая слезы.
— Постепенно ко мне пришла любовь. Я полюбил молодую женщину, которая совершила ужасную ошибку. Почти столь же ужасную, что и я. Мы были двумя несчастными созданиями, связанными узами брака, которого не хотели ни я, ни она, и ребенком, которому вскоре предстояло появиться на свет. Моя привязанность к ней началась с жалости, которой мы оба были достойны.
Фанни потянулась за стопкой, но он накрыл ее руку своей рукой.
— Фанни, я никогда не любил ее так, как люблю тебя, как я всегда буду тебя любить.
Она долго молча смотрела на него.
— Как все трагично сложилось для нас обоих, Рейф, — сказала Фанни и, допив остатки виски, встала. Ее слегка штормило.
Рейф схватил ее за запястье.
— Позволь мне объяснить.
Все больше людей в пабе посматривало в их сторону. Фанни это заметила.
— Я думаю, с меня довольно правды на один вечер, — с сарказмом протянула она и попыталась присесть в реверансе. Чтобы не упасть, ей пришлось ухватиться за проходившего мимо их столика господина. — Простите, — запинаясь, пробормотала она.
— Всегда к вашим услугам, барышня, — с ухмылкой ответил ей учтивый господин.
— Прошу нас извинить, — сказал Рейф и, допив свой виски и прихватив початую бутылку, повел Фанни к выходу. — Фанни, подожди. — По спине его прокатилась дрожь. Он поставил на кон все, решив открыть ей правду, и теперь, перейдя рубикон, уже не желал останавливаться. Он должен пройти испытание до конца. Иначе ему ее не вернуть.
Рейф помахал профессору, давая понять, что они уходят, и Минноу ответил, подняв стакан в прощальном салюте. Рейф поставил бутылку на стойку. — Мистер Споттерсворт, когда эта бутылка опустеет, вы могли бы проводить профессора на улицу Кэтслип, последний дом на улице?
— Если понадобится, я погружу его в телегу и доставлю до места, сэр.
— Спасибо. — Рейф поспешно вышел. Он увидел Фанни бредущей по дороге. Видно было, что она очень старается идти прямо, но получается у нее плохо. Забавное зрелище. Рейф грустно усмехнулся.

Фанни знала, что ей нельзя останавливаться, поскольку земля все время норовила уйти из-под ног.
Рейф догнал ее и пошел рядом.
— Ты знаешь, зачем Господь изобрел виски?
Она угрюмо взглянула на него.
— Чтобы ирландцы никогда не правили миром, — ответила Фанни и икнула. — Ты все еще рассказываешь эту шутку, Рейф? — Она остановилась посреди улицы и уставилась на него. Когда ее стало заносить на сторону, он поймал ее и поставил прямо.
Фанни вырвала руку и сердито зашагала прочь.
— Какая разница между ирландской свадьбой и ирландскими поминками? — Она оглянулась на него через плечо и едва не угодила в канаву.
— На одного пьяного меньше, — ответил Рейф и пустился трусцой ее догонять. — Право, не пристало нам потешаться над ирландцами, когда мы, шотландцы, ни на стопку от них не отстаем. — Рейф обнял ее одной рукой за талию и привлек к себе. Она не сильно сопротивлялась. — За исключением этой вот шотландки. Тебя легко напоить, Фанни. В чем дело? Последняя стопка пошла не впрок?
— А где наша бутылка? — Ее здорово качало. — Я бы не отказалась от еще одной стопки.
— Боюсь, осталась в пабе.
Фанни еще раз сильно качнуло. Она прищурилась и посмотрела на него.
— Но ты же за нее заплатил.
— Хэмиш Минноу задался целью прикончить нашу бутылку до дна. А вот мы и дома. — Рейф помог ей вписаться в калитку.
Пока Рейф запирал калитку, Фанни, покачиваясь, стояла рядом. Зачем-то она решила посчитать звезды и запрокинула голову. Небосвод кружился с бешеной скоростью.
— Небо вращается… Звезды пляшут… — Фанни схватилась за ограду, чтобы не упасть. — Ты снишься мне каждую ночь.
Рейф медленно повернулся к ней лицом. Хотя перед ее глазами все расплывалось, и лицо Рейфа было как в тумане, Фанни заметила в его выражении что-то такое… Что-то, внушавшее надежду.
— Ну, почти каждую ночь. — Фанни пожала плечами и виновато захихикала. — Мне так стыдно. Не понимаю, почему я тебе об этом сказала.
Рейф сгреб ее в охапку.
— Целыми днями я думаю о тебе, и ночью ты не даешь мне покоя — приходишь ко мне во сне.
По спине ее побежал приятный холодок. Что-то странное творилось с ее телом — оно казалось ватным. Фанни попыталась изобразить насмешливую ухмылку. Удалось ей это или нет — она так и не узнала. Но высвободиться из объятий Рейфа ей все же удалось.
— Довольно глупо с нашей стороны, ты не находишь?
Стараясь не шуметь, они поднялись на крыльцо и зашли в дом. На приставном столике под лестницей стояла масляная лампа. Рейф прикрутил фитиль, взял в руки лампу и, приложив палец к губам, махнул Фанни, чтобы она шагала вперед.
На верхней площадке распахнулась дверь.
— О, мистер Льюис, боюсь, что Гарри приснился дурной сон, и он боится засыпать один. Вы не могли бы сменить меня у его кровати, сэр? Он спрашивал о вас.
— Да, конечно, — сказал Рейф и, обратившись к Фанни, добавил: — Твоя комната — первая по левую руку, на случай, если ты забыла, а моя дверь через две по коридору напротив. Так что, если тебе приснится дурной сон, ты ведь знаешь, что делать? Ты сама говорила, что я тебе снюсь, верно? — Подмигнув Фанни на прощание, Рейф вошел в детскую.
Фанни прислонилась к стене и глубоко вздохнула.
— Ты проверял под кроватью, Гарри?
— Да, папа.
— А в шкафу?
Фанни улыбнулась, невольно подслушав их разговор. Она представила, как мягко колышутся волосы Гарри, когда он кивает.
— Один раз или два?
— Два.
— И ты все-таки его не нашел?
— Он здесь, я знаю, — прошептал мальчик.
При звуках волочимой по полу мебели Фанни все же решилась заглянуть в детскую. Рейф передвигал кровать Гарри к другой стене.
— Ну вот, если Подкроватный Тролль явится, он решит, что находится у тебя под кроватью. Вот тогда ты его и схватишь. — Рейф огляделся. — Где моя старая клюшка для гольфа?
Гарри, стоявший посреди комнаты в ночной рубашке, ткнул пальцем в примостившуюся в углу у шкафа с детскими игрушками и книжками клюшку для гольфа.
Рейф взял клюшку в руку, обняв другой рукой малыша, едва доходившего Рейфу до подмышек.
— Ну вот, — сказал он, уложив Гарри в кровать и подоткнув одеяло. — Теперь ты вооружен. Держись за нее, — добавил он, вложив клюшку в детские руки.
— Что, если он придет, когда я буду спать?
Рейф присел к нему на кровать.
— Я тебя разбужу.
— Ты мне поможешь схватить его?
— Конечно. Отцы для того и нужны, чтобы гоняться за троллями.
Фанни закрыла глаза и улыбнулась. Как все странно в этой жизни. Кажется, нет таких тяжких грехов, которые нельзя было бы простить. Все ее так долго копившиеся на Рейфа обиды вдруг растаяли как дым. Завтра она решит, будто всему виной виски, а сегодня она абсолютно уверена в том, что никогда не любила Рейфела Байрона Льюиса так сильно и беззаветно, как сейчас. Он был когда-то человеком чести — юношей со щедрым и благородным сердцем. И как-то так вышло, что в этот миг, подсматривая за ним, Фанни увидела в нем того, кого знала и любила с самого детства, — преданного и верного друга.
Но не только как друга любила она его. Она хотела его. Видит Бог, так, как она хотела его, она никогда никого не хотела за всю свою жизнь. И это показалось ей довольно странным. Фанни снова украдкой заглянула в детскую. Рейф прилег на кровать, прислонившись к изголовью, одной рукой обнимая сына за плечи. Следующая мысль показалась ей довольно странной: Рейф Льюис был единственным мужчиной, к которому она вообще когда-либо испытывала желание.
Голос его просачивался в ее затуманенное алкоголем сознание.
— Я точно знаю, что маленьким мальчикам в страну Дрему можно попасть только одним способом: пройти туда по лунному лучу.
— Расскажи мне, как поймать лунный луч.
— Ты знаешь как.
— Да, но я хочу, чтобы ты снова мне рассказал. — Гарри зевнул.
Фанни на цыпочках отошла от двери и направилась в свою комнату — первую слева, отчего-то тоскливо посматривая на другую дверь — третью дверь от лестницы по правой стороне коридора.

Глава 26

Рейф зашел в спальню и разделся. Фанни всегда любила его подразнить. То поманит, то оттолкнет, заставляя испытывать сладкую муку, но сегодня она, похоже, с ним не кокетничала. Что у пьяного на уме, как говорится… Она проговорилась, и то, что она сказала, прозвучало для него как гром с ясного неба.
«Ты мне снишься каждую ночь».
Рейф попытался уснуть на животе. Когда из этого ничего не вышло, он перевернулся на спину. Не сработало. Ворочаясь с боку на бок, он пытался прогнать образ, что стоял у него перед глазами. Прелестница, обнажившая груди на сеновале. В сердцах стукнув кулаком подушку, он очередной раз перевернулся. И тогда перед мысленным взором появилась богиня, выступающая из ванны.
Обливаясь пóтом, Рейф скинул одеяло, вскочил с кровати и подошел к умывальнику. Склонившись над раковиной, он провел ладонями по колючим щекам и вылил на голову кувшин воды. Стало легче.
Он старался думать о деле. Все события нескольких последних дней, включая многочисленные стычки с утопистами, вращались в его голове, подгоняемые виски. У него не вызывал сомнений тот факт, что эти угрюмые отморозки приготовили для Фанни нечто совершенно особенное. Они собирались сделать программное заявление, и Фанни в нем отводилась роль настолько существенная, что без нее им было не обойтись. Чем больше Рейф размышлял над происходящим, тем крепче утверждался в мысли о том, что ответы на свои вопросы они получат в Лондоне.
Рейф вернулся в кровать. Повернувшись лицом к стене, он старался дышать ровно и глубоко. Сквозь тусклое волнистое оконное стекло виднелось небо. Рейф принялся считать на нем звезды, но, сбившись со счету, с недовольным бурчанием повернулся на спину.
Одеяло выразительно приподнялось над причинным местом. Выругавшись про себя, Рейф скинул одеяло — желание плоти требовало утоления.
Услышав, как скрипнула дверь, он стремительно перевернулся на другой бок и увидел Фанни.
— Ты не мог бы помочь мне с этим? — Он уже привык видеть Фанни в этой обворожительной позе — немного неуклюжей и трогательно соблазнительной — с заведенным назад и вверх локтем.
Рейф быстро накинул на себя одеяло.
— Иди сюда. — Он похлопал по матрасу рядом с собой.
— Прости, что постоянно тебе надоедаю. — Фанни икнула.
Он усмехнулся.
— Мне уже начинает нравиться тот, кто придумал все эти мелкие пуговицы и застежки на спине, с которыми без посторонней помощи не справиться. — Добравшись до нижнего края застежки, Рейф бережно помог ей спустить платье. Он поцеловал ее в точеное плечо. — Спи со мной. — Он потерся носом о ее шею.
Фанни подняла руки над головой, и Рейф снял с нее рубашку. Обхватив ее руками за талию, он скользнул ладонями вверх, поддерживая груди. Она повернулась к нему. Лунный свет высвечивал чувственный изгиб спины, абрис груди.
— Ты мог бы распустить мне волосы.
Рейф послушно вынул шпильки из прически, и ее кудри водопадом заструились по спине. Пьянящий аромат ее волос вскружил Рейфу голову. Погрузив руки в шелковистую массу, он привлек Фанни ближе к себе. Она приникла к нему и икнула. Во второй раз.
Рейф вздохнул. Фанни была пьяна. Он не мог позволить себе воспользоваться ее беспомощным состоянием. Если ему и суждено лишить ее девственности, то она должна быть при этом в полном сознании. Он сделает это лишь с ее полного согласия и лишь при наличии горячего желания с ее стороны.
Рейф опрокинулся на подушки и сделал глубокий вдох. Фанни скользнула под одеяло. Он ничего не мог с собой поделать — сердце стучало часто-часто. Рейф накрыл ладонью ее грудь и погладил сосок, который мгновенно отвердел под его прикосновением. Фанни застонала и потерлась копчиком о его член. Шаловливый парень бодро вскочил и заплясал между двумя очаровательными ямочками чуть пониже спины. Рейф провел ладонями по шелковистым округлым ягодицам. Поскольку опыта близкого общения с девственницами у него было мало, Рейф постоянно напоминал себе, что торопиться нельзя. Впрочем, делал он это скорее ради себя, чем ради нее. Поспешность грозила конфузом — одно неосторожное движение, и он превратится в извергающийся вулкан, такой, как Этна, к примеру.
Рейф медленно выдохнул.
— Фанни, закрой глаза.
— Когда я закрываю глаза, комната начинает вращаться.
Рейф подоткнул подушки под спину, поднялся повыше и обнял ее за плечи.
— Так лучше. — Фанни кивнула и положила ему голову на грудь.
Рейф достал из прикроватной тумбочки жестянку с презервативами, купленными этим утром по дороге домой с телеграфа. Приобретая их, он понимал, что выдает желаемое за действительное, но сейчас, похоже, удача ему улыбнулась. Рейф улыбнулся и обнял Фанни покрепче. Оставалось надеяться, что удача его не оставит. Хотя бы до утра.

Фанни проснулась еще до рассвета. Бледный свет струился из окна. Спиной она чувствовала тепло его тела, Рейф погладил ее по животу и прижал теснее к себе. Приятная истома разливалась по телу. «Да!» Затаив дыхание, Фанни ждала, что же будет дальше. «Ну, давай же, пожалуйста!» Его ладонь скользнула вверх и накрыла грудь. «Смелее!» Едва касаясь, он провел по соску большим пальцем. 
      Ммм. О да, пожалуйста — она хотела большего. Рейф поцеловал ее в плечо, провел губами вверх по шее, легонько прикусил мочку уха. По спине ее побежали мурашки.
Фанни решительно перевернулась на спину. Когда она поворачивалась, ладонь его скользнула по ребрам вниз, подушечками пальцев он очертил круг вокруг пупка прежде, чем двинуться ниже. Фанни открыла глаза.
— Как приятно, проснувшись, обнаружить в своей кровати тебя, — сказал он и прикоснулся губами к ее груди. Фанни прогнулась ему навстречу. Рейф ласкал ее грудь губами, языком и нежно прикусывал зубами.
— Возьми меня, — требовательным шепотом приказала Фанни. Пораженный, Рейф выпустил изо рта ее отвердевший сосок.
На лоб его упала прядь. Губы медленно растянулись в улыбке.
— Ты точно этого хочешь?
Фанни молча кивнула.
Он слегка надавил на ее бедро с внутренней стороны, и Фанни с готовностью раздвинула ноги. Она предоставляла ему беспрепятственный доступ к телу, но значит ли это, что она готова распахнуть и свое сердце перед ним? Фанни вздрогнула, когда он раздвинул влажные лепестки плоти.
— О да, Рейф, — самозабвенно пробормотала она.
Рейф старался быть нежным и не торопился. Неизведанное наслаждение волнами прокатывалось по телу Фанни. Бедра сами вздымались навстречу его руке, поощряя, требуя.
Речь ее была сбивчивой, прерываемой стонами и вздохами.
— Как называется то место, прикасаясь к которому ты заставляешь меня стонать?
Рейф покрывал быстрыми поцелуями ее переносицу.
— Мм. По-латыни оно называется «landica». — Судя по всему, ее любопытство его не только забавляло, но и возбуждало.
— Ты всегда был «на ты» с латынью.
Губы его медленно скользили вниз по ее шее.
— Я намерен исследовать все места, где тебе приятно.
Не обращая внимания на прохладу раннего утра, Фанни скинула одеяло. Ей снова захотелось увидеть, как он на нее смотрит — да, увидеть этот его взгляд. Он смотрел на нее тем особенным, голодным взглядом, от которого ее бросало в чувственную дрожь.
— С тебя бы картину писать. Персиковая кожа и розовые сосочки. — Рейф провел ладонью по ее груди и скользнул ниже. — И никаких тебе панталон. — Он погладил Фанни по внутренней стороне бедра, и дрожь прокатилась по ее телу. Накрыв ее своим телом, удерживая руки Фанни над головой, Рейф целовал ее груди и живот. Но перед тем как решиться на более смелые действия, замер в нерешительности. — Я должен тебя попробовать.
Не дожидаясь разрешения, он приступил к самым интимным зонам. Первой ее реакцией был шок. Фанни напряженно замерла.
— Не думай ни о чем, кроме наслаждения. О моих пальцах, о моих губах. — Он опустил голову и лизнул ее там. — О моем языке.
Рейф продолжал ласкать ее языком. Фанни удивилась, услышав собственный стон. Теперь ей хотелось, чтобы он исследовал каждый лепесток, каждую складку, все самые потаенные места. Возбуждение нарастало волна за волной, и вскоре она, даже если бы захотела, уже не могла бы думать ни о чем, кроме его ласк, его поцелуев, его пальцев, которые терпеливо раздвигали вход. Прогнув спину, Фанни подняла бедра ему навстречу.
Рейф чувствовал, что она готова, больше, чем готова. Он приподнялся и взял с тумбочки жестянку с резинками.
Рейф оседлал ее, и член его подпрыгнул, почувствовав ее взгляд.
— Какой большой и злобный зверь.
Он закатил глаза.
— Только если ты сама этого хочешь, Фанни, — простонал он. Он натянул кондом. Зависнув над ней, он убрал с лица ее упавшую на щеку прядь. — Торопиться не будем. Я хочу, чтобы ты получила столько удовольствия, насколько это возможно в первый раз.
Фанни храбро встретила его взгляд.
— Так принято — раздразнить женщину до того, как?… Ты меня чуть с ума не свел.
Разрумянившееся лицо Фанни обрамляли каштановые кудри, и ее чудное тело с такими аппетитными формами ожидало его. Господи, неужели он не грезит?
Как бы он ни старался оттянуть развязку, Рейф понимал, что на этот раз все пройдет быстро. Он лишь должен довести ее до оргазма, помедлить на пике, а потом покатиться через край. Он вошел в нее, Фанни беззвучно вскрикнула, затем медленно открылась, принимая его в себя.
— Я могу остановиться, если ты этого пожелаешь, — хрипло пробормотал Рейф.
— Даже не смей прекращать.
Запрокинув голову, Фанни подтянула колени к груди, крепко стиснув его бедрами.
— Господи, я в раю. — Рейф вышел из нее и с силой толкнул себя внутрь. Тело Фанни охватила дрожь, и бедра начали раскачиваться, повинуясь заданному им ритму. Он наклонился, захватил губами ее сосок и втянул его в рот. Фанни прогнула спину, предлагая ему второй.
Ритм его толчков оставался медленным, он давал ей прочувствовать происходящее. Фанни хотелось большего. Больше ласк, больше Рейфа.
Не прекращая двигаться в ней, Рейф отклонился назад, опираясь на колени, и увлек ее за собой. Обхватив ее ягодицы, он направлял ее движения.
— Мы славно подходим друг другу, Фанни, — прошептал он и вышел из нее ровно настолько, чтобы потереть клитор кончиком члена. Они оба были на волоске от развязки.
С губ ее сорвался крик, за ним последовал стон.
— Мы разбудим всех в доме, — с тихим смешком сказал Рейф и, стиснув ладонями ее ягодицы, вонзился в нее как можно глубже. Фанни выгнулась. Ее била дрожь.
Зависнув на пике, Рейф в последний раз толкнулся в нее перед тем, как кончил сам.
Дар речи не возвращался к нему по меньшей мере с минуту. Он пытался быть нежным, но все получилось не совсем так, как он планировал. Позиция, в которой они завершили акт, при всех своих очевидных достоинствах мало подходила для новичков в сексе.
Рейф боялся, что сделал ей больно, и чувствовал себя виноватым.
— Прости, любовь моя, — наконец выдавил он из себя. — Я увлекся. Тебе не слишком больно?
Фанни откинулась на подушки. Лицо ее излучало блаженство.
— Я вполне здорова, сударь. — Она дышала все еще сбивчиво. В комнате было жарко, как в печке, а маленькое окошко над кроватью покрылось испариной.
— Не больно?
— Если только чуть-чуть, и мне очень понравилось чувствовать тебя внутри.
Рейф улыбнулся. В бледном утреннем свете едва занимающегося восхода ее кожа излучала сияние, то особое сияние, которое французы называют сиянием любви. Грудь Фанни с нежно-розовыми круглыми сосками вздымалась и опадала. Он прикоснулся к ее соску, глядя, как он отзывается на его ласку.
Фанни перевернулась на бок и прижалась к нему, упокоив голову на его плече.
— Отличная работа, Рейф, — сказала она, закрыв глаза.

Лежа в кровати, Фанни гладила себя по животу. На губах ее играла загадочная улыбка. Они с Рейфом занимались любовью. Случилось то, о чем она думала, о чем она мечтала не один год. И он ее не разочаровал. Отнюдь нет.
Ладонь ее скользнула в ложбинку между ногами, где еще оставалось доказательство его вторжения. На пальцах осталась скользкая прозрачная субстанция. Фанни села и откинула одеяло, пытаясь отыскать свидетельство ее утерянной невинности. Ничего такого, о чем стоило бы говорить. Небольшое розоватое пятно на простыне, вот и все.
Фанни опустила ноги на ковер, и тут комната покачнулась. Голова болела. Фанни потерла глаза. Ах да, она вспомнила, хоть и смутно: Рейф поцеловал ее в висок и сказал:
— Спи, любимая. Я пошел искать профессора Минноу.
Фанни вымылась и оделась, оставив застежку на платье заботам миссис Коутс, чей голос доносился с первого этажа.
— Вот и готово. — Любезная миссис Коутс застегнула все пуговички. — Глядя на вас, я бы сказала, что чашка крепкого чаю с тостом пошли бы вам на пользу.
Фанни вымученно улыбнулась.
— Я выгляжу неважно, верно? — сказала Фанни и, не дожидаясь ответа на свой риторический вопрос, села за кухонный стол, на котором громоздилась гора моркови. Фанни взяла нож. — Как порезать: соломкой или кубиками, миссис Коутс?
— Как получится, лишь бы порубить.
— Нет, вы скажите, как надо, и я сделаю. Мне всегда нравилось помогать на кухне, — сообщила Фанни. — Я еще в детстве к этому пристрастилась. Вначале кухарка меня выгоняла, а потом ей, видно, надоело со мной бороться.
Миссис Коутс поставила перед Фанни чай.
— Нарежьте кубиками, но вначале попейте чаю, чтобы не дрожали руки. Иначе я не смогу доверить вам нож. Не хочу, чтобы вы мне всю кухню кровью перепачкали.
Домоправительница принялась нарезать хлеб для тостов.
— Гарри нравится лущить горох. Он такой славный мальчик и так скучает по отцу. — Миссис Коутс поставила хлеб на плиту. — Младенцем мы его чуть было не потеряли. Гарри родился болезненным и слабым. Мистер Льюис так за него переживал. Но Гарри выкарабкался, и посмотрите на него сейчас!
Фанни залпом выпила чай и налила себе еще.
— Где сейчас Гарри?
— В конце улицы за рощей есть пруд. Он там червяков копает. Они с отцом рыбачат с моста. Иногда они приносят с десяток окуньков, но рассчитывать, что они накормят нас ужином, я бы не стала.
— Есть в доме кабинет? Мне надо написать письмо, это срочно, — сказала Фанни, на время отложив нож.
— Да, кабинет есть. Не думаю, что мистер Льюис был бы против. Первая дверь по коридору рядом с гостиной.
Кабинет Рейфа оказался небольшим, но книг было много. Из окна падал свет на простой письменный стол. Фанни обошла комнату, бережно прикасаясь к истертым корешкам книг. Авторы сплошь знакомые: Хаггард, Стивенсон, Купер. Многие из его любимых писателей были и ее любимыми авторами.
Рейф рассказывал о письме от Клер, в котором она сообщала о ее, Фанни, якобы намечавшейся помолвке с герцогом Графтоном. Нелепое предположение, но не мог же Рейф все это придумать? Казалось бы, тема была исчерпана, ведь Рейф во всем признался, не пытаясь оправдываться, и все же что-то в этой истории было не так.
Продолжая думать о том письме, Фанни села за стол и открыла выдвижной ящик, надеясь найти почтовую бумагу. Верно то, что они с Клер написали Найджелу, прекрасно понимая, какой он сплетник, и отдавая себе отчет в том, что каждое слово будет передано Рейфу. Но они всего лишь хотели подразнить Рейфа, пощекотать ему нервы, не более того, и были уверены в том, что впоследствии все они, включая Рейфа, посмеются над тем, о чем там говорилось.
Отложив в сторону два письма от Вертилайн, Фанни достала из ящика лист бумаги. Окунув перо в чернильницу, Фанни быстро написала коротенькое письмо. И прикусив губу, задумалась. Если Клер вернулась в Эдинбург, то телеграмму она получит быстрее. Может, стоит попросить миссис Коутс отправить телеграмму? Закончив письмо, Фанни стала искать пресс-папье и, не найдя его, выдвинула нижний ящик стола.
Пресс-папье она увидела рядом с внушительной стопкой писем. Она сразу узнала почерк Рейфа. На верхнем конверте значилось имя адресата: Фрэнсин Грейвил-Ньюджент. Сердце Фанни затрепетало в груди. Трясущимися руками она развязала тесемку.
Все письма в этой связке были адресованы ей. Фанни проглотила комок, сразу припомнив их ссору на ферме. «С тех пор прошло почти пять лет, ты мог бы и написать», — сказала она ему тогда. Фанни зябко поежилась. У нее было ощущение, что Рейф сейчас стоит рядом. «Я писал, — ответил он тогда, — много раз. Только я не отправил ни одного письма». Фанни развернула первое письмо.
«10 июня 1885 г.
Моя драгоценная Фанни,
Как я скучаю по тебе! Надеюсь, что письмо застанет тебя в добром здравии. Пулю, что угодила мне в грудь, благополучно извлекли, и рана хорошо заживает. Врач сказал, что вскоре я смогу вернуться на службу. Как бы ни была мне приятна компания маленького сынишки и домохозяйки, которой я наслаждаюсь уже вторую неделю, мне не терпится поскорее вернуться в Лондон…»

В том письме он с большой теплотой рассказывал о Гарри. Рейф действительно поддерживал с ней одностороннюю переписку. Фанни продолжила чтение.
«… В сердце моем и в душе моей навсегда останется незанятым то место, которое предназначалось тебе. Нет, ты всегда в моем сердце. Ты живешь в нем. Никогда мне не найти такой, как ты, да я этого и не заслуживаю…»

Строчки расплывались перед глазами, и Фанни пришлось прищуриться, чтобы разобрать последние слова.
«… Прошлой ночью я держал тебя в объятиях. Я был в раю. Потом я проснулся.
Со всей моей любовью к тебе, Рейф».

Фанни дала волю слезам. Ненадолго. То были слезы и печали, и радости. Когда закончится этот кошмар, они с Рейфом спокойно поговорят по душам, повинятся друг перед другом, простят друг друга, и потом будут вспоминать эти проведенные вместе дни как захватывающее совместное приключение. Фанни смахнула слезу и вздохнула. Они заживут той жизнью, которой могли бы начать жить пять лет назад. Если будет на то Господня воля, им еще удастся познать счастье.
Фанни аккуратно сложила письма и убрала их на место. Если однажды Рейф захочет показать их ей, она сядет и внимательно прочтет их все до одного. Фанни сделал глубокий вдох и медленно выдохнула. А пока ей довольно того, что она знает: она никогда не была ему безразлична.
Фанни сложила записку и вернулась на кухню.
— Когда у вас будет возможность, миссис Коутс, не могли бы вы отправить эту телеграмму? — Фанни виновато улыбнулась, протянув женщине листок, и добавила: — Боюсь, у меня нет при себе ни фартинга.
Домохозяйка убрала записку в карман.
— Не переживайте, мисс. Мистер Льюис дает мне деньги на хозяйство, оттуда и возьму.
— Спасибо. — Фанни глубоко вздохнула. — Пожалуй, я могла бы составить Гарри компанию. Покопаем червяков вместе.
— Идите прямо по дороге, а в конце сверните налево.
Небо было ясным, пригревало солнышко. С грунтовой дороги Фанни свернула на заросшую клевером лужайку. Пруд, а скорее большая лужа, прятался в тени развесистого дуба.
На берегу пруда над высокой травой появилась знакомая голова в каштановых кудряшках. Затем снова скрылась в траве.
— Много накопал, Гарри? — окликнула его Фанни.
Мальчик выскочил из высокой травы.
— Вот, смотрите! — Он поднял над головой жестянку. Фанни подошла и заглянула в нее.
— О, какие славные червяки! Жирные, — сказала она.
Гарри поднял лопату и направился к зарослям камыша.
— Тут их всегда много.
Поглядев вверх, Фанни заметила, словно невзначай:
— Отличное дерево для лазания, ты не находишь, Гарри?
Гарри тоже посмотрел вверх.
— Мне разрешают забираться вот досюда, — сказал он, указав на сук, нависавший над прудом. — Папа говорит, что если я упаду с него, то сильно не ушибусь.
Гарри улыбнулся, и у Фанни сжалось сердце. Улыбка точь-в-точь как у его отца.
— Знаешь, а ведь твой папа однажды помог мне спуститься с дерева. Я забралась слишком высоко и боялась даже взглянуть вниз. Но он меня уговорил. — Гарри смотрел на нее с подкупающим детским любопытством. — Хочешь, я покопаю, а ты будешь собирать червяков?
Вскоре червей у них набралась полная жестяная коробка — с лихвой хватит на целый день рыбалки. Господи, какое это счастье — целый день в твоем полном распоряжении. Должно быть, Рейф все же решил подождать, пока не решится судьба профессорского изобретения.
Фанни и Гарри тронулись в обратный путь по узкой тропинке, пересекавшей лужайку. Гарри побежал вперед, пытаясь догнать кого-то, кого Фанни, как ни старалась, не могла разглядеть в траве. Гарри вернулся с видом триумфатора. В руках его была ярко-зеленая лягушка.
— Чудное создание, — сказала Фанни, погладив земноводное по спине. — Отпусти его. У него на пруду осталась жена и целый выводок ребятишек.
— Куда ведет эта дорога? — спросила Фанни, любуясь живописным пейзажем. — В Котсуолд?
— Я знаю, что там — Хенли, — сказал мальчик, — папа утром туда пошел.
И тогда она почувствовала «это». Волоски на затылке зашевелились. Фанни оглянулась, чтобы проверить, не показалось ли ей. Из-за поворота дороги выехала карета. Кони разгонялись все быстрее.
— Давай поиграем в догонялки? — предложила Фанни ребенку. — Кто первый добежит до садовой калитки, тот и победил. — Приподняв юбки, Фанни бросилась следом за ни о чем не подозревающим мальчиком.
Земля дрожала от топота копыт, за спиной зловеще скрипели колеса — карета уже почти настигла их. Схватив Гарри, Фанни бросилась к обочине и прямо через репейник в поле. Карета пронеслась мимо на бешеной скорости. Фанни уже решила, что пронесло, но не тут-то было — карета замедлила ход и, что еще хуже, остановилась совсем близко от дома.
Гарри обронил свою жестянку с червями, и она покатилась в дренажную канаву у обочины.
— Нам нужно найти твоего отца, — сказала Фанни, прижимая к себе малыша. — Ты сможешь добежать до Хенли?
Глядя на нее во все глаза, которые от страха казались еще больше, Гарри молча кивнул.
Фанни схватила Гарри за руку, и они бросились бежать туда, где недавно копали червей.
— Стоять. Мне не хотелось бы стрелять в вас или мальчика.
Фанни перешла с бега на шаг, затем остановилась. Развернувшись, они с Гарри увидели перед собой не одного, а двух утопистов. Оба стояли у запяток кареты с поднятыми ружьями.
Фанни крепко стиснула руку мальчика.
— Сейчас ты снова побежишь. Готовься.
Всего в нескольких ярдах отсюда дорога делала крутой поворот. Если им удастся добежать туда невредимыми, то… Фанни не слишком ясно представляла себе, каким образом они с Гарри смогут перегнать двух крепких мужчин, но попытаться все же стоило.
Попятившись, Фанни крикнула:
— Беги, Гарри!

Глава 27

— Вы случайно, — кричал, пытаясь перекрыть рев мотора помпы, Рейф, — не видели профессора Минноу?
Мистер Споттерсворт прикрыл дроссель трюмной помпы. Рев мотора поутих.
— Я расстался с ним вчера вечером возле «Синицы в руке», — сказал Споттерсворт, вытирая руки ветошью.
— Профессора нигде нет. Я всю деревню обыскал.
— Я проводил его до конца улицы, как обещал. Да он объявится, сэр, точно объявится. Тут у нас в деревне потеряться сложно.
Субмарина мирно плескалась у берега. Пытаясь не выдавать тревоги, Рейф пожал плечами.
— Ладно, пойду прогуляюсь, может, мне повезет на этот раз, — сказал Рейф, развернулся, сделал шаг, но снова развернулся и спросил: — А вы смогли бы отбуксировать субмарину в Лондон?
Споттерсворт снял кепку и почесал затылок.
— Ну, теперь, наверное, можно было бы попробовать.
— Так займитесь этим. — Рейф взял с верстака листок и карандаш. — Передайте судно в распоряжение портового патруля и сообщите им, чтобы связались с Отделом расследований Скотленд-Ярда. — Рейф протянул механику исписанный листок и полгинеи в придачу.
Рейф ускорил шаг. Что-то подсказывало ему, что его подопечный пропал неслучайно. С каждой минутой дурные предчувствия все явственнее давали о себе знать — хотя Рейф и осматривал тщательно придорожные кусты, надежда найти там спящего профессора таяла с каждой минутой. От тревожных мыслей Рейфа могло отвлечь лишь одно — воспоминание об упоительном раннем утре, проведенном в постели с Фанни. Она ему всегда нравилась, но, помимо красоты, как оказалось, она обладала еще и необычайной природной чувственностью, и как любовница она была неподражаема.
Вдруг из-за поворота дороги послышался шум приближавшегося экипажа и затем душераздирающий крик, который он бы узнал где угодно. Рейф застыл в ужасе.
— Отпустите! Отпустите меня!
Рейф что есть силы рванул за угол, сердце рвалось из груди. Кучер громко щелкал кнутом, размахивая им над головами коней, мчащихся прямо на него. Рейф едва успел спрыгнуть на обочину. И в этот момент ему удалось разглядеть кое-что внутри экипажа. Он мог бы поклясться, что видел Фанни — она пыталась вырваться из цепких рук какого-то типа в набившем оскомину траурном одеянии.
— Рейф! — Ее крик заглушила клубящаяся пыль.
Рейф рыбкой нырнул вперед, ухватившись за болтавшуюся позади экипажа стропу для крепления багажа, и, подтянувшись, оказался на запятках. Вытянув шею, Рейф искал глазами какое-нибудь углубление — что-то на корпусе экипажа, что могло бы послужить опорой. И вдруг услышал щелчок и, подняв голову, увидел вспышку.
Пуля пролетела мимо.
Мужчина в черном до половины высунулся из кареты. Рейф успел схватить противника за запястье, но овладеть пистолетом не смог — стрелявший разжал руку, и пистолет упал на дорогу у самой обочины.
Рейф принял решение за долю секунды. Он спрыгнул, упал на бок и едва не взвыл от боли в плече. Рейф сел и ощупал себя. Рукав был красный. Черт, пуля его все же задела.
Первым делом следовало забрать пистолет. Наклонившись за ним, Рейф вдруг увидел ржавую жестянку и вывалившихся из нее дождевых червей. Рейф замер.
Господи. Они и Гарри забрали.
Рейфа словно пробило электрическим зарядом, наполнив его кипучей энергией. Он со всех ног бросился к пруду, обежал его вокруг, вскарабкался на дуб и перелез на сук, который нависал над дорогой, ведущей в Хенли, готовый спрыгнуть на крышу проезжавшего под ним экипажа.
Есть! Кучер оглянулся, и Рейф нажал на курок. Выстрела не последовало, раздался лишь щелчок. Черт! Осечка, или, того хуже, барабан пуст. Сунув пистолет в карман, Рейф бросился на кучера, но в этот момент на него навалились сзади.
Карета свернула на более ровную и прямую дорогу и стала набирать скорость. Кучер бросил напарнику пистолет. Рейф попытался в прыжке схватить пистолет — точно так же как его противник, в результате оба упали и, сцепившись, перекатились на одну сторону. Утопист дотянулся до револьвера первым и уже готовился нажать на курок, но Рейф, схватив дуло обеими руками, оттолкнул его в сторону. Его ослепило вспышкой, порохом обожгло щеку, на мгновение Рейф оглох.
Рейф размахнулся и… чудом его удар попал в цель. От ответного удара Рейф сумел увернуться, и кулак противника со всей силы врезался в крышу. Тот взревел от боли, Рейф, воспользовавшись его замешательством, отпихнул противника, а сам откатился подальше от края. Где же револьвер? Утопист, злорадно ухмыляясь, целился в него. Рейф, приподнявшись на локтях, изо всех сил ударил противника ногой и на сей раз спихнул его с крыши.
Но падая, тот в отчаянии схватил Рейфа за лодыжку, потянув его за собой. Изловчившись на лету, Рейф успел зацепиться за край крыши и повис в воздухе. Там, внутри, он увидел своего перепуганного сына. Тот смотрел на него во все глаза.
На этот раз приземлиться мягко у Рейфа не получилось. Едва оправившись от удара, Рейф поднял голову и увидел хвост стремительно удалявшегося экипажа в клубе пыли и… звезд. Теряя сознание, Рейф упал навзничь на дорогу.
Медлить нельзя… У них Фанни и Гарри. Рейф изо всех сил боролся с подступающей мглой.
Звезды поблекли, и туман перед глазами рассеялся. Затылком Рейф почувствовал чье-то дыхание, сопровождавшееся странными звуками. Сбросив с себя тело мужчины в черном, Рейф с трудом поднялся на ноги. Покачиваясь, он взглянул на лежащего у его ног утописта с жуткой ухмылкой на лице — оскалом смерти. Падая, он свернул себе шею. Туда ему и дорога.
Дышать Рейфу было трудно. Каждый вдох сопровождал хрип, а выдыхать совсем не получалось. Рейф постоял, дожидаясь, пока восстановится дыхание.
Оставив мертвеца лежать на обочине, Рейф стал выбираться на дорогу, но, заметив что-то блестящее на земле возле тела, наклонился и поднял заинтересовавший его предмет. Это была круглая заколка для галстука, выполненная в виде двух золотых колец — колесо в колесе. Там, где два кольца сходились, помещался большой круглый сапфир в драгоценной оправе. Что это? Знак отличия? Орден?
Рейф убрал заколку в карман и проверил револьвер. Осечки не было — оба барабана оказались пусты. Оставалась надежда отыскать пистолет, что он выбил из рук того парня, что сейчас лежал мертвый на обочине.
Сейчас, когда люди Мэллори захватили пленников, они не стали бы пересаживаться на поезд, а значит, чтобы догнать их, ему требовался быстрый конь. Рейф, оставив попытки отыскать второй револьвер, быстрым шагом направился в деревню.
Свернув на Хай-стрит, Рейф увидел всадника на выезде из города. Как раз такой скакун ему и понадобится. Вытащив револьвер, Рейф схватил коня под уздцы.
Разгневанный всадник хлестнул Рейфа хлыстом, и конь попятился.
Рейф вырвал у всадника хлыст.
— Прошу прощения за доставленные неудобства, но мне нужен ваш конь. — Схватив всадника за лацканы пиджака, Рейф стащил его с седла.
Испуганный конь заржал, нервно переступая, но Рейф все же сумел с ним совладать. Он сунул ноги в стремена и развернул коня.
— Отправьте телеграмму детективу Кеннеди в Скотленд-Ярд. Сообщите ему, что мисс Грейвил-Ньюджент похищена вместе с ребенком.
Ударив коня каблуками в бока, Рейф поскакал прочь. Очень скоро он наверстает упущенное.

— Позвольте мальчику сесть со мной, — сказала Фанни, обращаясь к сидевшему напротив мужчине. Тот в ответ лишь злорадно ухмыльнулся.
Фанни не знала, кто из них внушает ей больше ужаса: похожий на сказочного людоеда тип напротив, обхвативший Гарри огромными волосатыми ручищами, или бородач с худым лицом и тонкими длинными аристократическими пальцами, стиснувшими ее шею.
Напротив нее в углу кареты, связанный и с кляпом во рту сидел профессор Минноу. Вид у него был жалкий, глаза покраснели и заплыли, и виной тому стал не только виски.
Эти двое утопистов не походили на простых солдат, и в пресловутом «Утопическом обществе» они скорее всего занимали привилегированное положение. Откуда взялась в ней такая уверенность, Фанни не могла бы сказать, но почему-то ей казалось, что им привычнее отдавать приказы, чем их выполнять. Ей даже пришла в голову мысль, что войско утопистов понесло потери столь существенные, что в нем почти не осталось рядовых бойцов, сплошь командные чины. И что приятно, в основном благодаря их с Рейфом усилиям. Ведь это они нанесли противнику столь ощутимый урон в живой силе. Это обстоятельство могло бы показаться ей довольно комичным, если бы страх не подавлял чувство юмора.
Как бы там ни было, Фанни твердо решила, насколько это в ее силах, отравить им жизнь, и сделала то, что, как она знала, срабатывает всегда.
— Меня сейчас вырвет.
Она стала давиться, и пальцы того, кто сидел рядом, постепенно стали разжиматься.
— Остановите карету и выпустите меня, — выдавила Фанни, сопроводив слова весьма убедительно прозвучавшим звуком. — Меня укачало.
Бородач осмотрел дорогу и, убедившись в том, что она пуста, остановил экипаж. Вытолкав ее за дверь, он вышел следом. В руке у него был пистолет со взведенным курком.
— Вываливай, что там у тебя в животе, сейчас же, или полезай в карету.
Фанни отошла в кусты и, отвернувшись, постаралась как можно более убедительно сымитировать рвоту. Если Рейф не разбился, если он цел и в сознании, то он ни перед чем не остановится, чтобы найти их и спасти. Господи, только бы это случилось поскорее.
— Возвращайтесь в карету! — приказал бородач. Фанни стремительно обернулась к нему и вытерла рот тыльной стороной ладони. Внезапно к горлу действительно подступила тошнота. Она шагнула вперед, согнулась пополам и выплеснула завтрак — чай и тосты — на землю. Кое-что попало и на ботинки бородатого.
Отлично! Еще одна задержка — бородач выругался и принялся вытирать туфли. Фанни присела, обхватив колени, с надеждой глядя на дорогу, что протянулась вдоль ячменных полей. Никого, если не считать нескольких гужевых повозок и одинокого всадника.
Длинные тонкие пальцы впились в ее предплечье.
— В карету, мисс. — Заходя в карету, Фанни бросила еще один взгляд на одинокого всадника. Мужчина на коне не мчался за ними на всех парах, но она могла бы поклясться, что на коне был Рейф. Только он мог так держаться в седле — с истинно королевской осанкой.
Фанни покорно заняла свое место на сиденье. Она старалась ничем не выдать своего волнения. Что заставляет его держаться поодаль? Почувствовав тошнотный привкус во рту, Фанни вытерла губы. Наверное, Рейф ждет, когда наступит удачный момент. Численный перевес был на стороне ее похитителей. Как бы там ни было, увидев Рейфа, Фанни воспрянула духом. Она посмотрела на маленького храброго Гарри и подмигнула ему.
Правда на их стороне, а значит, и удача тоже! Она знала, что они непременно доживут до того момента, как всех этих маньяков вздернут на виселице перед Ньюгейтской тюрьмой. Фанни обратилась к бородачу, что сидел рядом с ней:
— Если вы не позволите мне сидеть рядом с мальчиком, я буду визжать, драться и кусаться. А вот если бы вы вняли моей просьбе, я бы вела себя тихо и примерно всю дорогу до Лондона. — Она даже вымучила любезную улыбку. — Выбор за вами.
Угрюмый бородач пристально на нее посмотрел.
— Что заставляет вас думать, будто мы едем в Лондон?
Фанни пожала плечами.
— А мы туда не едем?
Бородач кивнул своему напарнику, сидевшему напротив. Фанни протянула руки Гарри, и тот прыгнул в ее объятия. Фанни посадила мальчика к себе на колени и погладила его по голове.
— Так гораздо лучше, правда?
Мальчик заерзал у нее на коленях, пытаясь устроиться поудобнее, однако глаза у него по-прежнему оставались испуганными.
— Не позволяй этим злодеям себя запугать, — тихо сказала ему Фанни и, подняв глаза на «людоеда», тихо добавила: — Представь, как он будет болтаться на виселице с высунутым языком, выпученными глазами, да к тому же весь обделанный.
Наконец, «людоед» перестал на нее пялиться.
Фанни готова была поклясться, что профессор Минноу ей подмигнул.

Рейф постоянно держал карету в поле зрения. Собрав волю в кулак, он приказал себе не поддаваться порыву, когда увидел Фанни, вышедшую из экипажа в сопровождении одного из прихвостней Мэллори. Похоже, ей понадобилось выйти по нужде. Или, что еще вероятнее, она притворилась, чтобы задержать своих похитителей настолько, насколько это было в ее силах. Фанни умница, да благословит ее Господь. Рейф усмехнулся, скривив разбитую губу. Упрямая, несговорчивая, строптивая — как он ее обожал!
Эти несколько дней, проведенных бок о бок с ней, стали самыми тревожными, самыми мучительными, самыми трудными днями в его жизни. И самыми чудесными. Неисповедимы пути твои, Господи! Теперь он уже не смог бы жить без нее. И не смог бы прятать Гарри от родственников, словно для него имело значение то, что они косо на него посмотрят! Рейф считал, что поступает правильно, целиком посвятив себя работе, но с тех самых пор, как в его жизни снова появилась Фанни, добровольное отшельничество потеряло для него всякий смысл. Теперь ему казалось, что он вел себя глупо, а возможно, даже жестоко и трусливо.
Рейф расправил плечи. Когда весь этот кошмар закончится, и появится возможность снова обнять Фанни и Гарри, он никогда больше не отпустит их от себя. Он представлял двух самых близких ему людей, сидевших в карете в полной власти маньяков-убийц. Вполне вероятно, что там же находился и профессор Минноу. Пытаясь найти хоть какое-то утешение, Рейф напомнил себе, что они вместе и могут поддерживать друг друга хотя бы морально. Но какую участь уготовили им троим — об этом Рейф запретил себе думать. Он не имел права на ошибку. Гарри понадобился им только для одного — чтобы держать на крючке детектива Льюиса.
Они почти доехали до Уинсдора. До Лондона оставалось всего около часа. Ему придется дождаться, пока экипаж не вольется в густой столичный транспортный поток. И тогда он сможет действовать, сведя риск к минимуму. Впрочем, ему показалась довольно занятной мысль о том, чтобы последовать за ними до самого конца — в логово самого Беллкорта Мэллори.

Глава 28

Рейф сократил дистанцию, когда карета влилась в вереницу экипажей на Рэтклифф-хайвей. О лучшем въезде в город нельзя было и мечтать — дорога была сплошь запружена экипажами. Большая крытая повозка заслонила ему обзор, но Рейф без труда объехал ее и увидел, как экипаж утопистов свернул на Коммершал-роуд. Вскоре они окажутся прямо посреди Доклендса с его многочисленными портовыми складами.
Однако, выехав за угол, Рейф потерял экипаж из виду. Должно быть, они успели свернуть в какой-нибудь переулок впереди. Рейф погнал коня. Тот, хоть и устал, не стал сопротивляться воле нового хозяина. Маневрируя между многочисленными повозками и телегами, Рейф оказался в проходе между двумя рядами складских помещений. Никаких карет тут не было. Вначале Рейф не слишком расстроился, но несколько раз проехав туда и обратно по улице, заканчивавшейся тупиком, он встревожился не на шутку. Расспросы складских рабочих ни к чему не привели. Экипаж словно растворился в воздухе.
— Так не бывает, — пробормотал Рейф. От волнения пульс его участился, однако голова все же продолжала работать.
Карета пропала из виду секунд на пятнадцать — двадцать. Сколько времени потребуется экипажу, запряженному парой лошадей, чтобы исчезнуть? Двери в этих больших ангарах были высокими и достаточно широкими. Господи, экипаж мог въехать в один из этих складов, а после дверь могли запереть изнутри. Сколько времени для этого нужно? Рейф вздохнул. Как раз хватит двадцати секунд.
Внушительных размеров табачный склад занимал чуть ли не всю левую сторону улицы — добрых пять сотен футов, разделенных на секции, в каждую вели отдельные двустворчатые железные двери. Однако склад поменьше показался ему более подходящим. Рейф проверил каждую дверь. Заперты и скорее всего закрыты изнутри на засов. Весь район находился в ведении таможенников. Рейф огляделся. Ни одного таможенника он не увидел.
Рейф задумался. Каковы его возможные действия? Он находился в трех милях от Уайтхолла и мог бы попросить подкрепление. Если он останется, то может попробовать пробраться внутрь, вскарабкавшись по водосточной трубе на крышу и далее через световое окно. Можно попробовать взломать дверь черного хода. Впрочем, такого рода незаконное вторжение лучше осуществлять в темное время суток.
Флин и Зено Кеннеди делали с ним одно дело, но в отличие от него они не выезжали из Лондона. В своих телеграммах Зено не слишком щедро делился с ним информацией, но Рейф полагал, что Зено и Флин достаточно хорошо информированы и располагают достаточными ресурсами для того, чтобы помочь ему вызволить Фанни и Гарри, и получится это у них быстрее, чем если бы он пытался действовать в одиночку. И у них имелся еще один существенный козырь — собака-ищейка. Отчего-то Рейф был уверен в том, что талант Алфреда принесет пользу в этой ситуации. Большинство здешних складов имели громадные подземные винные кладовые. Кто знает, что мог вынюхать там талантливый пес?

— Куда вы нас ведете? — С Гарри на руках Фанни осторожно ступала, обходя зловонные лужи на каменном полу подземелья. Никто ей не ответил. Некоторое время назад они миновали винные погреба, но сейчас едкий запах прокисшего портвейна и хереса сменил запах еще более омерзительный. И место, по которому они шли, сильно смахивало на канализационный коллектор — по крайней мере, так она его себе представляла.
Гарри зажал пальчиками нос — вонь была невыносимая. Фанни наклонила голову.
— Ты не мог бы зажать и мой нос?
Гарри сделал то, о чем она просила.
— Ах, какое облегчение! — сказала Фанни, и Гарри тихонько засмеялся — так забавно она гнусавила.
Минуты тянулись томительно, словно часы. Своды коллектора покрывала плесень и бог знает что еще. И вот перед ними железная дверь. Мрачный бородач постучал в нее прикладом ружья. У Фанни волоски на затылке встали дыбом, когда дверь открылась и они ступили в темный узкий коридор. Под потолком висел фонарь, но светил он тускло. Большая часть помещения тонула во мраке.
Тяжелая дверь с громким щелчком захлопнулась за ними.
Фанни, крепко прижав к себе мальчика, стояла в ожидании, пока глаза привыкнут к сумраку. Постепенно в темноте проявились силуэты еще двоих мужчин — в добавление к тем двум, что привели их сюда. Один из них был очень маленького роста, возможно, карлик, другой — среднего роста и полноватый. Они стояли у стены, состоящей из прочных ящиков, в которых обычно перевозят чай. В нос ударил запах плесени и чая, кажется, красного.
Коротышка наклонился вперед, чтобы получше рассмотреть пленников. Фанни отпрянула в шоке: она узнала эти клочковатые рыжие лохмы и красные щеки.
— Миссис Татл! — воскликнула Фанни.
Карлик злобно захихикал.
— Это вы? — сдавленно пробормотала Фанни.
— Подойдите-ка поближе, мисс Грейвил-Ньюджент. — Лилипут ухмылялся.
Фанни уставилась на карлика. Тот стоял, вальяжно облокотившись на ящики с чаем.
— Чему это вы так удивились? Я много лет провел на театральных подмостках. Впрочем, вы вряд ли бывали на моих представлениях — приличные дамы на такие спектакли не ходят. А изменить пол для меня не составило труда. Чего не сделаешь ради правого дела.
— Какое счастье иметь такой… талант. А в чем, собственно, — после недолгих колебаний решилась спросить Фанни, — состоит ваше «правое дело», мистер?…
Вопрос карлику явно не понравился.
— Вас, мисс, это никак не касается.
— Смею с вами не согласиться, — возразила Фанни. — Вы расправились с моим отцом, и потому я имею полное право потребовать от вас объяснений.
Плотный мужчина, стоявший рядом с карликом, прочистил горло.
— Может, вы сначала ответите на наши вопросы? — сказал он и кивнул карлику, который открыл блокнот в красном кожаном переплете и достал авторучку.
Пиджак на толстяке сидел плохо, а пуговицы жилета держались на честном слове. Выглядел он довольно неряшливо, что как-то не вязалось с обликом всех тех бандитов, с которыми ей до сих пор приходилось иметь дело.
— Для начала сообщите расположение ваших складов в Лондоне, — сказал он, выпятив мясистую нижнюю губу. В уголках его рта собралась пена. Вид его вызывал отвращение, это верно, но страх — едва ли.
Фанни окинула обоих пристальным взглядом прежде, чем заговорила:
— Полагаю, вы действительно считаете свое дело правым, раз считаете возможным убивать людей таким неслыханно жестоким способом. — Фанни с трудом перебарывала страх. Она не была настолько безрассудной, чтобы не понимать всей трагичности своего положения. — Может, вы могли бы сообщить поконкретнее, что вы ищете? Предприятия Грейвил-Ньюджент имеют несколько производственных помещений в Лондоне.
Расправив плечи, Фанни с презрением смотрела на своих врагов. По крайней мере эта парочка имела довольно жалкий вид. Она не знала, чего они от нее добиваются, и раскрывать перед ними все свои карты не входило в ее намерения. Разве что они не оставят ей выбора.
Деревянный табурет затрещал под тяжестью усевшегося на него толстяка.
— Нас интересует, где хранится экспонат, выставляемый вашей компанией на Лондонской промышленной выставке, мисс. Сообщите нам адрес, и мы оставим вас и мальчика, — маленькие черные глазки толстого неряхи скользнули по Гарри, — целыми и невредимыми.
Пульс ее участился, но голос оставался спокойным и твердым.
— С удовольствием, джентльмены. — Фанни крепче обняла мальчика. — Я сообщу мистеру Мэллори все, что он желает знать, в обмен на ответную услугу. — Фанни смотрела на то, как карлик пишет. Похожие на сардельки пальцы были перепачканы чернилами.
— Вы служите секретарем? Если это так, то, пожалуйста, запротоколируйте мое желание вести переговоры. — Она даже вымучила любезную улыбку. — Надеюсь, хотя бы у одного из вас достанет храбрости передать мое предложение вашему хозяину?
— Вы желаете вести переговоры? — Слабый вздох, подобный шелесту ветра, донесся из темноты ниши. — Боюсь, я не прислушиваюсь к предложениям, мисс. — Голос был низким, даже сиплым, но при этом тихим, как шепот.
Все устремили взгляды в сторону проема в каменной стене. Послышался звук шагов, словно кто-то спускался по каменным ступеням. Фанни напрягла зрение, пытаясь разглядеть вновь пришедшего. Хорошо сложенный мужчина чуть выше среднего роста. Интересно, как долго он стоял там, наблюдая за ней.
Мужчина подошел ближе. В неверном свете фонаря уже можно было разглядеть его лицо с резкими чертами и выступающими скулами. Свет упал на его голову, и Фанни вздрогнула от неожиданности — он был абсолютно лысым, а правую половину его черепа обезображивал зигзагообразный шрам.
У Фанни подкосились колени, и она попятилась.
Темные глаза сверкали, словно горящие угли. Он смотрел на нее с подозрительностью и изрядной долей любопытства.
— Скажите мне, мисс Грейвил-Ньюджент, на каких условиях ваш отец подписал контракт с металлургами в Мазервиле?
В отличие от тех двоих, что допрашивали ее ранее, этот мужчина был из тех, с кем стоило считаться. В бледном свете фонаря он казался почти импозантным, при всем при том, что наводил ужас. И двигался он с силой и грацией охотящейся пантеры. На ум приходило сравнение с самим дьяволом, и в глазах его, не оставлявших ее ни на мгновение, сверкали отблески адского пламени.
— С кем я имею честь говорить, сэр?
— О, я думаю, вы знаете ответ на свой вопрос. — Тонкие губы его едва заметно скривились в усмешке. — Я — Мэллори.

Глава 29

Мелвилл, начальник Отдела расследований Скотленд-Ярда, сам проводил Рейфа в свой кабинет и усадил на стул.
— Вы не могли бы пригласить сюда мистера Кеннеди, — сказал, обращаясь к своему секретарю, Мелвилл. — Насколько мне известно, он сейчас в лаборатории вместе с мистером Брюсом.
Наглотавшись дорожной пыли, Рейф все никак не мог откашляться. Мелвилл опустился в кожаное кресло.
— Мы вас ждем уже не первый день, мистер Льюис.
— Извините, что задержался. — Рейф прочистил горло перед тем, как продолжить: — Нарвался на неприятности на дороге.
Мелвилл откинулся на мягкую спинку.
— Чья это кровь у вас на рукаве? Ваша или чужая?
Рейф опустил глаза на кровавое пятно на пиджаке.
— Меня задела пуля сегодня утром.
Мелвилл промычал что-то неопределенное.
— А где мисс Грейвил-Ньюджент?
— Ее похитили, а заодно и моего сына.
— Господи! — Рейф съежился, готовый принять на себя град поношений. — В последнем донесении говорилось, что вы с наследницей находитесь на пути в Лондон на борту какого-то подводного судна. Когда все это случилось? — Мелвилл встал, опираясь ладонями о стол. — А как насчет другого парня, изобретателя субмарины?
— Пропал. Предположительно похищен. — Рейф потер небритую щеку. — Вы не получали телеграмму из Хенли?
— С телеграммами проблема. — Мелвилл тяжело опустился в кресло. — В ваше отсутствие мы собрали довольно большую компанию промышленных магнатов и изобретателей. Необычный народ, должен вам сказать, весьма занятный. Поместили их всех в надежное место. Жду не дождусь, когда эта проклятая выставка закончится. — Мелвилл вдруг замолчал и в недоумении уставился на Рейфа. — Вы сказали, у вас есть сын?
— У кого есть сын? — Зено Кеннеди вместе с секретарем Мелвилла стояли в дверях.
— У меня. — Рейф вскочил с места. — Я сел похитителям на хвост и вел их до самого Лондона. Потерял их при съезде с Коммершал-роуд. — Рейф догадывался, что вид у него тот еще — рукав в крови, взгляд мечется. Он пытался хотя бы говорить внятно. — Они исчезли в районе складов на Хенрик-стрит. Мы должны их найти. Флин, случайно, не свободен?
— Думаю, да. — Зено окинул Рейфа долгим взглядом. — Ты сегодня что-нибудь ел?
Рейф покачал головой.
Зено повернулся к ждавшему указаний мистеру Квинси.
— Пусть зайдет Флин Рис. — Секретарь с поклоном удалился. — И закажи что-нибудь горячее и пинту пива для мистера Льюиса в ближайшей таверне. Пусть принесут сюда.
— Это все, мистер Квинси. — Вечно недовольная физиономия Мелвилла немного разгладилась. — Мистер Льюис, сначала вы съедите ростбиф, потом фельдшер осмотрит вашу руку, и только после этого вы отсюда уйдете. — Кожаное кресло заскрипело под начальником. — Садитесь. Я хочу услышать всю историю от начала и до конца. И во всех подробностях.
— Может, имеет смысл устроить совещание? Выработать стратегию, составить план? — предложил Зено.
— План, — мрачно усмехнулся Рейф. — Фанни бы одобрила такой подход.
Зено подвинул стул, открыл папку и встряхнул ручку.
— Введи нас в курс событий последних нескольких дней, Рейф. Мы должны знать все то, что тебе известно.
Рейф ел и рассказывал обо всем, что случилось, начиная с гонки по улицам Эдинбурга. Он описал все, с чем им пришлось столкнуться на маршруте от Броксберна до Батгейта, обойдя вниманием лишь купание в озере. Перед его глазами стояла картина — Фанни среди верескового поля. Затем он описал обстоятельства их пленения и последующего побега из угольной шахты возле Коутбриджа. Как мог он забыть выражение ее лица, когда она мчалась на стареньком велосипеде, и то, как бесславно закончилась их гонка?
Рейф понял, что слишком глубоко погрузился в свои мысли, когда то ли Зено, то ли Мелвилл деликатно покашлял.
— Простите, — сказал Рейф и продолжил повествование, сообщив о том, как они случайно встретились с профессором Минноу, и о краткой передышке на конспиративной квартире в Порт-Дандасе.
Зено оторвал глаза от записей.
— Последние телеграммы я получил из Глазго, одну от тебя и одну от агента Керзона.
— Славный малый. Спас мне жизнь на железнодорожном вокзале в Глазго, — заметил Рейф, сообщив напоследок о кораблекрушении в Неттлбед и погоне за похитителями.
Зено закрыл одну папку и открыл другую.
— Сколько лет твоему сыну?
— Еще нет пяти.
— А как его зовут?
Рейф скосил глаза на папку. На ней было выведено его имя: «Харрисон Гейбриел Льюис».
Зено поднял глаза на Рейфа.
— А есть ли некая миссис Льюис, о которой нам следовало бы знать?
— Она умерла.
В дверь постучали, и в кабинет вошел фельдшер. Зено закрыл папку. Рейф неохотно снял рубашку. Повисло потрясенное молчание.
— Что это с вами? — пробурчал Рейф.
— Господи, да есть на твоем теле хоть один дюйм, не покрытый синяками и ссадинами?
Рейф опустил глаза на свой торс.
— Последние два падения с экипажа причинили мне несколько больше ущерба, чем я думал.
Зено не верил своим глазам.
— И ты верхом добрался до Лондона в таком состоянии?
— Я пока перебинтую ребра, — сказал фельдшер, доставая из медицинского саквояжа бинт, — но вам нужно показаться врачу.
Мелвилл болезненно поморщился.
— Сожалею, что не можем оказать вам более действенную помощь.
— У нас не хватает кадров, — кривясь от боли, сказал Рейф. Фельдшер накладывал тугую повязку. — Я понимаю.
Флин просунул голову в дверь.
— Ты что, попал под поезд?

Рейф жался к стене склада. Под прикрытием тумана они с Флином вернулись на Хенли-стрит, взяв с собой Алфреда — лучшую собаку-ищейку Скотленд-Ярда. Они добирались до Хенли мучительно медленно. Из-за смога работники аварийной службы с большими фонарями в руках останавливали каждый экипаж на главных перекрестках города.
Флин вынырнул из желто-коричневой дымки, размахивая болторезом.
— Прямо-таки не туман, а гороховый суп! Повезло нам, братцы, — приговаривая, Флин взломал замок. — Вы уверены, что это тот самый склад?
— По прикидкам, тот самый, но наверняка ничего не известно. — Рейф пустил пса первым. — Вот Алфред нам и подскажет, верна ли моя догадка. — Пол был липкий, словно его недавно просмолили. Алфред принюхался и лизнул пол.
Флин присел на корточки и потер липкую субстанцию между пальцами.
— Сахарный осадок — вытекает из винных бочек.
Рейф щелкнул выключателем карманного фонаря. Как обычно, прибор не сработал. Он ударил ладонью по цилиндрическому корпусу, и яркий луч брызнул из фонаря, осветив полоску пола перед ними.
— Больше света нам бы не помешало, — пробормотал Рейф.
— Сожалею, но свой я разбил о голову одного динамитчика-самоучки месяц назад, — весело ответил Флин. Рейф не видел лица напарника, но знал, что тот ухмыляется. В дверные щели, стелясь по полу, поднимаясь клубами, заполняя собой все пространство, полз ядовитый смог. — Я написал заявку, чтобы мне выдали еще один.
— Ждать придется год. — Рейф прошел мимо целой стены чайных ящиков. Большие по размерам склады были поделены на секции. Рейф морщился — едкий запах табака мешался с запахом чайного листа и рома — гремучая смесь.
Алфред натянул поводок.
— Пошло-поехало! Что там, старина? — спросил Рейф. Пес, обнюхивая каменный пол, привел их к кучке конского помета.
Рейф заметил следы от колес и отпечатки конских копыт.
— Итак, они въехали сюда на экипаже, — констатировал Рейф и направил фонарь на широкие двери. — И, похоже, выехали через те же ворота.
Сыщики принялись за работу. Они искали отпечатки ног, что-нибудь, что помогло бы им проследить дальнейшее продвижение находившихся в экипаже людей, но все, что им удалось обнаружить, — это смазанные отпечатки, ведущие в трех различных направлениях от оставленных лошадьми следов. Одна из трех групп отпечатков принадлежала им самим, оставались две другие. Но они… никуда не вели. Рейф пристально вглядывался в каждый след на полу, а пес тем временем спокойно сидел рядом и смотрел на Рейфа.
Рейф повернул фонарь на Алфреда.
— Чуешь что-нибудь, приятель? — спросил Рейф и обвел фонарем световой круг на полу перед носом собаки. Луч скользнул по маленькому белому пятнышку.
— Погоди-ка, — сказал Флин, присев на корточки рядом с псом. Он поднял маленький белый предмет и повертел его в руках.
— Что это? — спросил Рейф и направил луч фонаря на предмет.
— Похоже на пуговицу.
Рейфа бросило в жар.
— Дай посмотреть! — воскликнул Рейф. — Эта пуговица с платья Фанни. — Он успел изучить эти чертовы пуговицы как свои пять пальцев. Не хотелось даже думать о том, отчего это с ее платья вдруг стали отлетать пуговицы. Стиснув зубы, он приказал себе не давать волю воображению. Сейчас у него была одна задача: найти Фанни и Гарри и больше никогда, никогда не упускать их из виду.
— Эта пуговица должна бы насквозь пропахнуть Фанни, — сказал Рейф и поднес пуговицу под нос псу. Пес послушно обнюхал крохотную пуговичку.
Алфред сделал стойку, и Рейф отдал псу команду «ищи».
Алфред водил их зигзагом, петляя между тюками табака. Доведя сыщиков до дальнего края склада, пес остановился у штабеля из чайных ящиков шесть футов высотой и примерно столько же шириной и принялся тщательно их обнюхивать.
Заворчав, пес уселся рядом.
Рейф, подсвечивая себе фонарем, осмотрел пол. Ну вот, еще одна белая пуговка. На этот раз с крохотным желтым цветочком. Рейф судорожно сглотнул вязкую слюну.
— Посвети нам сюда, — подозвал его к себе Флин. Рейф исполнил просьбу напарника. Свежие царапины на полу указывали на то, что ящики эти недавно передвигали.
— Я подержу фонарь, — с кривой усмешкой указав на свои ребра, сказал Рейф. — Двигать их придется тебе. На твое счастье ящики не слишком тяжелые.
Флин переставлял ящики, пока не обнаружил дверь из железных прутьев и каменные ступени за ней, ведшие в подземелье.
— Логично было бы предположить, что ступени ведут в винные кладовые. Странно, что единственный ход туда заблокирован, — заметил Флин.
— Может, заблокирован, а может, и нет, — проворчал Рейф и, стиснув зубы, помог Флину убрать еще несколько ящиков, чтобы поднять решетку.
Они спускались в кромешной тьме. В нос бил запах винных паров и гнили. Рейф осветил фонарем стены узкого туннеля.
— Вот так попали, — пробормотал Флин. — Хорошо бы заряд в батареях не кончился.
Далее туннель разветвлялся. У развилки Алфред вдруг зарычал и бросился в темноту. Рейф от неожиданности выпустил поводок.
— Эй, Алфред, погоди! — крикнул Рейф. Сыщики потеряли пса из виду, но умница Алфред вернулся к ним с дохлой крысой в зубах и положил добычу к ногам Рейфа.
Рейф вздохнул.
— Может, нам сдавать тебя в аренду крысоловам? Заработаешь себе на кормежку, сэкономишь деньги налогоплательщиков.
Алфред поднял голову и взвизгнул.
— Никогда не думал, что он способен крыс ловить — сноровка у него не та, — вслух рассуждал Рейф. — Здесь что-то не так.
Флин покачал головой.
— Он так показывает, что напал на след. В Кентербери он вот так же привел нас к телу. Впрочем, найти его было нетрудно. Туловище аккуратненько лежало поперек рельсов.
Алфред взял дохлую крысу в зубы и несколько раз ее тряхнул. Рейф присвистнул.
— А ведь крысы — народ всеядный, верно?
— Вот черт. — Флинт хлопнул себя по лбу. — Ты хочешь сказать, что он унюхал пуговицу в животе у крысы?
Рейф достал из кармана нож.
— Есть только один способ это проверить.

Гарри слез с колен Фанни, чтобы обследовать мрачную камеру, в которую их заперли. Из соседнего помещения доносился неразборчивый гул голосов. Судя по всему, профессор препирался с теми, кто его допрашивал. Приспешники Мэллори, очевидно, пытались выведать у него, где находится субмарина, точно так же как от Фанни добивались выдачи местоположения экспоната, который собирался выставить ее отец. Фанни предположила, что каким-то образом она и профессор помешали осуществлению некого плана, задуманного Мэллори. Она не сомневалась в том, что Мэллори, этот дьявол в человеческом обличье, собирался устроить некое грандиозное и жуткое представление. Она и представить не могла, что за планы вынашивал маньяк, однако испытывала воодушевление при мысли, что они с профессором могут каким-то образом помешать претворению дьявольских планов в жизнь.
Позвякивание ключей и последовавший за ним натужный скрип проржавевших петель заставили Фанни вскочить с топчана.
— Гарри, быстро, ко мне! — воскликнула она.
Гарри подбежал к ней в тот момент, когда в камеру торжественной шеренгой вошли незнакомцы. Один из них нес платье красивого темно-синего цвета, другой — таз с горячей водой, от которой поднимался пар, третий — мыло и полотенца.
Последний, который держался, словно дворецкий, поставил перед ней скамью, водрузив на нее большое зеркало, и жестом дал команду слугам, которые поставили на скамью таз, а рядом с ним гребень и щетки для волос. Разложив полотенца, «дворецкий» обернулся к Фанни. На глазу у него была черная повязка. Фанни отчего-то сделалось смешно. Что за команду собрал вокруг себя этот Мэллори! Настоящие обитатели кунсткамеры. Их бы в музее показывать.
— Я — Обери, — с поклоном сообщил одноглазый «дворецкий». — За ужином требуется ваше присутствие. Мэллори прислал вам все это, включая наряд на смену. — Обери выразительно смерил взглядом ее потрепанное платье. — Прошу вас освежиться. Я вернусь через час, дабы препроводить вас в его покои.
Дверь закрылась, в замке щелкнул ключ, и Фанни с жаром принялась за дело. Стянув с себя ненавистное белое платье, она оторвала от него все оставшиеся пуговицы. Гарри распихал их по карманам.
Вначале она вымылась сама, потом хорошенько вымыла мальчика и растерла его полотенцем.
— Когда увидишься с отцом, не забудь кое-что передать ему от меня. Сможешь выполнить мою просьбу? — спросила Фанни.
Гарри кивнул. Глаза у него заблестели.
— Папа за нами придет?
— Я твердо знаю, что в эту самую минуту он ищет нас, и мы ему должны помочь. — Фанни замолчала, не зная, что стоит говорить ребенку, а чего нет. — Но на всякий случай, если твой отец не сумеет сразу нас отыскать, я собираюсь заключить сделку сегодня вечером. Если все пойдет хорошо, ты поможешь своему отцу отыскать профессора и меня.
Фанни взяла мальчика за плечи.
— Слушай внимательно, Гарри. Что ты слышишь? — Сверху, со сводчатого низкого потолка, доносился неясный приглушенный шум.
Гарри поднял глаза к потолку.
— Там что-то шумит.
Фанни улыбнулась.
— Это шумит вода в гавани. Передай отцу, что я слышу, как поют на американском корабле матросы. И еще здесь поблизости бондарня — я слышу стук молотков и грохот пустых бочек по каменной мостовой. Ты запомнишь, Гарри?
Мальчик просунул руки в рукава рубашки и повторил слово в слово все, что сказала Фанни. Фанни застегнула ему рубашку, развернула к себе спиной и тщательно причесала ему волосы.
— Ты очень красивый, Гарри. Совсем как твой отец.
Рейф непременно их найдет. Непременно.
А пока они, все трое, будут держаться как настоящие солдаты.
Фанни, не расстегивая платья, стала надевать его через голову.
— Тяни посильнее, Гарри, — попросила она.
Мальчик, стоя у нее за спиной, уцепился за подол и потянул вниз, а Фанни, втянув в себя живот, проделала ту же операцию с передом платья. Ни за что она не стала бы просить у этих чудовищ, чтобы они помогли ей его застегнуть. Ух! Еще один маневр, и она втиснулась в лиф.
Взяв в руки зеркало, Фанни повертелась, разглядывая себя. Шелк цвета сапфира струился и переливался. Платье смотрелось совсем неплохо, хотя декольте на вкус Фанни было слишком смелым. Фанни никогда не примеряла на себя роль роковой женщины, но на этот раз она была полна решимости дать Беллкорту Мэллори бой. А на войне как на войне: все средства хороши. И тут к горлу подступил ком. Ее едва не стошнило. Она намеревалась соблазнить палача своего отца. Впрочем, Фанни запретила себе развивать эту мысль. Она пару раз ущипнула себя за щеки и облизнула губы. Ей предстояла азартная игра — главная игра в ее жизни, и она бесстрашно вступала в нее.

Глава 30

Мужчина, представившийся Обери, провел Фанни по многочисленным переплетавшимся, словно ходы в лабиринте, каменным тоннелям к находящейся на некотором возвышении железной двери овальной формы, напоминавшей иллюминатор на корабле. Приподняв юбки, Фанни взошла по каменным ступеням на площадку перед дверью.
— Осторожно, за порогом ступенька, — предупредил ее Обери, галантно пропустив даму вперед. Переступив порог, Фанни оказалась в будуаре султана.
Это изобилующее нишами помещение на удивление точно отражало характер своего хозяина. Элегантная простота соседствовала с грубоватой, явно мужской чувственностью. Такая комната более походила на логово пирата, чем на личные апартаменты… Кого, собственно? Кем по сути являлся этот странный мужчина — Беллкорт Мэллори? Очевидно, он был противником прогресса, но ретроградом его назвать язык не поворачивался. Он обладал харизмой лидера, безусловно, чувством стиля и сумел сплотить вокруг себя целую армию преданных бойцов. В этом Фанни успела убедиться на собственном опыте.
В этой комнате с низким потолком главным предметом интерьера была кровать гигантских размеров. Фанни быстро окинула взглядом помещение. В одном из углов стоял вместительный книжный шкаф, полный фолиантов, остальная часть помещения служила гостиной и столовой. Каменный пол покрывал толстый персидский ковер в темно-красных тонах. Благодаря наличию ковра и его расцветке комната казалась теплой. Кровать под роскошным балдахином невольно притягивала взгляд, но Фанни приказала себе не делать поспешных предположений и не нагонять на себя страх, давая волю воображению.
— На приставном столе вы найдете вино и более крепкие напитки, — с поклоном сообщил «дворецкий». — Мэллори вскоре к вам присоединится. — Дверь с глухим щелчком затворилась.
Фанни, выждав немного, подергала дверь. Заперта.
Один за другим Фанни открывала наполненные янтарной жидкостью графины, пока не нашла то, что искала — запах «с дымком». Налив немного виски в стакан с толстым дном, она тут же залихватски опрокинула все содержимое в рот. Для храбрости.
— Вы знаете толк в виски, мисс Грейвил-Ньюджент. Могу я попросить вас налить еще один стакан?
Фанни стремительно обернулась. Мужчина, которого она не узнала, положив шляпу на комод у двери и там же оставив хлыст, шагнул в глубь комнаты. На нем был костюм для верховой езды. Фанни окинула взглядом длинные мускулистые ноги, обтянутые бриджами и скрытые до колен сапогами из тонкой кожи. Он производил впечатление лощеного английского аристократа, джентльмена до мозга костей. Задержавшись возле обеденного стола, он снял темный парик и рывком освободился от франтоватой короткой бородки.
Фанни поспешила исполнить просьбу хозяина и налила виски ему, да и себе подлила немного.
— А мне, честно говоря, понравилось сочетание бритой головы с бородкой, — заявила она.
— Да, осталось вдеть золотую серьгу в ухо, и картина будет полной. Позвать сюда мистера Толберта с бочонком рома и бутафорским сундуком с пиастрами? — Мэллори шагнул к ней, и глаза его потемнели еще больше. В его глазах горел огонь, но не холодный пламень, как во время их первой встречи. На этот раз от его взгляда, скользнувшего по ее телу, Фанни сделалось жарко, и у нее подкосились колени. Мэллори внушал ей страх, но не только. В читавшемся в его взгляде желании было что-то… обезоруживающее. Фанни льстило сознание того, что этот мужчина отчаянно ее хочет.
— Мы могли бы обойтись без ненужных предисловий, мистер Мэллори. Не стоило утруждать себя любезностями.
— Зовите меня просто Мэллори.
Фанни заставила себя встретиться взглядом с его горящими черными глазами и едва не обожглась. Она протянула ему виски.
— Прошу вас, Мэллори.
Скользнув ладонью по ее кисти, он принял стакан из ее руки.
— Мистер Толберт гном или толстяк? — спросила Фанни, насмешливо вскинув голову. — Не могу судить обо всех, но по крайней мере некоторые из ваших клевретов перешли к вам на службу из труппы бродячего цирка. Или я заблуждаюсь?
Фанни не была уверена в этом на все сто, но ей показалось, что Мэллори сдержал смешок. Взмахнув рукой, в которой держал стакан, он пригласил ее пройти в зону гостиной, где на большом светлом ковре разместилась просторная удобная кушетка и несколько кресел без подлокотников. Мебель была расставлена так, чтобы собеседники видели друг друга и при этом чувствовали себя непринужденно.
— Мне кажется, я как-то раз слышала ваше выступление на сходке рабочих. Вы говорили что-то о необходимости соблюдения их прав. Но я могу ошибаться, — затараторила Фанни. Она немного нервничала.
— Я часто использую двойников для публичных выступлений, а сам тем временем смешиваюсь с толпой митингующих. Я лично отбираю всех своих рекрутов. — Мэллори похлопал ладонью по диванной подушке, лежавшей рядом с ним на кушетке. — Кое-кто из моих людей имеет неплохой опыт выступлений на театральных подмостках, и им нравится выступать перед публикой. Я также нахожу их умение гримироваться и перевоплощаться полезным для моих предприятий.
— Вы мните себя Робином Гудом? — спросила Фанни.
— Я не рыцарь и не крестьянин, но определенно стою над законом. — Он пристально изучал ее взглядом, как бывалый повеса приглядывается к намеченной жертве. — Робин Гуд — это слишком уж романтично для нашего времени и нашего возраста, вы не находите? Подданные Британии уже давно сделали свой выбор: заменили доброго коня паром, навалили свою работу на малолетних… — Мэллори протянул руку к лампе и притушил фитиль. — Предали забвению мягкий свет газовых фонарей ради электрической лампочки мистера Свана.
Пока Мэллори возился с фитилем, Фанни исподволь разглядывала его шрам — красный зигзагообразный рубец, протянувшийся от макушки до уха. Ей хотелось проглотить виски залпом, но она пила его медленно, мелкими глотками.
— Не думаю, что электричество когда-либо вытеснит красоту живого огня, — сказала Фанни, глядя на него поверх кромок стакана. На мгновение ее обожгло огнем его взгляда. И тогда она забыла о решении пить медленно и опрокинула весь виски в рот. — Скажите мне, Мэллори, вы вознамерились положить конец прогрессу вообще или вы действуете избирательно?
Уголки его губ чуть заметно приподнялись. Пожалуй, ей удалось слегка позабавить этого прожженного циника.
— Как я уже отмечал, граждане Британии сделали свой выбор: они вращают колесо прогресса, чего бы им это ни стоило. В «век машин» Британия превратила себя в «мастерскую мира». По крайней мере, так ее назвал Томас Карлейль.
Расслабленная, вальяжная поза Мэллори отчетливо контрастировала с его взглядом. Эти черные глаза смотрели на нее с испытующей, оценивающей пристальностью.
— Одно дело, когда дети работают на ферме, помогают родителям, — продолжал Мэллори, — но заставлять ребенка лазать в узком вентиляционном стволе угольной шахты, чтобы открывать и закрывать заслонки или протискиваться под работающими машинами, которые могут его покалечить… — Мэллори замолчал, погрузившись, как показалось Фанни, в свои тяжелые думы.
— Вот уже несколько лет как принят закон, запрещающий принимать на постоянную работу на заводы и шахты малолетних детей, — возразила Фанни, при этом смущенно поежившись. — С каждым годом промышленники предпринимают новые положительные шаги в этом направлении, — не слишком уверенно заключила она.
— Когда их к тому принуждают.
— Согласна, изменения не всегда вносятся добровольно. — Фанни опустила глаза. — Почему бы вам, — вновь подняв на него взгляд, предложила Фанни, — не пойти законным путем? Вы могли бы внести законодательную инициативу о том, к примеру, чтобы женщинам платили наравне с мужчинами за равный труд, или о том, чтобы выделялось больше средств на строительство и содержание школ для неимущих.
— Мой брат погиб, раздавленный одной из громадных машин, что производил ваш отец. — Мэллори пересел так, что они оказались почти лицом к лицу. — Ему исполнилось всего девять лет.
— Так, выходит, вы мстите? Око за око? — проговорила Фанни занемевшими губами.
Мэллори допил то, что было у него в стакане, и встал, чтобы подлить еще.
— Да, но на этом мой печальный рассказ не закончен. — Он вернулся с графином в руке и подлил Фанни по ее молчаливой просьбе. — Одним прекрасным октябрьским утром вся моя семья трагически погибла при взрыве на пороховом заводе Джевелла. Тогда погибло сто девять человек — мужчин, женщин и детей, а остальные превратились в калек. Случилось это за несколько лет до вашего рождения.
— Нет, это произошло в тысяча восемьсот шестьдесят третьем году, как раз в тот год, когда я родилась, — еле слышно пробормотала Фанни.
Мэллори потер висок.
— Во время взрыва, — продолжал он, — я находился в лазарете. Мне там зашивали руку. Вот так, по иронии судьбы производственная травма спасла меня от смерти.
Сердце тяжело ухало в ее груди.
— Вы потеряли всех своих близких?
— Господь меня не пощадил. К тому времени, как я вернулся на завод, здание было объято пламенем. Мало кто из обожженных сумел выползти из него живым.
Фанни закусила губу.
— Неудивительно, что вы взяли на себя миссию избавить страну от модернизации. — У Фанни земля медленно уходила из-под ног. Как может человек оправиться после такого удара? Наверное, никак. — Я ни в коей мере не стремлюсь умалить вашей чудовищной потери, того несчастья, что свалилось на вашу семью, но я по крайней мере хотела бы возразить вам в том смысле, что индустриализация принесла кое-что хорошее. Машины создали новый рабочий класс, который Роберт Пиль назвал…
Мэллори вздохнул.
— Вспомогательной человеческой расой, которую загоняют на заводы и вынуждают стать трудолюбивыми работниками. — Мэллори потихоньку потягивал виски. — И раз уж вы цитируете Пиля, то позвольте мне встречную цитату поэта и критика Мэтьюза Арнольда: «Эта странная болезнь современности с ее болезненной спешкой, с ее размытыми целями…»
Взгляд его сделался отчужденным. Впрочем, как Фанни сейчас осознала, глаза его были глазами человека не от мира сего. Почувствовав на себе ее взгляд, Мэллори посмотрел на нее.
— Кстати, о еще одном омерзительном побочном продукте жадности и массового производства. Долго ли осталось до того, как весь природный ландшафт Британии будет безвозвратно изуродован?
Фанни поймала себя на том, что оценивает Мэллори с совершенно неожиданной для себя стороны: видит в нем не противника, а достойную сострадания жертву — израненную покореженную душу. Его взгляды, взгляды человека, объявившего крестовый поход против прогресса, не были взглядами фанатика или безумца. Напротив, в них присутствовало по-настоящему рациональное зерно. Даже этот странный огонь в глазах его, казалось, притух, словно его одержимость ушла вглубь, скрылась в потаенном уголке его души, спряталась от досужих глаз.
Сидя рядом с ним, Фанни понимала, отчего ему верили, отчего за ним шли и умирали люди. Не прилагая к тому никаких видимых усилий, он умело подчинял их себе. И сейчас Фанни чувствовала это на себе. Мэллори был прекрасно сложен, высок, широкоплеч. В нем чувствовался избыток мужской силы, и это заставляло Фанни испытывать некое… беспокойство. Что-то напоминающее легкую дрожь, прокатилось по ее телу.
— Не думаю, что кому-то нравится смотреть на фабричные трубы, разве что самим фабрикантам. Но надо ли наказывать их так жестоко? — Нервничая, она облизнула губы, и его взгляд опустился на ее рот.
Непостижимым образом то, что сделала Фанни в следующую секунду, не отдавая себе в этом отчет, шокировало ее в той же мере, что и сидевшего рядом мужчину. Еще до того, как она успела обрести власть над собой, она протянула руку и погладила Мэллори по наголо выбритому черепу, нежно касаясь уродливых рубцов.
— Что бы я ни делал, я делаю это во имя… — Мэллори отпрянул в удивлении. Ее наивный, непроизвольный жест заставил его прерваться на середине предложения. С осознанием нелепости своего поступка к Фанни пришла неловкость. Она убрала руку. Краска стыда залила щеки.
Фанни вымучила смешок.
— Не знаю, что на меня нашло. Прошу меня извинить…
— Пожалуйста, не надо извинений. — Накрыв ее руку своей рукой, Мэллори провел ее пальцами по колючей скуле и крупному, красивой формы рту. Нежно перевернув ее руку, он коснулся губами ее ладони, скользнул к основанию запястья, нащупал жилку, в которой часто бился пульс. — Простите меня, Фрэнсин. — Он погладил ее по щеке. — Ведь вас зовут Фрэнсин, верно?
К своему ужасу, Фанни поймала себя на том, что у нее не возникло и мысли о том, чтобы уклониться от его прикосновений. В горле встал спазм. Проглотив комок, она сказала:
— Почти все зовут меня Фанни.
Мэллори показался ей вдруг щемяще-трогательным, по-человечески близким. И она почувствовала, как он вздрогнул, когда она прикоснулась к тому ужасному рубцу за ухом. Она дотронулась до него в том особенном, потаенном месте, как те, к которым Рейф прикасался на озере. Господи… Рейф…
Где-то очень далеко, на периферии сознания Фанни услышала его голос. «Прыгай, Фанни. Беги, Фанни. Держись, Фанни!» Лицо ее мгновенно сделалось каменным. Она займется любовью со змием о девяти головах ради того, чтобы… выжить. И этот мужчина был несомненно монстром, монстром с израненным сердцем и измученной душой.
Дьявол убрал ладонью несколько завитков с ее лба и долго, пристально вглядывался в ее лицо.
В дверь постучали. Не отрывая от нее взгляда, Мэллори ответил:
— Войдите.
Дворецкий по имени Обери вкатил тележку со множеством накрытых серебряными крышками блюд и несколькими бутылками вина.
— А, вот и ужин. Вы голодны?
Пусть даже в ее животе все переворачивалось вверх дном, как на корабле в шторм, Фанни собиралась есть со скоростью улитки и обильно запивать еду вином.
— Ужасно.
Мэллори пружинисто поднялся с кушетки.
— Мы с леди обслужим себя сами.
Со своего места Фанни наблюдала, как дворецкий накрывает на стол. Еда без особых изысков, но хорошо приготовленная и элегантно поданная. Им предстояло отведать рыбу, говяжий окорок, отварной картофель и овощное рагу. Не слишком богатое меню, но, право, удивительно, как в этих катакомбах вообще могли приготовить что-то стоящее.
Фанни поднялась и тронула Мэллори за руку.
— Я должна попросить вас об одолжении. Право, это не более чем акт милосердия. — Подавив приступ страха, вызвавший усиленное сердцебиение и нехватку воздуха, Фанни продолжила: — Это касается ребенка, Гарри…
— Мальчика завтра вернут отцу, — коротко ответил Мэллори и усадил ее за стол. Фанни испытала громадное облегчение. — А теперь моя очередь просить об одолжении. — Он обнял ее за талию и прижал к себе. — Я хочу, чтобы вы пришли ко мне по своей воле, осознавая, что делаете… — Он чуть-чуть повернул голову, так, что его губы оказались на волоске от ее губ. — И с удовольствием. — Эти глаза, горящие угли сдерживаемой ярости, прожигали ее насквозь, выискивали малейшие признаки лукавства. — Вы сделаете это для меня?
Дабы он не заметил ее колебаний, Фанни решила смотреть на его губы, которыми искренне восхищалась. Любуясь ими, она подумала о поцелуе, но отмела эту мысль. Слишком много для начала. Не стоит демонстрировать такую степень готовности отдаться по первому его зову. Фанни приоткрыла рот и провела кончиком языка по краю верхней губы. И подняла взгляд.
— Сделаю.
Земля задрожала под их ногами. Раздался гром. Фанни не удержалась на ногах и упала. Мэллори в падении накрыл ее своим телом. От оглушительного взрыва распахнулась железная дверь в апартаменты. Взрывной волной их с Мэллори отбросило на ковер. Мэллори закатил ее под стол.
— Оставайтесь здесь, — приказал он.
Фанни закашлялась.
— Что это было? — в недоумении спросила она.
— Незваные гости. — Он неохотно отпустил ее и выбрался из-под стола. Фанни приподняла скатерть. Мэллори подозвал к себе Обери. Когда пыль улеглась, в комнату вошли еще несколько приспешников Мэллори.
— В одном из помещений внизу произошел взрыв, сэр, — доложил один из вошедших.
Мэллори обвел комнату взглядом. Фанни в это время выползала из-под стола.
— Все цело, — констатировал Мэллори.
Пока мужчины толпились у двери, Фанни, убедившись, что на тележке осталось полно еды, бочком подобралась к ней и высыпала сушеные фрукты из вазочки в салфетку.
— Похоже, Скотленд-Ярд нас выследил, — сказал Мэллори, обернувшись как раз в тот момент, когда Фанни запихивала рогалик в карман платья.
Распрямившись, она удивленно выгнула брови.
— А они оказались сообразительнее, чем многие думают, — сказала она и натянуто улыбнулась.
Похоже, ее реплика не только не разозлила Мэллори, но еще и позабавила. Направляясь к двери, он бросил через плечо:
— С той же вероятностью это могла быть крыса. Известно, что крысы любят полакомиться бикфордовым шнуром. — Взглянув на накрытый стол, он добавил: — Возьмите, что пожелаете, к себе в камеру.
Мэллори поклонился.
— До завтрашнего вечера.

Рейф застонал. Что-то влажное, теплое и шершавое скользило по его лицу. Отхаркавшись пылью и сплюнув грязь, Рейф открыл глаза. Алфред часто дышал в паре дюймов от него. И снова длинный собачий язык скользнул по его щеке.
— Хватит, Алфред, — сказал он и с тяжелой одышкой приподнялся на локтях и огляделся. — Эй, Флин, ты где?
Словно сошедший с ума маятник собачий нос метнулся в сторону груды мусора. На полу рядом с Рейфом валялись разбитые кирпичи. Рейф с трудом поднялся на ноги и сделал вдох, настолько глубокий, насколько это было возможно. В воздухе столбом стояла пыль. Легкие словно огнем обожгло. Ребра тупо ныли. Рейф ощупал повязку под рубашкой. Вроде цел.
Опершись на глыбу застывшего бетона, он принялся расшвыривать битые кирпичи. Через несколько минут показалась пара ботинок и торчавшие из них ноги. Схватив обе ноги, Рейф потянул их на себя. Из-под груды донесся стон. Рейф переглянулся с Алфредом.
— Хорошие новости. Он жив. — Собака-ищейка уселась рядом. Рейф не был на сто процентов уверен, но ему показалось, что пес обрадовался.
Рейф трудился около получаса, раскапывая своего партнера, который в итоге вылез из-под кирпичных обломков хоть и весь в синяках и ссадинах, зато живой. Флин долго откашливался перед тем, как оказался в состоянии что-то делать. Прежде всего он огляделся.
Несколько винных бочек разлетелись в щепки. Большая часть их содержимого вылилась на пол, покрыв его багряными лужами. Флин обмакнул палец в лужу и лизнул его.
— Жаль, такое вино пропадает, — сказал он, смачно посасывая палец. — Должно быть, мы взорвали динамит. — Флин закашлялся, отхаркивая грязь.
Рейф кивнул:
— Наткнулись на самодельную мину. Нам еще повезло, что нас обоих не разорвало на куски, а заодно и пса. — Алфред взвизгнул и замотал хвостом.
Рейф помог Флину подняться. Флин сделал несколько шагов и, кривясь от боли, сказал:
— Вот черт, я совсем не могу ступать на эту ногу.
Рейф подошел к нему.
— Скорее всего у тебя трещина в кости, — предположил Рейф. Закинув руку Флина себе на плечо, он потащил напарника подальше от груды кирпичей. Вместе они поплелись прочь из подземелья. Уже на улице они едва не наступили на пьяного складского работника.
Рейф тряхнул пьянчугу за плечо.
— Эй, приятель, ты что-нибудь знаешь о подземных ходах — под винными погребами?
Пьяница, щурясь, смотрел на них.
— А как же. Под доками святой Катерины. Сам их видел. Там пираты прятали награбленное лет сто, а то и двести тому назад.
Флин покачал головой.
— Ах ты бедный старый морской пес.
Рейф щурился, пытаясь хоть что-то разглядеть сквозь густой туман — он и не думал рассеиваться.
— Тут уже ничего сделать нельзя, — заключил Рейф. — На то, чтобы расчистить завал, уйдет не один день. Нам придется искать другой путь.

Глава 31

Рейф крепко зажмурился, снова открыл глаза, и лишь после третьего раза размытые очертания обрели ясность. Над ним склонился второе по значимости лицо Скотленд-Ярда — Зено Кеннеди. Вокруг головы Зено светился нимб — оптическая иллюзия, вызванная прохождением света сквозь закопченное стекло окна в крыше.
— Просыпайся, спящий красавец.
— Оставь меня в покое, Кеннеди.
От лежания на жесткой деревянной скамье все тело затекло. Рейф сел, огляделся и пришел к выводу, что совершенно не узнает этого места. Ребра сильно болели.
— Ты сумел дотащить Флина до Хенли-стрит вчера вечером. Сейчас им занимается хирург, — с ухмылкой сообщил Зено. — Рад, что тебе удалось выкроить пару часов для сна.
Рейф потер глаза.
— Природу не перехитришь, не хочешь вовремя отключаться сам, так она сама тебя отключит, когда найдет нужным, — со вздохом констатировал Рейф. — И что там с Флином?
— Перелом. Как раз сейчас ему накладывают гипс. — Зено потряс Рейфа за плечо. — Вставай, пойдем позавтракаем вместе.
В пабе неподалеку они набросились на яйца и копченую рыбу.
— Флин сказал, что ты вознамерился найти иной способ пробраться туда, — сказал Зено, намазывая маслом теплую булку.
— У меня нет иных вариантов, — сказал Рейф. У проходившей мимо официантки он заказал еще одну пинту пива. Рейф принялся рыться в карманах в поисках мелочи и наткнулся на сапфировую булавку. — Что ты об этом думаешь? — спросил он у Зено, выложив булавку на стол.
Зено наклонился, чтобы получше разглядеть дорогую безделушку.
— Больше похоже на медаль, чем на ювелирное украшение, — заключил он.
Рейф подцепил вилкой последний кусок рыбы.
— Подобрал ее на дороге рядом с трупом одного из людей Мэллори.
— Довольно большой камень. Ты думаешь, он настоящий?
— Очень даже вероятно. По всей видимости, с финансами у наших друзей из «Утопического общества» проблем не возникает. — Рейф прекратил жевать. — А почему ты спросил?
Зено бросил мелочь на стол.
— Есть у меня кое-какие мысли.

Крупные капли дождя барабанили по крыше. Карета, в которой сидели Рейф и Зено Кеннеди, свернула на Оксфорд-серкус.
— Куда мы едем? — поинтересовался Рейф.
— К дому девятнадцать на Честер-сквер, — сообщил Кеннеди.
Рейф приподнял бровь.
— И кто там нас ждет?
— Некто Финеас Ганн. Занятный малый. Я был с ним знаком, правда, не слишком близко. Одно время мы оба служили в Шотландском полку. Наездник от бога. В скачках ему равных не было. Добился назначения в Пенджаб, там с ним случилась довольно неприятная история, и с тех пор я с ним не общался.
Дождь усилился, пришлось закрыть окно.
— Он всегда был белой вороной, — продолжал Зено, — ни с кем особенно не сближался, и, насколько мне известно, сейчас живет отшельником. Впрочем, это не мешает ему время от времени выполнять кое-какие поручения. Он классный криминалист и довольно талантливый беллетрист — написал пару отличных детективов. Кроме того, у него есть несколько серьезных научных работ в области судебной медицины.
Рейф нахмурился.
— Его таланты могли бы оказаться полезны, если бы речь шла о теле, — безучастно отозвался Рейф, которому сейчас, когда Фанни и Гарри находились в руках маньяка, было совсем не до отвлеченных рассуждений. С другой стороны, чтобы помочь двум самым дорогим ему людям, Рейфу требовалась ясная голова. Чтобы она прояснилась, надо заставить ее работать, а Зено как раз и подбрасывал ему пищу для размышлений.
— Мистер Ганн еще и специалист по драгоценным камням. Впрочем, это уже скорее хобби, чем профессия. Однако мне говорили, что некоторые высокопоставленные господа обращались к нему за советом и щедро платили за услуги. Со Скотленд-Ярдом он работает на договорной основе. Скажу больше, на тех же условиях он выполняет услуги для военной разведки. Возможно, этот человек сумеет нам помочь. По крайней мере мы можем рассчитывать на то, что он поделится своими соображениями о Мэллори. Я уверен, что у Ганна есть свое, отличное от прочих, видение ситуации, а свежий взгляд — это то, что нам сейчас совсем не помешает. — Зено ослепил Рейфа улыбкой. — Уверен, вы поладите.
— Я не ослышался? Ты вроде назвал его отшельником и белой вороной?
Зено кивнул:
— Все так.
Еще даже не увидев мистера Ганна живьем, Рейф понял, что мистер Ганн человек со странностями, ибо только человек со странностями мог держать у себя столь странного дворецкого. Молча забрав их визитки, дворецкий картинно закатил глаза и, ни слова не сказав, вышел за дверь, заперев гостей на ключ в тесной приемной. Рейф принялся нервно расхаживать по комнате, в то время как его начальник вальяжно развалился на кушетке.
— Я знаю, что тебе сейчас приходится нелегко, — наставительно заметил Зено, — но ты должен сохранять ясность ума и не пороть горячку. Один неверный ход, и…
— У нас нет времени, — перебил его Рейф.
Зено сделал паузу для придания своим словам особой значимости.
— Поэтому мы здесь. Мы пришли за советом к тому, кто умнее нас обоих, вместе взятых.
— Простите, что заставил вас ждать, джентльмены.
Рейф обернулся, услышав этот низкий, богатый обертонами голос, голос, который показался ему явно знакомым. Увидев хозяина дома, Рейф чуть было не подпрыгнул.
— Хью Керзон?
— Одно из нескольких имен, которыми я пользуюсь в целях конспирации, когда страна и корона призывают меня на службу, — с импозантной улыбкой, не лишенной известной доли сарказма, ответил хозяин дома. — Но могу вас заверить, что только имя Финеас Ганн занесено в книгу регистрации актов о рождении, которая хранится в англиканской церкви Святого Иоанна в Хелмсдейле.
Рейф смерил Финеаса долгим взглядом.
— Должен признаться, я потрясен, — сказал Рейф и, обернувшись к Зено, ухмылка которого отчего-то стала сильно его раздражать, поинтересовался: — Так это его вы назвали отшельником? А монахом вы его не называли?
Финеас если и уловил сарказм, то виду не подал.
— Время от времени у меня случаются приступы меланхолии. Впрочем, старые раны теперь уже реже напоминают о себе.
В открытую дверь заглянула дама с весьма броской наружностью.
— До следующей недели, дружок, — ласково проворковала она, кокетливо помахав рукой. Ганн шагнул за дверь, подхватил даму под руку и повел ее куда-то по коридору, оставив гостей в одиночестве. То ли стены в доме были очень тонкие, то ли Финеас Ганн не считал нужным изменять своим привычкам в угоду приличиям, но только звуки, доносившиеся из коридора, мог не услышать разве что глухой. Сначала это было смачное чмоканье, потом шлепок, потом еще чмоканье, сопровождаемое игривым женским смешком. Мистер Ганн вовсе не торопился.
Выпроводив, наконец, гостью за дверь, хозяин вернулся в приемную.
— Мисс Хеберт очень заботлива, — зачем-то сообщил он.
— Мы все это заметили, мистер Ганн, — процедил Рейф. Он мог бы еще кое-что сказать, но сдержался. Кем бы ни называл себя этот проходимец, хоть Керзоном, хоть Ганном, хоть самим чертом, если он поможет вытащить из беды Фанни и Гарри, Рейф готов был простить ему любую выходку.
— Зовите меня Финн, — сказал хозяин дома и, прочистив горло, уже совсем другим тоном сообщил: — Я знаю, что случилось с вашим сыном и мисс Грейвил-Ньюджент, и искренне вам сочувствую. Я испытываю глубокую симпатию к вам обоим, и вы можете рассчитывать на мою помощь и поддержку.
Рейф слегка растерялся.
— Вас уже ввели в курс?
— Мне известно лишь то, что напечатано в газетах. Я сам только сегодня вернулся в столицу, — добавил Финн.
— Только этого не хватало! О похищении известно прессе! — сокрушенно воскликнул Зено, о неприязненном отношении которого к газетчикам было известно многим. И по правде сказать, Зено не зря имел на них зуб: по их милости он не раз становился героем скандальных публикаций.
— Выпьете со мной по чашке кофе? Или, может, чего-нибудь покрепче? — Финеас позвонил в колокольчик, вызывая дворецкого. — А пока мы будем закусывать, вы расскажете мне обо всем том, что неизвестно прессе.

Фанни развернула салфетку с ломтиками запеченного мяса.
— Подержи, Гарри, а я пока разломлю булочку.
Она поровну поделила оставшиеся сухофрукты — половину отдала Гарри, а оставшиеся спрятала в карман про запас. Вчера она забрала с собой столько еды, сколько уместилось на блюде, и конвоиры даже позволили ей поделиться съестным с профессором. Хэмиш подмигнул ей, а значит, он не пал духом, и она должна следовать его примеру. Фанни запрещала себе думать о худшем, хотя при сложившихся обстоятельствах сохранять оптимизм было непросто.
Судя по тому, как повел себя Мэллори, когда раздался взрыв, это сработала расставленная им ловушка. Не хотелось даже думать о том, что на мину наступил Рейф. «Не смей хоронить его раньше времени», — приказала себе Фанни. Она обещала Гарри, что вскоре они с отцом окажутся вместе, значит, так тому и быть.
Жуя булку с мясом, Фанни смотрела на Гарри, который, мотая ногами, сидел рядом с ней на скамье, служившей ночью ложем для них обоих. У него никого не было, кроме Рейфа. Господи, не дай ему умереть!
Вернувшись накануне от Мэллори, Фанни застала Гарри в слезах. Он сидел, скорчившись, в углу и дрожал от страха. Укутав его в свое старое платье, как в одеяло, Фанни усадила мальчика на колени и накормила рыбой и сухофруктами. Она долго пела ему колыбельные, и малыш, наконец, уснул. В отличие от нее, Гарри спал крепко. Проснувшись в очередной раз среди ночи, она почувствовала, что он держит ее за руку.
— Ты что-то притих, — сказала Фанни, улыбнувшись мальчику. — Язычок проглотил?
Сосредоточенно жуя мясо, Гарри улыбнулся ей с набитым ртом.
И вдруг жуткий стон, от которого мороз пробежал по коже, донесся из-за стены.
Гарри судорожно сглотнул. Фанни тоже.
Послышалось уже знакомое позвякивание ключей на связке и лязг затвора. Вошли двое — толстяк и карлик. Фанни внутренне подобралась. Толстяк казался еще больше, а карлик еще меньше, чем ей помнилось.
— Мы пришли за мальчиком.
Гарри вздрогнул и медленно повернул к ней голову. От страха его глаза стали огромными.
— Таким, как вы, я ребенка не отдам.
— О, я думаю, отдадите, мисс. — Жирное брюхо сотрясалось от того, что язык не поворачивался назвать человеческим смехом.
Фанни обняла мальчика и прижала к себе.
— Боюсь, что Мэллори будет весьма недоволен. Видите ли, вчера вечером мы заключили с ним соглашение весьма личного свойства. Если он желает, чтобы я выполнила то, что обещала, то мне надо с ним поговорить. Будь я на вашем месте, — с угрозой в голосе сказала она, — я бы, не мешкая, пригласила его сюда.
Толстяк покраснел как рак, а гном перестал мотать перед ее носом ключами. Уроды вышли, заперев за собой дверь.
Фанни подмигнула своему маленькому другу.
— Ну вот, уже скоро, Гарри, — сказала она и поцеловала детскую макушку. Фанни ждала, казалось, целую вечность — в этой тесной и темной каморке время текло как-то странно. Но вот в коридоре послышался знакомый металлический звон.
Дверь широко распахнулась, и в камеру вошел Мэллори. Он встал перед ними в величественной позе — широко расставив ноги и скрестив руки на груди.
— Вы оторвали меня от важных дел.
— Я помешала вам убивать? — выпалила Фанни и тут же прикусила губу, немедленно пожалев о сказанном. Впрочем, она не стала тушеваться и опускать глаза.
Мэллори прищурился и склонил голову набок.
— К вопросу о нашей договоренности, — сказал он и шагнул к ней, — чем я могу быть полезен?
Фанни судорожно сглотнула.
— Вы должны доставить мальчика в Скотленд-Ярд.
Мэллори изумленно на нее уставился.
— Я не курьер, — сдержанно сообщил он.
— А я не доверяю вашим людям. Вместо того чтобы доставить мальчика отцу, они запросто швырнут его в Темзу с Вестминстерского моста и посчитают свою миссию выполненной. — Фанни с шумом втянула воздух. — Я доверяю вам, и только вам. Если вы возьметесь вернуть мальчика отцу, то вы это сделаете, и я могу быть за него спокойна.
Мэллори, великий и ужасный, выглядел огорошенным.
— Но почему?
Фанни отвела взгляд, ей надо было собраться с мыслями.
— Вы страдали, много страдали. Судьба была к вам чудовищно несправедлива. И несмотря на то, что вы обратили свой гнев не на тех, кто стал виновником ваших страданий, в вашей преданности тому, что вы называете делом своей жизни, есть нечто, вызывающее уважение. Если среди противников прогресса еще остались порядочность и честь, то эти качества я вижу в вас, и только в вас.
Фанни посмотрела ему в глаза и, собрав волю в кулак, заставила себя не отводить взгляд все то время, пока черные уголья его глаз прожигали ее насквозь.
Мэллори наклонился и поднял Гарри на руки. Мальчик тихо всхлипывал.
Фанни погладила его по щеке.
— Будь умницей, — тихо сказала она мальчику.
Мэллори с брезгливой недоверчивостью смотрел на мальчика, которого держал на руках.
— Ты сможешь ехать верхом, если я посажу тебя в седло перед собой?
Гарри вопросительно посмотрел на Фанни, и та, улыбнувшись ему, кивнула:
— Все будет хорошо, Гарри.

Финн рассматривал камень через увеличительное стекло. Рейф стоял рядом.
— Колесо в колесе — любой мало-мальски сведущий в своем деле ювелир способен сделать такую заколку, — задумчиво протянул Финн и, перевернув заколку, с довольным видом сообщил: — А, вот и девиз. На ободе большего колеса гравировка на латыни Actus Reus. Весьма, кстати, искусно выполненная.
— Преступное деяние, — хором воскликнули Зено и Рейф, переводя изречение.
— Похоже, мы все здесь получили классическое образование, — насмешливо протянул Финн. — Понятия «преступное деяние» и «преступный умысел» — альфа и омега английского законодательства, — продолжил он, процитировав на латыни фразу, перекочевавшую из римского права в современность.
Рейф кивнул.
— Деяние не делает человека виновным, если у него не было при этом преступного умысла, — перефразировав латынь, сказал Рейф.
— Для признания виновности в суде необходимо доказать как преступность деяния, так и преступность умысла, — добавил Зено и, откинувшись на спинку стула, достал сигару из внутреннего кармана пиджака. — Вы не возражаете, если я закурю?
— Пожалуйста, курите, — разрешил Финн и, покинув кресло, подошел к книжному шкафу. Рейф и Зено уже ввели его в курс всех подробностей дела. Более того, они сделали это дважды. Рейф терял терпение.
Зено предложил сигарету Рейфу, но тот покачал головой:
— Я бросил курить. Фанни не нравится запах табака.
Зено чиркнул спичкой.
— Насколько я понимаю, за последние несколько дней ты успел наладить отношения с хорошенькой наследницей?
— Надеюсь, что да. Отчасти.
Зено выпустил колечко дыма.
— Отчасти?
Финн едва заметно усмехнулся.
— Если постоянные пререкания — признак взаимной привязанности, то я бы сказал, что отношения налажены на все сто, — высказался Финн, снимая с полки увесистый фолиант. — Ну вот, — пробормотал он, перелистывая страницы. — Королевская конная артиллерия. Подполковник Беллкорт Вэллор Мэллори, семнадцатый полк королевской артиллерии. Вот вам и ваши инициалы БВМ, Рейф.
— Этот человек был разжалован после взрыва в его подразделении, вызванном случайным возгоранием. Несколько человек погибли. Ему самому снесло полчерепа… — Финн покачал головой. — Вы не находите это странным? Военный, так серьезно пострадавший во время несения службы, с позором уволен из армии?
— Халатность, повлекшая за собой гибель людей — серьезный проступок, — пожав плечами, заметил Рейф.
— Как бы там ни было, вы, похоже, нашли того самого человека, — заключил Финн, захлопнув книгу. — И скорее всего он и есть предводитель этого… «Утопического общества».
Внештатный консультант Скотленд-Ярда сел за стол и вновь принялся рассматривать булавку.
— Ювелир сработал добротно, и только, но камень… Камень, весьма вероятно, редкий, — сказал Финн и жестом пригласил их взглянуть на камень через увеличительное стекло.
Рейф и Зено по очереди склонились над лупой.
— Я знаком с ювелиром из Хэттон-гарден. Он родом из Восточной Европы и известен под именем Пандор Фабиан. Искусный резчик, чья специализация — особенно крупные и редкие камни. — Финн замолчал, обведя гостей взглядом. — А не нанести ли нам ему визит, господа?
Рейф распрямился.
— Самое время разъезжать с визитами, — раздраженно заметил Рейф, но, перехватив взгляд Зено, осекся и более миролюбиво спросил: — А вы уверены, что сможете это устроить?
Финн презрительно поморщился.
— Могли бы не спрашивать. Вам ли не знать, что я не берусь за работу, которую не могу исполнить.
Зено затушил сигару.
— Я бы хотел поговорить с ним в офисе. Как вы смотрите на то, чтобы подбросить этого ювелира до Скотленд-Ярда? У многих языки развязываются уже по дороге в нашу контору.

Глава 32

Рейф стоял, прислонившись к черной стене комнаты для допросов, и, скрестив руки на груди, внимательно слушал.
— Этот камень — один из семи «близнецов», — рассказывал Пандор Фабиан, — каждый из которых весом примерно по четыре карата.
Финн сидел, откинувшись на спинку стула и вытянув перед собой скрещенные в лодыжках ноги.
— А как насчет оригинала? — спросил Финн.
У ювелира забегали глаза.
— Какого оригинала?
Финн наклонился вперед.
— Прародителя всех прочих сапфиров? — уточнил Финн.
— Ах да, конечно, — пробормотал Фабиан, утирая испарину с верхней губы. — Этот камень был подарен неким индийским князем актрисе, чье имя я, по известным причинам, не могу назвать. Меньше года назад она продала мне этот камень за очень хорошую цену.
Финн и глазом не моргнул, продолжая испытующе смотреть на допрашиваемого.
— Вы хотели сказать «за слишком высокую цену»?
Ювелир пожал плечами.
— У меня не было иного выбора, и я распилил камень, — признался он.
Рейф усмехнулся. Финеас Ганн использовал приемы, хорошо известные профессиональным прорицателям и гадалкам. И на этот раз это неплохо сработало. Признаться, у Ганна было чему поучиться. Если бы вести допрос доверили Рейфу, ювелир уже давно умывался бы кровавыми слезами.
— И когда заколки были готовы, кто за ними пришел? — поинтересовался Финн.
Фабиан обливался холодным потом.
— Тот самый джентльмен, что сделал заказ, — еле слышно ответил он.
— Итак, вернемся к заказчику. Как вы могли бы его описать? У него был… — В дверь громко постучали, прервав Финна на середине фразы.
— Что там еще? — раздраженно крикнул Рейф.
На пороге стоял Мелвилл, держа за руку маленького мальчика.
— Гарри? — не веря своим глазам, прошептал Рейф, схватившись за сердце. Мелвилл выпустил руку ребенка, и мальчик бросился к Рейфу.
— Папа!
Рейф схватил сына в объятия. Вне себя от счастья, он принялся целовать сына в щеки, глаза, макушку… Рассеянно Рейф проводил взглядом Финна, который вывел ювелира в коридор.
— Слава Богу, ты цел, — прошептал Рейф, и мальчик, живое олицетворение той существенной части жизни Рейфа, которую он так тщательно от всех скрывал, всем своим маленьким телом прижался к отцу, вцепился в него изо всех своих детских силенок, словно боялся, что их снова разлучат. И Рейф не смог сдержать слез.

Рейф с маленьким сыном на руках медленно сполз по стене на пол, голова у него кружилась, ноги дрожали. До этой минуты Рейф даже не отдавал себе отчета в том, насколько дорог ему этот ребенок. Бережно ощупав голову и руки мальчика, Рейф, с трудом сдерживая дрожь в голосе, спросил:
— Тебя не обижали? Не трогали?
Гарри энергично тряхнул головой.
— Нет. Фанни приказала им меня не трогать.
Рейф судорожно сглотнул.
— Фанни? Как она?
Зено приоткрыл дверь и заглянул в комнату.
— Вы не возражаете, если я зайду? У нас есть новости, — сообщил он.
— Заходите, — сказал Рейф.
Зено присел на корточки перед мальчиком и с улыбкой протянул ему руку.
— Привет, Гарри.
Гарри не слишком охотно отпустил отца и пожал протянутую руку.
— Храбрый парень, — заметил Зено.
Рейф положил руки сыну на плечи и с гордостью сказал:
— Да, он у меня храбрец.
Зено достал из нагрудного кармана жилета носовой платок и протянул Рейфу.
— Финн считает, — сказал Зено, — что тебе следует знать: один из наших людей пытался догнать человека, доставившего сюда мальчика, и этот тип в точности соответствует описанию заказчика, которое дал нам ювелир.
— Пытался, но не догнал? Я правильно понял? — уточнил Рейф, вытирая мокрое от слез лицо сына. У Гарри заурчало в животе. — Ты голоден?
Гарри кивнул.
— И еще мне надо в туалет, — добавил мальчик.
Зено распрямился и подал руку Рейфу, помогая ему подняться.
— Как насчет рыбы с картошкой? — предложил Зено, обращаясь к Гарри.
— Да, если можно, — кивнув, ответил мальчик.
— Сейчас устроим, — сказал Зено и, дружески похлопав Рейфа по спине, сообщил: — Мелвилл хочет собрать всех агентов. Да ты не волнуйся, это ненадолго. А пока приди в себя, своди ребенка в уборную. Встретимся у Мелвилла в кабинете.
Рейф повел сына наверх. Заслышав их шаги в коридоре, сотрудники Скотленд-Ярда выглядывали из дверей, чтобы поздороваться с Гарри.
— Да ты стал настоящей знаменитостью, Гарри, — констатировал Рейф.
Гарри удивленно поднял глаза на отца.
— Это как?
— Тебя считают героем, малыш, — пояснил Рейф, перед тем как постучать в кабинет начальства.
Мелвилл был в кабинете не один. Финн стоял спиной к двери, но, когда Рейф и Гарри вошли, он обернулся и протянул Гарри руку.
— Здравствуй, Гарри. Меня зовут Финеас Ганн. Добро пожаловать в команду.
Гарри с самым серьезным видом пожал Финну руку. Похоже, он уже чувствовал себя если не настоящим героем, то настоящим мужчиной точно.
Вошел Зено с большой стопкой папок в руках. Рейф всегда считал, что привычка Кеннеди все записывать и раскладывать по папкам граничит с манией.
— Присаживайтесь, господа, — пригласил собравшихся Мелвилл. — Как всем вам известно, завтра в Королевском политехническом институте начинает работу выставка достижений технической мысли. — Сам Мелвилл присаживаться не стал. По своему обыкновению, он говорил, расхаживая по кабинету. — Наши сотрудники обследовали каждый дюйм выставочной площади на предмет обнаружения взрывчатых веществ. Мы также проинструктировали участников. При малейшем подозрении о несанкционированном проникновении на выставку им надлежит сообщить нам о своих подозрениях. — Мелвилл достал из кармана часы. — Мистер Брюс запаздывает. Он должен был явиться сюда, чтобы более детально ввести вас в курс дела.
Зено, который, как всегда, что-то быстро записывал в блокноте, поднял глаза и сообщил:
— Я только что видел Арчи внизу. С минуты на минуту он должен быть здесь.
Мелвилл обвел взглядом присутствующих.
— Я распорядился насчет охраны выставочных помещений.
Гарри, сидевший у дальнего конца длинного стола, сражался с картошкой, которая никак не хотела насаживаться на вилку. Рейф встал, чтобы помочь, но Мелвилл его опередил.
— Завтра на территории института будут находиться больше десяти наших сотрудников, одетых как обычные граждане. До открытия я намерен сам их проинструктировать. — Рейф, не веря своим глазам, смотрел, как Мелвилл разрезает рыбу и картофель на мелкие кусочки, чтобы мальчику было удобно есть. — Вы спросите, что я намерен им сказать? — Мелвилл вернул Гарри вилку. — Следует ли мне дать им описание наших подозреваемых? Мне сообщили, что наконец-то оно у нас есть.
Рейф пожал плечами.
— Последователи Мэллори…
— Так вы больше не называете их пижонами? — не без ехидства поинтересовался Финн. Рейф бросил на него угрюмый взгляд, но Ганн и ухом не повел.
— Носят темные костюмы-тройки, — продолжал Рейф. — Боюсь, что их будет трудно отличить от законопослушных граждан, пришедших посмотреть на экспонаты. И, — скосив взгляд на Финна, добавил с расстановкой, — им действительно не занимать элегантности. Да и сноровки тоже.
— А как насчет того человека, что привез сюда мальчика? Его вы можете описать более детально? — спросил Мелвилл.
Зено раскрыл одну из папок и принялся читать вслух:
— Высокий, сложен пропорционально, одет стильно в костюм для верховой езды. Примерно тридцати пяти лет, темноволосый, с аккуратно постриженной бородкой.
— Что-то тут не складывается, — с сомнением проговорил Мелвилл. — Он не очень-то похож на воина «Утопического общества», Рейф. По описанию он, скорее, пэр королевства, чем пролетарий.
Финн откинулся на спинку стула.
— Хочу сразу уточнить — это всего лишь мое предположение, но не кажется ли вам, что это мог быть Мэллори собственной персоной?
При этих словах Гарри встрепенулся.
— Мистер Мэллори позволил мне прокатиться вместе с ним на его коне.
Рейф в изумлении перевел взгляд с собственного сына на Финна.
— Вы хотите сказать, что Мэллори сам привел моего сына в Скотленд-Ярд?
— Прямо через парадный вход, — с убийственной серьезностью ответил Финн.
— Вот дерьмо! — хлопнув себя по лбу, сказал Рейф.
Гарри допил молоко и, со стуком опустив пустую кружку на стол, повторил:
— Вот дерьмо!
Рейф строго посмотрел на сына.
— Тебе нельзя говорить «дерьмо».
— Почему?
— Потому что я так говорю. Вас с Фанни держали в одном помещении?
— Да, нас держали в очень страшном месте, — с придыханием ответил Гарри. Глаза у него расширились при воспоминании о пережитом ужасе. — Фанни сделала из платья одеяло и укрыла меня, чтобы я не замерз. И принесла еду.
Финн развернулся к Гарри лицом.
— Она уходила куда-нибудь?
Гарри кивнул.
— Когда она вернулась, она приготовила мне сандвич из булки и печеного мяса.
Финн всячески избегал встречаться с Рейфом глазами, и Рейфу это совсем не нравилось. Разумеется, они оба подумали об одном. Куда они уводили Фанни и что они там с ней делали? И вновь у Рейфа екнуло сердце.
— Она ничего не просила мне передать? — с надеждой спросил Рейф.
Просияв, Гарри проглотил кусочек картошки.
— Она слышит, как матросы поют на американском корабле. И там есть бондарня — молотки стучат и пустые бочки катятся по булыжной мостовой, — скороговоркой выдал Гарри.
— Похоже, она заставила тебя выучить это наизусть, я угадал? — спросил Финн.
Гарри кивнул и съел еще кусочек рыбы.
— Молодчина, — похвалил его Финн и, обратившись к Рейфу, сказал: — Очевидно, ее держат где-то под доками. Может, под доком святой Катерины?
Мелвилл открыл вместительный шкаф.
— У нас есть несколько подробных карт района доков, — сообщил он и, порывшись в шкафу, достал две карты и разложил их на столе. Рейф прочертил маршрут от склада на Хенрик-стрит до ближайшего причала.
— Скорее всего нам нужен док святой Катерины. Но док большой, а нам надо знать конкретное место, где ее держат.
Финн потер заросшую щетиной скулу.
— Задачка посложнее, чем найти американский торговый корабль и бондарную мастерскую, — задумчиво произнес Финн.
— Да, в Доклендсе и того, и другого добра хватает, — согласился Рейф. — Когда мы с Флином были внизу, под складом, как раз перед взрывом, мы обнаружили проход, ведущий под винные погреба, и этот проход был явно сделан намного раньше, чем тот, что вел в погреба. Когда мы выбрались наружу, я едва не наступил на лежавшего посреди улицы старого «морского волка». В ответ на мой вопрос о подземных ходах, он начал заливать что-то о пиратских пещерах с контрабандным товаром и проложенным под морским дном выходом в открытое море.
— Я слышал плеск воды, — сообщил Гарри, облизнув палец. — Она шумела, как река в Хенли.
Рейф взглянул на опустевшую тарелку и стакан сына.
— Рыба с картошкой — вот все, что нужно Гарри для счастья, — констатировал Рейф. Удивительно, как быстро и легко восстанавливают дети душевные силы. Взрослым есть чему у них поучиться. — Вижу, ужин тебе понравился, сынок?
— Да, повкуснее, чем у миссис Коутс.
— Будь я на твоем месте, я бы ей об этом не стал говорить, — подмигнув, сказал ему Рейф. — Ладно, предположим, мы определим местоположение американского корабля и бондарни, но кто сказал, что нам удастся отыскать проход к пещерам?
— Черт меня дери, я только что побывал на борту самого удивительного судна, — сообщил начальник Отдела расследований, просунув голову в дверь. — Извините, что опоздал. Меня задержал портовый патруль. Некий мистер Роджер Споттерсворт отбуксировал туда субмарину двадцать четыре фута длиной. Он сообщил, что знает тебя, Рейф, и назвал адрес в Хенли.
— Когда профессор Минноу пропал, я попросил Споттерсворта отбуксировать субмарину в город, — сказал Рейф и подскочил. — Если на самом деле существует подводный тоннель, ведущий в доки, то мы можем попасть туда на субмарине!
— Только через мой труп! — заорал Мелвилл, да так громко, что народ из всех кабинетов на третьем этаже высыпал в коридор. — Ты мне еще живой нужен!
— У нас нет времени. Завтра, возможно, будет поздно. И потом, я пойду не один. Нас будет, по крайней мере, четверо, — возразил Рейф, обращаясь к своему непосредственному начальнику.
— Как нам всем хорошо известно, — вмешался Финн, переводя разговор в иное русло, — утописты казнят своих жертв с помощью их же изобретений, очевидно, по ассоциации с доктором Франкенштейном, павшим жертвой собственного творения.
— Какие-то шекспировские страсти, — недовольно пробурчал Мелвилл.
— Я бы не сказал, — усмехнулся Финн. — Тут пахнет эстетикой нашего времени. Идея позаимствована у Мэри Шелли, но стиль, доложу вам, авторский.
— Давайте на минуту предположим, — вновь вступил в разговор Рейф, — что эти сапфировые заколки являются медалями за боевые заслуги.
— Фабиан подтвердил наши предположения относительно их происхождения, — добавил Финн.
— Четыре ордена из семи уже вручены бойцам Мэллори, — мрачно заметил Рейф.
— В случае с Минноу, скорее всего, была попытка диверсии, — сказал Финн, встал и принялся ходить по комнате. — Судно пытались потопить, нарушив управление балластной системой. Профессора нашли бы со временем на дне Темзы, если бы Рейф не спас его с тонущего корабля. Можно также предположить, что Фанни отводится особая роль в заключительном представлении, каким бы они его ни задумывали. Впрочем, утописты едва ли предполагали, что Скотленд-Ярд так быстро на них выйдет. По всей видимости, отправив Рейфа в Эдинбург, вы нарушили их планы. И Рейф прав — вам следует торопиться.
— Мы могли бы, по крайней мере, попытаться провести субмарину под доками? — нетерпеливо спросил Рейф. — А вдруг сработает?
— Кто-нибудь знает, как управлять этим судном? И кто может дать гарантию, что это ведро с… ну, вы меня поняли, вообще способно держаться на плаву? — нахмурившись, возразил Мелвилл.
Рейф кивнул Финну.
— Возьми эту старую карту. — Рейф с трудом сдерживался, чтобы не высказать высокому начальству все, что он о нем думает. — Мы могли бы подискутировать на эту тему по дороге к докам?
— Я ознакомился с системой управления подводной лодкой, — подал голос Арчи Брюс. — Немного попрактиковавшись на реке, мы могли бы попробовать спустить ее под воду, сэр.
— Подождите, — из выдвижного ящика стола Мелвилл достал несколько новых пистолетов и коробку с патронами. — Новенькие с иголочки Мк-1. Вооружайтесь, джентльмены. — Мелвилл зарядил пистолет и передал его Рейфу и уже ласково, по-отечески, сказал: — Постарайся на этот раз не потерять табельное оружие, детектив Льюис.
— Сделаю все, что от меня зависит, сэр, — отрапортовал Рейф, сунув пистолет в карман. — А электрических фонариков у вас, случайно, не найдется?
Убрав в карман свой пистолет, Арчи сказал:
— У нас есть две штуки в лаборатории, сейчас принесу.
Выйдя из здания, Рейф поймал кеб. Рядом с Рейфом, усадившим сына на колени, втиснулся Финн. Зено, Арчи и Мелвилл поехали следом в карете начальника. Финн разложил на коленях карту и щелкнул выключателем карманного фонаря.
— Удалось с первой попытки, — с усмешкой заметил Рейф. — Это хороший знак.
Гарри, щурясь от яркого света, восхищенно смотрел на диковинное устройство.
— У тебя, сынок, не жизнь, а сплошное приключение, — с любовью глядя на сына, сказал Рейф.
Кеб свернул к Темзе.
— Смотри туда, Гарри, — сказал Рейф, указав на масштабное строительство, что велось прямо на реке. — Скоро там появится новый мост.
— Вообще-то круг наших поисков не так уж широк, — заметил Финн. — Взгляни сюда. — Финн очертил на карте маршрут от Хенрик-стрит до доков. — Если предположить, что эти пещеры природного происхождения, а проходы к ним дело рук пиратов, то нам остается вот этот участок. — Указательный палец Финна уперся в треугольную бухту.
Вскоре из наземного транспорта они пересели в речное такси, которое очень быстро доставило их на базу портового патруля. Мелвилл прошелся по пирсу, на который падала зловещая тень от строившегося моста, с подозрением осматривая субмарину.
— Впечатляет, — емко заметил он.
Рейф подошел к Зено.
— Тебе вот-вот предстоит стать отцом. Не хочешь немного попрактиковаться? — шутливо поинтересовался Рейф.
— Мы будем тебе рады, — с улыбкой глядя на мальчика, сказал Зено. — Касси уступит тебе свою кроватку.
Рейф погладил сына по шелковистым волосам.
— Боюсь, мне придется попросить тебя еще немного продержаться без меня. Я должен найти Фанни и привезти ее домой. — Гарри кивнул головой. Он не улыбался, и всякий заметил бы, что перспектива очередного расставания с отцом не слишком радует мальчика. — Обещаю, что Зено и его жена хорошо о тебе позаботятся, пока меня не будет. — Передав мальчика заботам Зено, Рейф развернулся и быстрым шагом направился к Арчи и Финну.
— Ты уверен, что управишься с этой штуковиной? — спросил Рейф, пристально глядя на Арчи. Арчи не был авантюристом по своей природе и потому в ответ лишь пожал плечами.
— Полагаю, есть только один способ это узнать, — уклончиво ответил он.
Рейф провел ладонью по волосам и повернулся к Финну. На лбу у него блестели бисеринки пота.
— Черт, нервы сдают.
— Можешь не объяснять, — спокойно глядя на него, заметил Финн.

Глава 33

Фанни, придерживая подол нового платья, поднималась по лестнице. Платье было шелковым, как и предыдущее, но в красных тонах, точнее, оттенка темного бургундского. Она чувствовала себя так, как, должно быть, чувствует себя висельник, поднимаясь на эшафот. Слуга Мэллори по имени Обери шел первым, еще один человек из свиты предводителя «Утопического общества» замыкал шествие. Через своего личного слугу Мэллори отдал распоряжение насчет прически Фанни. Ей было велено не поднимать волосы в узел на затылке, и она повиновалась, собрав свои буйные кудри в хвост с помощью ленты, которой изначально было отделано платье.
Обери услужливо постучал в дверь, после чего отступил, пропуская Фанни вперед. Что-то пошло не так. Фанни чувствовала это всеми фибрами души. В апартаментах Мэллори было очень тихо и темно, темнее, чем ей помнилось по предыдущему посещению. Услышав, как лязгнула за ее спиной задвижка, Фанни вздрогнула.
Мэллори возлежал на кушетке с высокой спинкой, упокоив голову на подлокотнике и приподняв ноги на другой подлокотник. Подойдя ближе, Фанни заметила, что его жилет и рубашка расстегнуты до самого пояса. Между полами рубашки виднелась мускулистая, покрытая темными волосками грудь.
Фанни в нерешительности остановилась. Мэллори повернул голову и окинул ее долгим взглядом, задержавшись на смелом декольте. Подняв указательный палец, он приказал:
— Повернитесь кругом.
Фанни медленно покружилась. К щекам прилила кровь.
— Подойдите ближе.
Глаза у него были красные, то ли от усталости, то ли от бессонницы.
— Вы выглядите нездоровым, Мэллори, — стараясь придать голосу нотку сочувствия, заметила Фанни.
— Боюсь, у меня опять случился приступ головной боли, — признался Мэллори и, схватив ее за запястье, потянул к себе. — Приложите ладони к моим вискам, вот так, — приказал он, вновь опустив голову на подлокотник. Фанни беспрекословно исполнила приказание. Руки ее дрожали, несмотря на все старания держаться стойко. — Мм, какие у вас прохладные ладони. Это успокаивает, — сказал он и закрыл глаза. — Разотрите мне виски круговыми движениями, — распорядился Мэллори, и Фанни принялась осторожно массировать его виски. — Это все последствия травмы головы, — не открывая глаз, сообщил Мэллори. — Нажимайте сильнее. Вы всегда такая храбрая?
— Едва ли я могу назвать себя храброй, — ответила Фанни. — Можно мне попробовать в другом месте? — Она провела ладонями по его гладко выбритой голове вниз, к основанию черепа. — Может, здесь?
— Да. Господи, мне лучше, — простонал он.
— Откуда у вас эта ужасная рана? И зачем вы бреете голову? Вы наверняка могли бы отрастить роскошную шевелюру, чтобы прикрыть шрам.
— Это длинная и скучная история.
— Допустим. Но зачем вы выставляете этот шрам напоказ?
Мэллори вздохнул:
— После того как я потерял свою семью, меня взял к себе дядя. Он был военным и мечтал о сыне, но у него, как назло, рождались одни дочери. Он растил меня, как своего сына, и я пошел по его стопам. Не могу сказать, что жизнь военного пришлась мне не по душе. Мне нравилась упорядоченность жизни военного человека, четкость указаний. И я быстро поднялся до довольно высокого офицерского чина. Все складывалось хорошо до одного несчастного случая.
Он взял ее за запястья и вновь прижал ее ладони к своим вискам.
— Взорвался пушечный ствол. После этого я мало что помню. — Мэллори стал жадно ловить ртом воздух. Боль, очевидно, сделалась невыносимой. — Я долгое время был без сознания, а затем очнулся в госпитале.
Поскольку командиром был я, всю вину взвалили на меня и комиссовали из армии. Меня отправили в Богом забытую лечебницу для людей с психическими расстройствами. За несколько лет мои умственные и физические способности по большей части восстановились.
Фанни прикусила губу. Короне его талант военного оказался без надобности, и Мэллори нашел ему иное применение, став генералом армии террористов.
— Ваша жизнь действительно изобилует несправедливостями, — заметила Фанни.
— Как бы там ни было, жизнь сделала из меня, нищего беспризорника, убежденного анархиста, — сказал Мэллори и прижал ее ладони к своей груди.
Он показал ей, что она должна делать, скользнув ее ладонями по мягким упругим волоскам, покрывавшим мускулистую грудь.
— Ниже, — тихо приказал он, привлекая ее к себе.
Фанни повиновалась, и мышцы его живота напряглись. Мэллори тихо застонал.
Она почти касалась щекой его щеки, и губы ее были на волоске от мочки его уха.
Будь она его любовницей, она могла бы прошептать ему на ухо что-то непристойно-сладостное в обещании того, что вот-вот произойдет. Будь она его врагом, она могла бы вцепиться зубами в эту мочку и добавить новый шрам к тому, что уже имелся. Но вместо этого Фанни убрала руки с его живота и прижалась губами к шраму на его голове. Она нежно скользнула губами по шраму, повторяя уродливый зигзаг.

Рейф с тревогой посматривал на Финна. Внутреннее освещение субмарины оставляло желать лучшего, но и этого скудного света хватало, чтобы разглядеть, что с Финном творится что-то не то.
— Не смотри на меня так, а то дыру прожжешь, — раздраженно бросил Ганн.
— Что тебе не нравится?
— То, что ты таращишь на меня глаза, вот что.
Испытательный заплыв прошел настолько успешно, что Мелвилл все же дал им добро, и теперь они с санкции высокого начальства отправились на поиски загадочного тоннеля, ведущего в подземелье. Получив благословение Мелвилла, все участники операции, включая внештатного консультанта Скотленд-Ярда, почувствовали облегчение. Однако настроение на борту субмарины несколько изменилось, когда лодка начала погружение. Теперь они находились под водами треугольной бухты. По мере того, как мутнела вода за бортом и росло давление, Финн проявлял все больше нервозности.
— Ты, случаем, не страдаешь гидрофобией?
Финн со вздохом закатил глаза.
— Вообще-то, — разъяснил он, — я скорее страдаю агорафобией. Мне внушают страх заполненные людьми замкнутые помещения. Если бы я сам ставил себе диагнозы, что, впрочем, обычно и происходит, я бы сказал, что моя болезнь — особый случай клаустрофобии. И, увы, сейчас эта болезнь находится в стадии обострения.
Рейф, по правде сказать, удивился признанию секретного агента. Неужели этой болезнью страдал человек, который, стоя на крыше мчавшегося поезда, стрелял без промаха? «Между прочим, не уложи Ганн тогда этого рыжего урода, тебя, детектив Льюис, уже не было бы в живых», — напомнил себе Рейф.
— Чем я могу помочь? — участливо спросил Рейф.
Финн, согнувшись пополам, присел на корточки.
— Я не могу просто стоять и смотреть, как Брюс управляет судном. Я должен что-то делать, чтобы отвлечься.

Рейф распрямился, насколько это позволяла теснота субмарины.
— Арчи справится. Я в это верю, — сказал он, думая этим успокоить Финна. Между тем Арчи продолжал щелкать переключателями в надежде найти… хоть что-нибудь. Арчи щелкнул очередным переключателем, и из прожектора вырвался луч света, пронзив зеленую воду. — Ну вот. Теперь лучше, верно?
Финн пригнулся, заглядывая в иллюминатор.
— Наконец мы можем видеть что-то в пределах трех футов, — не слишком обнадеженный увиденным, констатировал Финн.
— Да уж, мы словно в гороховый суп попали, — согласился Рейф.
Арчи обернулся к Финну.
— Насколько я могу судить, — сказал он, — мы находимся на расстоянии не более нескольких футов от поверхности. Прозрачный купол на корме даст лучший обзор того, что над нами. Лишняя пара глаз нам бы не помешала. — Сняв со стены рупор, он подал его Финну. — Сообщите, если заметите что-нибудь.
— Идет, — кивнул Финн.
Рейф уселся рядом с отважным капитаном и принялся всматриваться в зеленоватую муть. Над головой Арчи в рупоре прозвучало нечто невнятное, похожее на кваканье.
— Что ты сказал, Финн?
— Над нами целая стая речных крыс. Кажется, они хотят укусить меня за голову. Посмотрите наверх.
Рейф выгнул шею, заглядывая наверх. Мириад волнообразно колеблющихся теней и крохотные ножки с когтями, загребающие воду.
— Ба! Тут их сотни!
Арчи вел субмарину вдоль громадной черной кормы стоявшего на якоре судна.
— Очевидно, грызунов привлекает свет, — заключил Арчи. — Спроси Финна, может ли он определить, откуда они плывут.
Не успел Рейф задать вопрос, как в рупоре раздался голос Финна:
— Как только мы минуем этот корабль, подай немного назад и на тридцать градусов по правому борту.
Вереница крысиных ног и хвостов вывела их в самую старую часть дока. Каменная стена водоема делалась все более неровной, шероховатой, пока не пропала совсем.
— Ты видишь то, что вижу я? — спросил Рейф в рупор и, не дождавшись ответа, окликнул товарища: — Финн?
— Господи. Вели Арчи опуститься ниже и еще на десять градусов вправо.
Субмарина скользнула в то, что, как они надеялись, и было искомым тоннелем. Рейф пристально вглядывался в темноту.
— Ты можешь дать обратный ход?
— Если здесь и есть рычаг обратного хода, то я его не нахожу.
Рейф вытер пот со лба.
— Прекрасно.
Арчи быстро взглянул на Рейфа.
— Где-то должен быть этот рычаг, — обнадежил капитан, и в этот момент раздался душераздирающий скрежет. Арчи скривился. — Мы царапаем дно.
— Я вижу воздушные карманы в тоннеле, — обнадежил их Финн. — Купол частично находится над водой. Можно было бы немного подняться.
И тогда скрежет донесся уже сверху. Теперь они были частично над водой. Прожектор высветил шероховатые неровные стены тоннеля. Они, казалось, вот-вот сомкнутся.
— Кроличья нора, — резюмировал Рейф.
— Тут довольно хитрая система управления балластом, — сообщил Арчи, не переставая вращать какие-то колеса и двигать рычаги. Обнадеживало лишь одно — двигатель продолжал ровно гудеть.
С кормы донесся голос Финна:
— Идите прежним курсом, мистер Брюс. Если это не галлюцинация, то я вижу грот.
Рейф напрягал зрение. Проход становился все теснее, и вдруг внезапно они оказались в довольно просторной пещере.
— Ба! — присвистнув, сказал Арчи. — Кто бы мог подумать, что в двух шагах от порта можно найти такую тихую уютную гавань!
Не успели они выплыть на поверхность, как Рейф уже бросился раздраивать люк. Вонь разложения мешалась с запахом плесени. Воздух здесь был спертый, едва пригодный для дыхания. Субмарина чуть заметно колыхалась на черной, словно покрытой масляной пленкой, воде.
Выйдя на палубу, Рейф, стоя по щиколотку в воде, осмотрелся, особенно пристально вглядываясь в щели и сколы на стенах грота. Похоже, когда-то давным-давно здесь была лестница и проходы, освещаемые факелами. На стенах остались следы копоти. Арчи причалил судно к подобию пирса.
— Здесь чересчур тихо, — заметил присоединившийся к Рейфу Финн. — Интересно, есть тут хоть кто-то?
Рейф вытащил из кармана револьвер и по привычке проверил барабан. Шесть пуль. И еще запас в кармане.
— А это нам сейчас и предстоит узнать.

— Божий ангел… — Мэллори усадил ее рядом с собой. — И сколько у меня из-за вас проблем.
— В моей жизни в последнее время действительно появилось множество проблем, — осторожно заметила Фанни, отодвинувшись подальше от Мэллори и пересев поближе к краю кушетки. Она отдавала себе отчет в том, что вести непринужденную светскую беседу с Мэллори у нее едва ли получится. Под пристальным взглядом предводителя утопистов она чувствовала себя крайне неуютно.
Ей хорошо был знаком этот особенный мужской взгляд. Так, бывало, смотрел на нее Рейф. Рейф, самый дорогой, самый близкий ей человек.
— Вы доставили мальчика в Скотленд-Ярд? С ним все в порядке? — спросила Фанни. Она принуждала себя к флирту, хотя все в ней восставало против навязанной ей игры. По привычке она закусила губу. В этом была ее ошибка. Мэллори впился глазами в ее рот и тихо, чувственно застонал.
— До самой двери, — коротко бросил Мэллори и привлек ее к себе. — Поцелуйте меня, — приказал он и, не дожидаясь действий с ее стороны, сам прижался губами к ее губам. Горячий ток побежал по ее телу. Губы Мэллори, теплые, сладострастные, все более настойчиво ласкали ее губы.
Испугавшись собственной реакции, Фанни отстранилась. Мэллори не отрывал взгляда от ее рта.
— Я еще не закончил, — сообщил он и, стиснув Фанни в объятиях, впился губами в ее губы. Фанни закрыла глаза, пытаясь не сопротивляться его натиску. Она явственно ощущала его эрекцию. Если бы только она могла позволить ему делать то, что хотелось! Дыхание его сделалось хриплым и сбивчивым.
— Скажи да, Фанни, — задыхаясь, прошептал он.
Фанни отчаянно мотнула головой.
— Мэллори, пожалуйста, не надо, — пробормотала она осипшим от страха голосом. Ее отчаянно пугало то, что ее неодолимо влечет к этому мужчине, которого она должна была бы ненавидеть всеми фибрами души. Схватив Фанни за руку, он прижал ее ладонь к своему лону.
— Может, мне следует связать тебя и взять прямо здесь, на кушетке? Посмотри на меня. — Он был в ярости. Схватив Фанни за подбородок, Мэллори повернул ее голову так, что она была вынуждена встретить его взгляд. — Ты обещала отдаться добровольно. И где же обещанное?
— Я заключила с вами сделку. Я сделаю то, что обещала, но заставить себя получить от этого удовольствие я едва ли смогу. — Фанни сглотнула комок. — Вы убили моего отца. Об этом не так-то просто забыть.
Мэллори отпустил ее и, словно потеряв к ней всякий интерес, устало откинулся на спинку кушетки.
— Это правда. Я его убил, — сообщил он с ухмылкой и беспечно пожал плечами. И в этой ухмылке, и в этом пожатии плеч было что-то противоестественное. Похоже, он так и не излечился от психического расстройства. Понимая, что имеет дело с безумцем, Фанни нервничала. — Такое нелегко простить, и посему бессмысленно тратить время на извинения.
За дверью один за другим прозвучали выстрелы. Фанни встрепенулась, окрыленная надеждой. Она догадывалась, что могли означать эти выстрелы.
Подобно тому, как вспышка молнии внезапно сменяется холодным ливнем, отношение к ней Мэллори внезапно переменилось. Глаза его вновь налились кровью. Он никак не прокомментировал произошедшее, но Фанни была уверена, что он прислушивается.
Отраженные эхом, снова прозвучали выстрелы. На этот раз, как показалось Фанни, стреляли ближе к ним.
— Похоже, ваш рыцарь предпринял очередную попытку вызволить даму из лап дракона, — с безобразной кривой усмешкой процедил Мэллори и, оттолкнув ее, вскочил с кушетки и направился к письменному столу.
— Приятно сознавать, что обо мне кто-то тревожится, — сказала Фанни и тут же прикусила губу, пытаясь сделать вид, что сожалеет о сказанном. Впрочем, изображать сожаление трудно, когда душа парит на крыльях надежды. Увы, настроение ее изменилось, когда Мэллори достал из ящика стола два пистолета.
Он бросил ей плащ и шляпу, а сам натянул сюртук. Схватив Фанни за руку, он потащил ее за собой к двери. Остановившись у двери, он, развернув ее к себе лицом, угрожающе тихо произнес:
— Стоит вам крикнуть, предпринять малейшую попытку связаться с ним, и я его пристрелю.
Мэллори чуть приоткрыл дверь. Стражи у двери не оказалось. Похоже, охранять эту крепость сегодня вечером было некому. Интересно, почему? Может, Мэллори дал им всем выходной? Но зачем Мэллори потащил ее за руку к винтовой лестнице, вырубленной в скале.

Рейф заметил движение в конце прохода. Он увидел два силуэта: мужской и женский. Господи, женщина, должно быть, и есть Фанни! Сердце его рвалось из груди.
— Скотленд-Ярд! Стоять на месте! — крикнул Рейф. Мужчина быстро поднимался по лестнице.
— Рейф! — сдавленным шепотом произнес женский голос, но он его узнал — это была Фанни.
Рейф поднял пистолет.
— Отпустите ее!
Эти двое стояли так близко друг к другу в темноте, что Рейф не решился выстрелить. Мужчина прижимал Фанни к груди. Одной рукой он закрывал ей рот, другой сжимал пистолет, приставленный к ее виску.
— О! — с грустью в голосе проговорил мужчина и, покачав головой, добавил: — Боюсь, я этого не сделаю, детектив.
Неужели этот мерзкий тип и есть Мэллори? Рейф мог бы попытаться его пристрелить. Но оправдан ли риск? Поколебавшись, Рейф опустил пистолет.
Из коридора внизу, под лестницей, послышались выстрелы. Рейф вжался в неглубокую нишу. Несколько пуль отскочили от каменной стены рядом с его головой. Он выглянул из укрытия и выстрелил в ответ.
Он оставил Финна одного в момент панической атаки, а теперь сам оказался под перекрестным огнем. Рейф покатился по полу, выстрелил раз, другой, третий. Одного противника он убил, но второй остался и, стоя над Рейфом, целился прямо в него.
Рейф перезарядил пистолет. Раздался еще один выстрел, и тот, второй, выронив пистолет, перегнулся пополам и упал на колени. Финн стоял за спиной упавшего, из дула его пистолета шел дымок.
— Прошу прощения за опоздание. Надеюсь, я не пропустил самое интересное?
Рейф вскочил на ноги и побежал вверх по лестнице.
— Мэллори захватил Фанни, — бросил он на ходу.
Винтовая лестница вывела их из пещеры в тамбур. Осталось открыть маленькую железную дверь, и они оказались в темном переулке. Выход на улицу был ловко замаскирован каменным крыльцом.
— Держи! — Финн подобрал планку от сломанного деревянного ящика и бросил ее Рейфу. Рейф заблокировал вход и огляделся. В паре сотен футов виднелись мачты стоявших у причала кораблей. У противоположного конца улицы показалась карета.
— Должно быть, это они! — воскликнул Рейф. Вместе с Финном они побежали в ту сторону, куда свернула карета, но, увы, потеряли ее из виду в сутолоке экипажей на Коммершал-роуд.
— Черт меня дери! — Рейф ходил кругами, часто дыша.
Финн стоял согнувшись, пытаясь отдышаться.
— Возьми себя в руки, Рейф. А то ведь найдется какой-нибудь матрос, который поймет тебя буквально.
— Черт!
— Лучше. Не так конкретно. — Финн распрямился и огляделся. — Не то чтобы мне там сильно понравилось, но, может быть, нам стоит вернуться в пещеру? Парочка бойцов Мэллори, возможно, еще живы. — Финн заговорщически ему подмигнул. — И они молчать не станут — поверь мне.
Рейф согласно кивнул.
— Что скажешь на то, чтобы отыскать констебля поблизости? Пусть полиция прочешет как следует все местечко и… Аминь.
Финн вопросительно приподнял брови.
— И что теперь?
— Мы оставили Арчи там, внизу, одного и беззащитного.

Глава 34

Фанни уперлась в грудь Мэллори обеими руками, пытаясь его оттолкнуть.
— Оставьте меня!
Мэллори попытался поцеловать ее еще раз. Свет уличного фонаря на мгновение осветил салон кареты. Он не злился на Фанни. Скорее, она его забавляла. Чем упорнее она сопротивлялась, тем больше это заводило Мэллори. Карета на полном ходу свернула за угол. Их отбросило в разные стороны друг от друга.
— Ваш неустрашимый рыцарь из Скотленд-Ярда остался с носом, — с глумливой ухмылкой констатировал Мэллори.
Забившись в угол обитого плюшем мягкого сиденья, Фанни притворилась, будто не услышала его ремарки. Она была занята тем, что торопливо застегивала пуговицы на плаще.
— Куда вы меня везете?
Мэллори выглянул в окно.
— На Кавендиш-сквер.
— Ах, разумеется. В Королевский политехнический институт. — Фанни кусала нижнюю губу. — В Скотленд-Ярде знают, что вы планируете какую-то гнусность во время открытия выставки. На вашем месте я бы отказалась от своей затеи. По крайней мере перенесла ее на другое время. Но ведь вам нравится все драматизировать. Искушение слишком велико, а вам не устоять. В этом все дело?
Ответом ей был саркастический смех. Лицо Мэллори вдруг сделалось смертельно бледным.
— Вы очень плохо выглядите, Мэллори, — испуганно пробормотала Фанни.
Голова его раскачивалась из стороны в сторону в такт движению экипажа, словно голова тряпичной куклы.
— Вы правы, — медленно, нараспев, проговорил он. — Мне нездоровится.

Прижимаясь к стене пещеры и стараясь держаться в тени, Рейф жестом дал знак Финну, чтобы тот укрылся в соседней нише. Впереди показались трое мужчин — двое в темных костюмах по краям, и Арчи со связанными за спиной руками между ними. Финн скользнул в нишу и кивнул Рейфу, давая сигнал к действию.
Рейф неспешной походкой подошел к ним. В каждой руке его было по пистолету.
— Господа, — окликнул их Рейф.
Утописты развернулись к нему лицом.
— Детектив Льюис, Скотленд-Ярд, — представился Рейф. — Вы арестованы по подозрению в серии серьезных преступлений. И я подозреваю, что список вменяемых вам преступных деяний вскоре пополнится. Прошу вас немедленно сдать все имеющееся у вас оружие и…
Оба бандита подняли пистолеты.
— Э, не стоит, — сказал Финн, выйдя из тени у них за спиной. — Прислушайтесь к мудрому совету для вашего же блага.
Еще до того, как бандиты успели развернуться, прицелиться и открыть огонь, Финн уложил одного из них ударом по голове со спины, а Рейф второго — ударом в челюсть. Еще несколько точных и крепких ударов, и оба уже со стоном катались по земле.
Арчи, явно испытав громадное облегчение, улыбался.
— Ребята, вы оказались тут как нельзя кстати.
Пока Финн развязывал Арчи руки, Рейф конфисковал оружие и обыскал карманы бандитов.
— Где ключи от камер?
— Мне думается, вы найдете ключи здесь.
Рейф чуть ли не подскочил, услышав знакомый голос, и бросился туда, откуда он прозвучал. Минуя несколько маленьких комнат, очень похожих на тюремные камеры, он наткнулся на ту единственную, в дверях которой торчали ключи.
— Профессор Минноу? Ну, у вас и вид! — Профессора явно сильно били по голове и лицу. — Вы в порядке?
— Я бы чувствовал себя куда лучше с пинтой пива в руке и отбивной в желудке, — проворчал могучий шотландец.
Рейф кивнул.
— Держитесь! — сказал он и, немного повозившись с замком, выпустил шотландца из клетки. Минноу сдавил Рейфа в медвежьих объятиях, рискуя еще раз сломать ему ребра.
— Рад видеть вас, детектив! Фанни с вами?
Рейф покачал головой:
— Все, кроме Фанни. Боюсь, что так.
Минноу кивнул:
— Я так и думал. Славная девочка. Вы могли бы ею гордиться. А малыш?
— Был доставлен прямо к двери Скотленд-Ярда.
— Это Фанни все устроила. Она заключила сделку с Мэллори. Она водит его за нос вот уже второй день, но не знаю, надолго ли ее хватит.
Рейф старался гнать от себя всякие мысли о том, что может делать с Фанни Мэллори. Чтобы действовать спокойно и расчетливо, нужна холодная голова. На данный момент он должен был решить одну-единственную задачу — вернуть Фанни живой и здоровой. Кивком указав на Финна, Минноу приподнял рыжие кустистые брови.
— Ба, да это же мистер Керзон? Или я ослеп?
Рейф покачал головой:
— Вы не ослепли, профессор, но мистер Керзон оказался на самом деле мистером Ганном.
— Это долгая история, — уклончиво заметил Финн, передавая Минноу пистолет.
С помощью Арчи и профессора Рейф и Финн затолкали охранников Мэллори в камеры и заперли их на ключ.
— Профессор Минноу, — сказал Рейф, — позвольте представить вам Арчибальда Брюса. Арчи возглавляет криминалистическую лабораторию Скотленд-Ярда.
Молодой начальник почтительно пожал профессору руку.
— Вы и есть изобретатель субмарины? Клянусь, вы создали превосходный аппарат!
— «Гораций» здесь, в Лондоне? — удивленно переспросил профессор.
Рейф усмехнулся.
— Как, вы думаете, мы сюда доехали? Не будь у нас вашей лодки, мы, может, не один день добирались бы до этого разбойничьего логова. А так мы приплыли сюда старинным пиратским ходом, по тоннелю, проложенному под доком святой Катерины.
Минноу от удивления лишился дара речи. Рейф ухмылялся.
— Вы хотите сказать, что субмарина здесь, в этой пещере? — в недоумении переспросил профессор.
— Пойдемте с нами. — Рейф повел профессора по коридору к шаткой лестнице над гротом. — Вот она — ваша гордость и слава, капитан Минноу, — торжественно произнес Рейф, любуясь изящным силуэтом «Горация», мирно покачивавшегося на гладких черных водах бухты. — Так почему бы вам, профессор, вместе с Арчи не забрать отсюда ваше творение? — подмигнув Минноу, предложил Рейф. — А мы с Финном отправимся в политехнический институт по суше. — Рейф по привычке полез за часами в карман, но вовремя вспомнил, что они лежат на дне Темзы к югу от Хенли. — Черт. У кого-нибудь есть часы?
Финн достал свой хронометр.
— Без нескольких минут четыре. В нашем распоряжении еще несколько часов до открытия выставки.
Минноу начал спускаться по лестнице, но остановился, обернулся и сказал:
— Я думаю, что экспонат Грейвил-Ньюджента будут демонстрировать первым. Как вы и предположили в свое время, Мэллори планирует теракт. Так что времени у нас в обрез. Есть у вас, парни, какие-то соображения?
Рейф улыбнулся. На душе у него полегчало. Он был не один. Шотландец с могучим телом и широкой душой, Финн и Арчи, Мелвилл, Зено, Флин и даже пес, состоявший на службе у Скотленд-Ярда, — вот его команда. И каждый из них жизнь отдаст, чтобы спасти Фанни и арестовать Мэллори. О такой гвардии Мэллори не мог даже мечтать.

Глава 35

— Что с ним? — Фанни шагнула прочь от бившегося в судорогах и катавшегося по полу мужчины. Всего несколько секунд назад Мэллори был в полном порядке. Он четко, внятно и спокойно отдавал приказы своим бойцам — командир, отлично владеющий собой и знающий свое дело. И вдруг ни с того ни с сего глаза его закатились, и он упал на пол.
— Отойдите в сторонку, мисс, — велел ей гном. Достав из кармана нечто похожее на деревянную ложку, карлик просунул непонятный инструмент между стиснутыми зубами своего хозяина. В углах губ Мэллори собралась пена. — У него припадок, — пояснил карлик и, взяв Мэллори за голову, положил ее к себе на колени.
Фанни оторопело кивнула. Взгляд ее скользнул вверх по стене к высокому сводчатому потолку зала и снова вниз. Для проведения мероприятия выставочный комитет арендовал большой зал Политехнического института и потрясающий воображение знаменитый Зал машин, возникший на заре эпохи паровых двигателей. Позже, когда паровые машины стали обыденностью, экспонаты заменили более современными. Гордостью зала был колокол для проведения работ под водой.
Людей Мэллори здесь оказалось больше, чем охранников. Создавалось впечатление, что они знали здесь каждый уголок. Фанни прикусила губу. Хорошая подготовка обеспечивает успех операции. Верно ли это для данного конкретного случая? Фанни от души надеялась, что до претворения планов в жизнь дело не дойдет. Сегодня она уже наблюдала, как люди Мэллори связали и заткнули кляпами рты двум похищенным ими изобретателям. Несчастных запихнули в «пассажирскую каюту», расположенную внутри готового к показу колокола, такого нарядного, начищенного до блеска, со всех сторон подсвеченного софитами. Кран, смонтированный рядом с наполненным водой стеклянным резервуаром, вдруг ожил, и колокол взмыл высоко в воздух. Чудо техники напоминало гигантское украшение для рождественской елки.
Фанни никогда не видела этот аппарат, но она помнила, как о нем рассказывал отец. Будучи еще молодым человеком, ее отец принимал участие в демонстрации. Трех волонтеров помещали в колокол, после чего длинная стрела крана, приводимая в движение паром, с приспособлением, напоминающим клешни, на конце, подобно гигантской руке, подхватывала колокол и опускала его в воду.
Фанни заметила, что вокруг стеклянного резервуара с водой был оставлен проход, чтобы зрители могли прогуливаться, наблюдая за волонтерами, общающимися друг с другом, и обмениваться с теми, кто находился под водой, жестами. Фанни отошла в сторону и присела на помост. Итак, внутри колокола находились два изобретателя, тогда как колокол был спроектирован для троих «пассажиров». Она могла лишь предполагать, что за роль уготована ей. Если что-то случится с краном, то они все задохнутся ввиду нехватки кислорода. Или Мэллори собирается устроить протечку, чтобы они утонули?
И все же, если ее предположения хотя бы в отношении одного из сценариев верны, почему ее до сих пор не связали, не заткнули кляпом рот и не поместили к остальным двум? Фанни вернулась к Мэллори, которого оставила заботам карлика.
Он уже не бился в конвульсиях, хотя взгляд его по-прежнему оставался затуманенным и бессмысленным.
Фанни окружили люди Мэллори. С вожделением смотрел на нее лишь один из них, тот самый, что обратился к своему еще не вполне пришедшему в себя предводителю.
— Мы пришли за женщиной. Надо бы ее связать и… — Говоривший похабно ухмыльнулся, показав неровные, пожелтевшие от табака зубы.
— Оставьте ее, — устало распорядился Мэллори, приподнявшись на локтях. — У меня в отношении мисс Грейвил-Ньюджент иные планы.
Карлик, оказавшийся на удивление сильным, помог Мэллори подняться на ноги.
— Передай им, чтобы заканчивали побыстрее. Пусть потом сразу разойдутся, чтобы не бросаться в глаза. Каждый знает, где должен находиться, — распорядился Мэллори и стряхнул пыль с пальто. — Все начнется по моему сигналу, вскоре после открытия выставки.
Мэллори проводил ее наверх. Минуя открытую галерею, откуда открывался обзор экспозиции, они прошли через гимнастический зал института в небольшое, скудно освещенное помещение. Мэллори сел в кресло за простым канцелярским столом и опустил голову на руки.
— Я узнал, что машину вашего отца закатят в зал после объявления об открытии выставки, — сказал он, массируя виски. — В последний раз прошу вас сообщить мне, что представляет собой его экспонат.
Фанни нахмурилась.
— Клянусь, я этого не знаю. Отец пожелал сохранить свое последнее изобретение в тайне, намереваясь устроить своего рода сюрприз. Он сам так сказал. — Фанни отвела взгляд. Мэллори был в ярости, и сейчас у нее уже не осталось сомнений в том, что она имеет дело с безумцем. — Если это не новая модель молотилки, придется вам придумать иной способ превратить меня в фарш.
Мэллори раздраженно вздохнул. Ему явно стало не по себе от ее экспромта.
— Вы со всеми такая? Или находите особое удовольствие в том, чтобы злить именно меня? — спросил Мэллори и, вновь стиснув голову в ладонях, добавил: — Я устал. Боль мешает мне думать.
Глаза Мэллори вспыхнули красным, словно угольки, и вновь сделались беспросветно черными, как само отчаяние.
— Ах, Фанни, — тихо сказал он. — Прошу вас притвориться, что не считаете меня чудовищем, хотя бы на несколько часов.

Рейф, перепрыгивая через ступени, бежал вверх по лестнице, ведущей в Королевский политехнический институт. За мгновение до того, как он успел смешаться с толпой на Риджент-стрит, его нагнал Финн с профессором Минноу. Мелвилл и оперативники Скотленд-Ярда в гражданском уже находились внутри здания. Парадный вход украшал огромный транспарант, извещавший об открытии десятой ежегодной промышленной выставки. Смешавшись с толпой, Рейф, минуя несколько постов охраны, вошел в главный экспозиционный зал — зал машин.
Он опоздал. Они с Финном совершили ошибку, решив заскочить на конспиративную квартиру на Кавендиш-сквер, неподалеку от политехнического института. Опрос находившихся там изобретателей и промышленников все равно ничего не дал, они лишь потеряли драгоценное время. Как выяснилось, два наследника крупных промышленных империй нарушили договоренность и втайне покинули предоставленное им убежище: один ради посещения клуба, а другой — борделя. Эти двое так и не вернулись.
Итак, неврученными оставались три ордена — три сапфировые заколки. Все, что требовалось Мэллори, — это два изобретателя и один промышленник, будь он мужского или женского пола. На рассвете Рейф направил в выставочный зал двух своих сотрудников. Они вернулись и доложили, что ничего необычного не обнаружили. Рейф быстрым шагом прошел мимо прилавков, где торговали сувенирами и «научными» игрушками. Соревнование участников должно было начаться через час.
Просторный зал уже заполнился зрителями, жаждущими увидеть чудеса современной техники. Радовало уже то, что на этот раз Скотленд-Ярд сумел предотвратить утечку информации в прессу. Однако хотя это и помогло избежать паники, зато делало посетителей потенциальными заложниками ситуации. Если бы кто-то из зрителей серьезно пострадал, Скотленд-Ярду пришлось бы заплатить немалую цену за то, что его сотрудники не сочли нужным оповестить население о грозившей опасности.
Выставка производила грандиозное впечатление. Устройства демонстрировались в действии. Пыхтела пневматика, перемещая в разных направлениях механические руки, щелкали металлические захваты. Посетители боязливо жались друг к другу, в восхищении глядя на железных монстров, знаменующих триумф инженерной мысли.
Рейф миновал стенд, на котором демонстрировался прибор под названием физиоскоп, увеличивавший человеческое лицо до гигантских размеров. Громадный, наполненный водой резервуар, сделанный из стеклянных панелей, находился в конце зала. Рейф, прищурившись, взглянул на висевший над водной гладью колокол, после чего обвел взглядом верхнюю галерею, заполненную зрителями в ожидании начала демонстрации.
Представитель организационной комиссии, один из нескольких господ, сидевших на возвышении, встал и обратился с приветственной речью к публике:
— Леди и джентльмены, мы все рады присутствовать сегодня здесь, в знаменитом машинном зале, прославленного Королевского политехнического института. Пятьдесят лет назад, восемнадцатого июля тысяча восемьсот тридцать седьмого года институт открыл свои двери, чтобы оказать содействие…
Рейф, лавируя между зрителями, направился к Мелвиллу, стоявшему возле лестницы. Мелвилл, как и до этого Рейф, окинул пристальным взглядом зал.
— Впечатляет, — заметил Рейф.
— У изобретателей нынче модно пускать простакам пыль в глаза, — недовольно пробурчал Мелвилл.
Между тем оратор продолжал вещать с трибуны:
— Впервые проведенная пятьдесят лет назад выставка ставит перед собой целью продвижение всего, что комиссия сочла достойным назвать передовым достижением в области науки и техники. Мы горды тем, что можем ознакомить широкую публику с наглядным воплощением изобретений, с действующими моделями…
Рейф вновь посмотрел на колокол, зависший над огромным аквариумом на стреле крана.
— Я был здесь мальчишкой, но колокола этого не помню. Его всегда поднимают до начала демонстрации? И если так, как туда попадают люди? С балкона?
Мелвилл почесал лоб.
— Если память мне не изменяет, демонстрация начиналась, когда колокол находился значительно ниже, на уровне помоста. С этого помоста туда заходили добровольцы… — Мелвилл замолчал, не закончив рассказ. Глаза его нервно забегали. — Рейф, не хотите ли вы сказать… Господи!
— Подождите, — сказал Рейф и направился к ведущему церемонии открытия.
— … И не смея больше вас утомлять долгими речами, я хочу представить вашему вниманию наш первый экспонат, который только что доставлен сюда. Господа, вкатите устройство.
На сцену выкатили повозку. Ведущий поправил очки и прочел, глядя на карточку:
— Продукция предприятия Грейвил-Ньюджента. Джентльмены, прошу расступиться. Это творение предназначено для дам. — Крепкие ребята, вкатившие тележку на сцену, с торжественным видом подняли ткань, покрывавшую экспонат. — Оно перепоручает тяжелый и неблагодарный труд — большую стирку, электричеству. Перед вами, леди и джентльмены, электрическая стиральная машина.
По рядам зрителей прокатились восхищенные возгласы и мужчин, и женщин. Представители обоих полов, толкаясь, пытались пробиться поближе к диковинке, которой предстояло на глазах у публики выстирать одежду. Молодая и весьма привлекательная дама, стоявшая рядом с автоматом для стирки, начала опускать белье во вращающийся барабан.
— Как видите, эта машина экономит время, силы и нервы, — сообщила она.
Сдавленный смешок донесся с верхней галереи над помостом. Звук набирал силу, рассыпался звонкими колокольчиками и, наконец, перерос в настоящий хохот.
— Это Фанни, — сказал Рейф. — Ее смех не спутаешь ни с чьим другим. — Задрав голову, Рейф посмотрел наверх. Это было вполне в духе Фанни. Пребывая в лапах маньяка и убийцы, она оценила по достоинству приготовленный ей отцом сюрприз и от души посмеялась.
— Наверх, Рейф. Я прихвачу с собой Ганна. Надо разобраться с этим чертовым крановщиком, — на ходу бросил Мелвилл, направляясь вниз.
Рейф поднялся по лестнице. Ему предстояло добраться до противоположного конца галереи. Зал был прямоугольной формы, и балконы тянулись по периметру и закруглялись на коротких сторонах. Расталкивая народ, Рейф, наконец, увидел Фанни и рядом с ней Мэллори.
Она тоже его заметила.
— Рейф!
— Фанни! — закричал Рейф, распугивая толпу. Мэллори замер на месте и посмотрел прямо на него. Рейф понимал, что стрелять в толпе нельзя.
— Скотленд-Ярд, дайте пройти, пожалуйста, — бормотал Рейф, расталкивая локтями зазевавшихся зрителей. Колокол удерживала механическая клешня почти на одном уровне с балконом. Рейф опоздал. Он был всего в паре метров от того места, где находилась Фанни, когда Мэллори неожиданно для всех столкнул Фанни на купол колокола. Умница Фанни, не растерявшись, ухватилась за крюк металлической клешни. Мэллори спрыгнул следом, по-кошачьи мягко приземлившись на бортик.
Фанни отыскала глазами Рейфа.
— Осторожно, он вооружен! — крикнула Фанни, предупреждая друга детства.
Стрела крана пришла в движение, унося колокол с теми, кто находился внутри и снаружи, прочь от балкона.
— Держись, Фанни. — Должно быть, внизу что-то происходило — скорее всего борьба между Скотленд-Ярдом и людьми Мэллори, управлявшими краном.
Словно детские качели на ветру, колокол начал раскачиваться из стороны в сторону. Рейф запрыгнул на металлические перила балкона. Он чувствовал себя, словно канатоходец в цирке. Не обращая внимания на нервные крики впечатлительных дам из числа зрителей, он шел по перилам, не упуская при этом из виду колокол, выжидая удобный момент, когда тот качнется в его сторону.
Мэллори выстрелил, задев случайно оказавшегося рядом с Рейфом зрителя. Толпа в панике ринулась к лестнице. Началась давка. Те, у кого не выдерживали нервы, прыгали вниз — в стеклянный бассейн, наполненный водой.
Рейф вытащил пистолет, балансируя на бортике. Он прицелился, но, передумав стрелять, опустил оружие. Мэллори сместился, оказавшись за спиной у Фанни, которая визжала и извивалась, пытаясь высвободиться, и, да благословит ее Бог, схватилась за пистолет.
В этот момент — еще доля секунды, и колокол качнуло бы в противоположную сторону, Рейф изловчился и прыгнул, приземлившись на закругленный нижний борт колокола. Весь механизм натужно застонал и вздрогнул, словно в предсмертной судороге. Одна из «клешней» разжалась. Рейфу ничего не оставалось, как ухватиться за стрелу, чтобы не упасть. А для этого пришлось выпустить пистолет.
Теперь колокол по широкой дуге летел прочь от балкона, болтаясь всего на двух механических зубцах. Мэллори, держа револьвер в одной руке, другой подтолкнул Фанни вперед, чтобы убить ее или их обоих.
— Сразимся на пистолетах, Мэллори? Или все же по-мужски, в честном кулачном бою?
Мэллори склонил голову набок. И налитые кровью глаза его, и ухмылка выдавали в нем безумца.
— Обычно так говорят те, у кого нет оружия, детектив.
Колокол внезапно дрогнул, и Рейфа бросило прямо на Мэллори. Похоже, судьба ему благоволила — он успел перехватить Мэллори за запястье и выбить у него пистолет.
— Отпусти ее, — прошипел Рейф.
Колокол раскачивался так сильно, что Фанни потеряла равновесие. Мэллори усмехался.
— Как пожелаете, детектив, — сказал он и отпустил Фанни. Случилось то, что должно было случиться — Фанни соскользнула вниз. Рейф рванулся, чтобы подхватить ее, но оказался недостаточно проворен.
И тогда ее спас… Мэллори, схватив за воротник плаща.
Колокол со свистом рассекал воздух. Если он ее сейчас отпустит, Фанни рухнет вниз, но не в воду, а на гранитный пол. Затаив дыхание, Рейф подобрался поближе. Маньяк с зигзагообразным шрамом на черепе держался из последних сил. Рука, которой он держался за крюк, дрожала от напряжения. Другая рука, которой он держал за воротник Фанни, тоже дрожала.
Рейф и Мэллори с молчаливой ненавистью смотрели друг на друга.
И вдруг лицо Мэллори исказила судорога, глаза закатились. Рейф, переступая по бортику сошедшего с ума колокола, вплотную приблизился к Мэллори. Будь что будет.
— Фанни, держись за меня, — крикнул он, протягивая ей руку. Нет, ей до него не дотянуться. Лишь бы плащ ее не расстегнулся, молился Рейф.
Мэллори отчаянно боролся с подступавшим беспамятством. В уголке его рта скопилась пена и тонкой струйкой потекла по подбородку. Взгляд его затуманился, он закричал, страшно, по-звериному.
Рейф изловчился и схватил Фанни за воротник. Теперь они держали ее вдвоем.
— Я держу ее, — сказал Рейф, и Мэллори разжал руку.
Ценой невероятного напряжения сил Рейфу удалось приподнять Фанни на дюйм.
— Рейф, спасайся сам, — воскликнула Фанни. — Гарри нужен отец.
— Прости, дорогая. Ему также нужна мать.
Рейф поднатужился и приподнял ее еще чуть-чуть, и этого «чуть-чуть» хватило, чтобы Фанни, подтянувшись, забралась на бортик.
Приступ у Мэллори, похоже, закончился. Он дрожал от слабости, но это не помешало ему свободной рукой достать из кармана второй пистолет.
Рейф заслонил Фанни собой.
— Стреляйте, — сказал он, глядя Мэллори в глаза.
Взгляд Мэллори был мутным, блуждающим. Он пытался прицелиться, но не мог. И тогда раздался выстрел. Откуда-то снизу. Пуля царапнула Мэллори ногу, но он устоял. Сразу за первым раздался второй выстрел, стреляли оттуда же, и на этот раз пуля попала Мэллори в плечо. От боли он перегнулся пополам, задержался на мгновение на краю и рухнул вниз, размахивая в воздухе руками. Рейф попытался его ухватить, но не успел.
Рейф и Фанни смотрели вниз. Подняв фонтан брызг, Мэллори пошел ко дну, оставляя за собой расплывавшуюся в воде кровавую дорожку.
Колокол продолжал бесконтрольно раскачиваться из стороны в сторону, описывая кривые петли. Фанни крепко прижималась к Рейфу и улыбалась ему. Глаза их говорили друг другу больше, чем могли бы сказать слова.
— Эй, как вы там?! — зычно крикнул Минноу.
— У вас все в порядке? — зачем-то спросил Финн.
— Эй вы, черти, смилуйтесь и опустите эту штуковину, ладно? — ответил Рейф и нежно поцеловал Фанни в макушку.
— Фанни, ты, случайно, не знаешь, что произошло с теми двумя? Два человека пропали с конспиративной квартиры, — добавил Рейф, чтобы стало понятнее.
— Они там, внутри колокола — связанные и с кляпами во рту.
Рейф знал, что внутри колокола имелся герметичный отсек.
— И сколько времени они уже там?
— Несколько часов, — трагическим шепотом прошептала Фанни, подумав о том же, о чем Рейф.
— Эй, вы, там, — крикнул Рейф, — опустите скорее этот чертов колокол!
Ответом ему было шипение пара. Кран, наконец, вернулся к жизни. Стрела крана медленно поползла вниз. Борта колокола коснулись поверхности воды.
И в этот момент из воды показалась бритая голова Мэллори. Он сверкал глазами и отплевывался. Кто-то из сотрудников Скотленд-Ярда в штатском прыгнул в воду и, не дожидаясь, пока предводитель «Утопического общества» выберется из аквариума самостоятельно, вытащил Мэллори из воды, где его тут же плотным кольцом окружили вооруженные пистолетами сотрудники Скотленд-Ярда.

Глава 36

Рейф сунул игрушечный корабль под мышку опешившего Харланда и вошел в квартиру.
— Погода прекрасная, — без предисловий сообщил он слуге. — И ветерок как по заказу. Вам с Гарри предстоит отправиться в Гайд-парк, чтобы на пруду проверить судно в деле.
Харланд таращился на Рейфа, выпучив глаза, словно тот приглашал его слетать с его сыном на Луну.
— Гарри займется корабликом, а я пока займусь нашей гостьей, мисс Грейвил-Ньюджент, — терпеливо пояснил Рейф. — Мы с Фанни будем сидеть на скамейке неподалеку и время от времени махать вам рукой.
— Ты ведь любишь пускать кораблики, сынок? — с улыбкой спросил он сына и, обернувшись к слуге, с расстановкой сказал: — Ему уже четыре с половиной года. Что может случиться с таким большим мальчиком?
Харланд переводил взгляд с Гарри на своего хозяина и обратно.
— Разумеется, сэр, — пробормотал слуга и после некоторого замешательства наклонился и взял Гарри за руку.
— Вот и чудно, — сказал Рейф с ноткой металла в голосе. — Мы будем рядом.
После этого он быстрым шагом пересек холл и осторожно постучал в дверь гостевой комнаты.
— Ты одета?
— Входи, Рейф. — Фанни сидела за письменным столом, превращенным по случаю присутствия в квартире дамы в трюмо. — С каких это пор ты вдруг озаботился приличиями? — Она воткнула последнюю шпильку в прическу и улыбнулась его отражению в зеркале.
Рейф обошел гигантский сундук с ее вещами, занимавший без малого половину комнаты. Фанни была одета во что-то бледно-розовое из пенных кружев. Румянец на щеках гармонировал с ее нарядом, но казался несколько темнее оттенком.
— Обещаю, что несколько позже забуду о приличиях. — Он поцеловал ее в затылок. — Готова?
Фанни на крутящемся табурете развернулась к нему лицом. Голова ее была окружена сияющим нимбом из подсвеченных предвечерним солнцем легких кудряшек.
— Спасибо, что дал мне время вчера, чтобы прийти в себя, — сказала она. Вчера они оба спали и ели, потом снова ели и спали — и так весь день. Вечером она взяла с полки роман про Алана Квотермейна, рано легла в постель и проспала до полудня.
— И отдых пошел тебе на пользу, — с улыбкой сказал Рейф. — Выглядишь ты замечательно. Предлагаю закрепить успех, совершив прогулку на свежем воздухе.
Прогулка по Кенсингтонским садам развлекла их и придала бодрости. На Гарри был новый костюмчик, приобретенный этим утром в «Хэрродс».
— Ни за что не соглашался ни на что другое, — рассказывал Рейф. — Ему очень понравились штанишки с серебряными пуговицами и матросская курточка.
Фанни улыбнулась.
— Ты умница, Гарри. — Джентльмен всегда должен одеваться сообразно случаю.
Рейф отыскал свободную скамейку возле пруда и, усадив Фанни, сел рядом.
— Детектив Кеннеди поручил мне спросить у тебя, сможешь ли ты завтра принять участие в совещании. Мелвилл хочет, чтобы ты выступила. Похоже, Скотленд-Ярду не терпится узнать кое-что о твоем похитителе.
— О Мэллори? — Она улыбалась ласково, хотя и несколько натянуто. — Он такой странный тип, Рейф. Должна признаться, ему удалось каким-то образом меня зацепить.
Рейф подготовил себя к самому трудному для него вопросу. Он не мог совладать с собой и потому задал его первым. Возможно, так даже лучше. Спросил, и с плеч долой.
— Он применял к тебе насилие?
— Если ты об «этом», то нет. — Фанни облизнула губы. Эта знакомая ему с детства привычка Фанни, выдающая ее нервозность, отчего-то обнадежила его. — Но… Я бы сделала все, о чем бы он меня ни попросил, в обмен на благополучное возвращение к тебе Гарри. — Фанни застенчиво встретила его взгляд. — Ты бы меня простил?
Это его сердце стучит так гулко и часто? Или все же ее собственное? Не в первый раз у нее возникало ощущение, что у них с Рейфом одно сердце на двоих и одна душа. Они смотрели друг другу в глаза. Рейф ближе склонился к ней.
— Фанни, ты спасла моего сына. Я бы все, что угодно, тебе простил.
Кажется, он ее не убедил. Рейф вздохнул.
— Ясно, как день, что вы с Мэллори неравнодушны друг к другу. Или были неравнодушны. Последнее, что он сделал, находясь в здравом уме, это спас тебе жизнь. Он не отпускал тебя до последнего — дождался, пока я смог тебя перехватить. — Рейф замолчал в нерешительности. — Я просто…
— Не смотри на меня так, Рейф.
— Я одного боялся, чтобы ты не влюбилась в этого отморозка. Мне не раз приходилось сталкиваться с тем, что самые отъявленные подонки чем-то цепляют красивых и умных женщин…
— Тсс, — сказала Фанни, приложив палец к его губам. — Может, лучше поговорим о тебе? Ты вел себя как настоящий герой. Скажу больше, это ты загнал Мэллори в угол. Видел бы ты его физиономию, когда со стиральной машины сняли покрывало. Надо отдать должное моему отцу — он умел устраивать сюрпризы! — Фанни тихо засмеялась. — Я думаю, в этот самый момент Мэллори понял, что побежден. Он мог бы запихнуть меня в колокол и покончить со мной так же, как с двумя остальными, но такая смерть показалась ему недостаточно пафосной. Он возлагал столько надежд на отцовский экспонат, и как отец его разочаровал!
Какая она храбрая! И какая славная. Рейф не мог оторвать от нее глаз.
— Скорее, все было не так. Он проникся к тебе симпатией. У него просто духу не хватило бы тебя убить.
— Ты не знаешь, что с ним будет, Рейф?
— Насколько мне известно, Мэллори отвезли в больницу для душевнобольных.
— В сумасшедший дом? Несчастный! Хотя, разумеется, его место именно там.
— Если Мэллори признают вменяемым, его ждет суд. — Рейф пристально смотрел на нее. — Удивительно, что ты так сочувствуешь убийце своего отца.
— Ты бы не удивлялся, если бы знал то, что известно мне. — Фанни вкратце ознакомила Рейфа с трагическими обстоятельствами жизни Мэллори, начиная с пожара на фабрике, унесшего жизнь всех его близких, заканчивая ранением и последующим увольнением из армии.
Рейф смотрел на нее все с той же пристальностью.
— И ты ему веришь?
— Он болен. Ум его повредился вследствие мозговой травмы. — Фанни вздохнула. — Стремительный скачок на пути к промышленному процветанию, коему мы все явились свидетелями, не обошелся без трагедий и жертв. Думаю, Мэллори говорил правду. И те, кто видел в нем своего вдохновителя и командира, скорее всего имели за плечами во многом похожий жизненный опыт. Именно по этой причине они вступили в ряды его армии.
— «Утопическому обществу» пришел конец — он обезглавлен, ключевые фигуры в тюрьме, а рядовые бойцы разбежались кто куда. — Рейф покачал головой. — Едва ли нам удастся привлечь их всех к ответу.
— Не могу сказать, что история Мэллори не произвела на меня впечатления, — задумчиво сказала Фанни. Губы ее были в дюйме от его губ. — Но кое-что я могу точно тебе сказать. — Она прикоснулась губами к его губам, и по телу Рейфа прокатилась чувственная дрожь. — Я всю жизнь тебя люблю.
— Ни за что бы не подумал, что ты способна так открыто демонстрировать свои чувства на публике. И это очень меня возбуждает, Фанни. — Он поцеловал ее в кончик носа. — Так ты меня простила?
В ответ Фанни чмокнула его в щеку.
— Я уже давно тебя простила.
Рейф отодвинулся под дерево, на другой край скамьи, увлекая Фанни за собой.
— Пока нас не арестовали за неприличное поведение…
Она захихикала и уже через пару секунд смеялась звонко и весело.
Рейф пригладил завиток на ее виске.
— И когда именно ты решила, что прощаешь меня? Мне, ей-богу, интересно. Во время первого похищения? Тогда, насколько мне помнится, я вытащил тебя из мебельного фургона.
— Да, ты был весьма галантен, надо признать. — Фанни поправила его шейный платок. — Но, боюсь, ты ошибся насчет времени.
— Может, во время побега из шахты?
Фанни закатила глаза.
— Теплее. Но пока не горячо.
— Когда мы вплавь добирались до берега с тонущей субмарины?
Фанни поежилась при воспоминании о холодной реке.
— Брр!
Рейф шутливо нахмурился.
— Ты ставишь меня в тупик. Я исчерпал все лучшие моменты нашего совместного приключения.
— О! А ты был совсем близко! — с усмешкой протянула Фанни. — Это произошло в ту ночь, когда Гарри снились кошмары. Мы попрощались, и ты вошел в детскую. Но я не вернулась к себе в комнату. Я подслушивала под дверью. — Она слегка порозовела от смущения. Фанни так шел этот стыдливый румянец… Рейф, глядя на нее, сглотнул слюну.
— Я думаю, это произошло в тот момент, когда ты вооружился клюшкой для гольфа, чтобы отбиваться от Неттлбедского тролля. Тогда я поняла, что у моих детей должен быть отец — истребитель троллей. И все — я тебя простила. — Фанни улыбнулась так, как могла улыбаться только она — насмешливо и одновременно чувственно.
— Мм, — блаженно пробормотал Рейф, целуя ее в разрумянившуюся щеку. — Если бы я знал, что моя стратегия борьбы с ночными страхами так тебя впечатлит, я бы уже давно позвал бы тебя с собой на охоту за гоблинами или червяками. Ты уверена, что после этих занятий тебе бы не расхотелось заниматься со мной любовью?
— Кто знает, — загадочно проговорила Фанни и, переведя взгляд на пруд, помахала Гарри. Его корабль шел бойчее прочих игрушечных кораблей. Мальчик постарше, вооружившись шестом, стал подталкивать свой корабль, надеясь вывести его вперед. — Рейф, тот мальчишка жульничает! — воскликнула Фанни, порываясь встать.
Рейф удержал ее.
Харланд вырвал шест из рук юного прохвоста и, разломив его надвое о колено, вернул хныкающему обидчику его судно.
— Думаю, Харланд справится без нас, — заверил ее Рейф.
Фанни опустила голову Рейфу на плечо и принялась играть пуговицами его жилета. Рейф почувствовал, что возбуждается. Он уже предвкушал вечер наедине с Фанни, за закрытыми дверями спальни. Гарри будет мирно спать, в квартиру никто не войдет. Только он и Фанни в кружевном неглиже персикового цвета.
Понимая, что им все равно скоро придется возвращаться в Эдинбург, Рейф все же надеялся, что они побудут с Фанни вдвоем еще несколько дней до того, как отправятся на север. Фанни горячо любила холмы и долины Локри, да и, наверное, соскучилась по родственникам и друзьям. Однако он слишком долго жил в разлуке с ней и ни с кем не хотел ее делить, по крайней мере, несколько дней.
— Я чуть не забыл, — сказал Рейф, резко выпрямившись. Из кармана сюртука он вытащил листок. — Вот телеграмма, пересланная тебе из Скотленд-Ярда.
Фанни, по-прежнему тесно прижимаясь к нему, развернула послание.
— Сообщение от Клер. Она вернулась в Эдинбург. — Фанни пробежала глазами сообщение. — Похоже, печальная новость о смерти папы застала ее в Брюсселе.
— С чего ей вдруг вздумалось переписываться с тобой через Скотленд-Ярд? — не скрывая сарказма, поинтересовался Рейф.
— Я ее сама попросила. — Фанни ткнула его в бок локтем. — Когда мы находились в бегах, ты рассказал мне о письме, которое Клер написала из Италии. То самое, которое стало для тебя, так сказать, ударом ниже пояса.
— Да, Фанни, я хорошо это помню.
— То, что ты рассказал, показалось мне странным. Особенно в части флирта с герцогом Графтоном, — сказала Фанни и непроизвольно выпрямилась, расправив плечи.
— Да, я помню твою реакцию. Ему было в то время лет четырнадцать, верно?
Насупив брови, Фанни прикусила губу.
— Теперь я понимаю, что мы вели себя совсем по-детски — глупо и наивно. Это была дурацкая шутка, но ничего жестокого мы не замышляли. Судя по тому, что ты мне рассказал, тон письма был совсем не таким шутливым, каким задумывался. И никаких намеков на то, что герцог Графтон сделал мне предложение, разумеется, не подразумевалось.
Рейф как-то сразу сник и, покачав головой, сказал:
— Мне надо было продать часы и прыгнуть на первый же отплывавший в Италию корабль, или, на худой конец, написать тебе письмо, заклиная расторгнуть помолвку с этим Графтоном. Я должен был хотя бы в письме признаться тебе в любви.
— Я знаю, что ты меня любил, — наклонившись к нему, сказала Фанни. — В Неттлбеде мне понадобилась почтовая бумага, которую я нашла в твоем столе. Кроме почтовой бумаги в ящике твоего стола было еще кое-что. Одним словом, теперь я знаю, что ты способен писать любовные письма пачками. — Щеки ее вспыхнули от смущения.
— Ты была в моем кабинете?
Фанни виновато улыбнулась.
— Понятно. — Губы его дрогнули, а сердце едва не выпорхнуло из груди. — Неужели у тебя нашлось время прочесть все мои письма?
— Только одно, что было сверху. — Взгляд Фанни наполнил его радостью. — Оно было чудное, Рейф.
Рейф смотрел ей в лицо, взгляд его был беспокойным, ищущим.
— Я так виноват перед тобой, Фанни. И больше всего я виноват за все те годы, что мы оба потеряли.
Любовь щедрым потоком лилась из ее глаз. Не страсть горела в этом взгляде, хотя страсти в них обоих было хоть отбавляй, а глубокая привязанность. Фанни понимала его лучше, чем кто-либо на этой земле, и Рейф лучше кого бы то ни было знал ее храброе сердце и добрую душу. Это знание лежало под спудом долгих пять лет, но оно не пропало, не улетучилось. И теперь вдвоем молча дали друг другу клятву всегда помнить о том, что они самой судьбой предназначены друг другу.
Облегченно вздохнув, Фанни повела плечами.
— Глупо проливать слезы над разлитым молоком, — философски заметила Фанни. — Куда мудрее приготовить кашу заново. Тем более что молока — то есть взаимных чувств — у нас в избытке. И я предлагаю приступить к варке как можно скорее.
Рейф привлек Фанни к себе.
— С нетерпением жду того момента, когда мы начнем наверстывать упущенное, — с чувством сказал он.
— И еще хотелось бы получить ответы на кое-какие вопросы, — с недоброй усмешкой сказала Фанни. — Я намерена поговорить с Клер по душам и во всем разобраться, как только мы приедем в Эдинбург.
— А я расспрошу кое о чем Найджела. Я всегда подозревал, что он любит ловить рыбку в мутной воде. — Рейф устремил взгляд вдаль. — Посмотрим, как состыкуются их версии.
— В том, что вина лежит на одном из них, сомнений нет, — возмущенно сказала Фанни. — Странно, что ты до сих пор не расквасил Найджелу нос. Я знаю, ты это умеешь.
Рейф засмеялся, согрев своим дыханием ее висок.
— Во-первых, в моей жизни и так хватает насилия — каждый день с избытком. Во-вторых, если дело дойдет до кулаков, боюсь, от Найджела мокрого места не останется — а я слабых бить не люблю. И в-третьих… В итоге я оказался в выигрыше.
Фанни склонила голову и приоткрыла губы.
— Он тебя не одолел.
Заботливо укрытый тополиной листвой от чужих глаз, Рейф целовал ее долго и страстно.

Откинув одеяло, Фанни уложила сонного ребенка в кровать.
— У Гарри был довольно насыщенный день. Поход в «Хэрродс», долгая прогулка в Гайд-парке, да еще и участие в регате на пруду, — говорила Фанни, окидывая взглядом высокого статного красавца, молча наблюдавшего сцену в детской.
Рейф успел снять шейный платок и расстегнуть жилет и рубашку. Чувство единения с этим мужчиной в эту минуту было, как никогда, сильным. Таким Фанни и представляла себе их будущее. Дети уже уложены, и им остается лишь уединиться в их с Рейфом общей спальне. Мирная картина, и такая чувственная.
Рейф стоял, прислонившись к дверному косяку, слегка согнув ногу в колене.
— А как насчет тебя, дорогая? Надеюсь, ты не слишком устала.
— Что ты задумал? — спросила, подойдя к нему, Фанни. — Зажигательные пляски или игру в жмурки? — Она игриво просунула пальчик в распахнутый ворот его рубашки.
— Ты сказала «зажигательные»? — Обняв ее одной рукой, он привлек Фанни к себе.
Взгляд ее задержался на его чувственных губах.
— Поцелуй меня, — тихо попросила она.
Рейф запрокинул ее руки к себе за шею.
— С удовольствием, — сказал он и стал целовать ее сначала нежно, потом все более страстно. Возбудившись не меньше, чем он, Фанни все теснее прижималась к нему. Языки их сплелись в чувственном танце, ноги едва держали ее.
Пальцы не слушались ее, когда она расстегивала его рубашку, стремясь как можно быстрее получить доступ к его сильному жаркому телу, хранившему отметины их недавнего опасного приключения: синяки, ссадины, шрамы.
— Только взгляни на себя: тут все цвета радуги.
Зеленые глаза Рейфа зажглись озорством.
— Я твой пленник, — прошептал он, — и посему вынужден обратиться к Женевской конвенции об обращении с военнопленными, — прошептал он, обжигая дыханием ее щеку. — В соответствии с третьей статьей при обращении с ранеными особое внимание следует уделять конечностям и прочим выступающим частям тела…
Фанни, подавив смешок, игриво покрутила пуговицу на его рубашке.
— Ну, нет. Эта вариация салонной игры называется «Лейтенант Сорвиголова командует парадом». Я — командир, а ты — мой солдат.
Рейф поцеловал ее в висок.
— В таком случае приказывай. Я готов к самой яростной схватке в твоей постели.
Бросив на него лукавый взгляд, Фанни, взяв Рейфа за руку, повела его по коридору к себе в комнату. Там она сорвала с него рубашку, толкнула на кровать и, упав на него сверху, принялась ласкать его грудь. Кожа его пахла мылом и… Рейфом. И этот запах ей нравился больше всего на свете. Он кружил ей голову, заражал желанием. Фанни ласкала губами его соски, игриво потягивая зубами пружинистые волоски, покрывавшие грудь. Рейф застонал, как может стонать мужчина, потерявший голову от желания.
Развязав тесемку кальсон, Рейф опрокинулся на кровать, закинув руки за голову. У Фанни перехватило дыхание при виде его вздувшихся бицепсов. Взгляд ее медленно заскользил вниз по припорошенной волосом груди к пупку, по плоскому животу, по мускулистым бедрам. Отдыхающий Адонис, размахивающий своим разъяренным клинком.
Зеленые глаза Рейфа потемнели от желания.
— Я думаю, тебе нравится то, что ты видишь, — хрипло проговорил он.
Фанни не узнала собственного осипшего голоса, когда прошептала в ответ:
— Очень нравится.
— Фанни, повернись ко мне спиной, пока я в клочья не порвал твое хорошенькое платье и белье заодно.
Он принялся возиться с крючками. По телу ее побежали мурашки от нетерпения.
Господи, как же медленно он это делал!
— Я бы пристрелил того, кто придумал эти крючки и петли, — хрипло проворчал Рейф. Оттолкнув его руки, Фанни быстро разделась, сняв с себя все, за исключением чулок.
Он поцеловал ее в обнаженное плечо и уложил на прохладное покрывало.
— Позволь мне самому их снять, — сказал Рейф. В полумраке комнаты черты его лица различались с трудом, но Фанни видела, что он улыбается. Ее бросало в дрожь при одной мысли об его прикосновениях. Один за другим он осторожно скатал с ее ног шелковые чулки. Пальцы его нежно скользили вдоль бедер с внутренней стороны, но он избегал прикасаться к ней там, где она уже сделалась влажной. Он дразнил ее. В нетерпении Фанни приподняла бедра и застонала.
Приподнявшись на локтях, она встретилась взглядом с его потемневшим от желания взглядом и вызывающе дерзко раскинула ноги.
— Моя маленькая распутница, какого ты чудного оттенка розового, — сказал Рейф, погладив влажные складки сначала нежно, потом нажал посильнее, потом проник внутрь сперва одним, а затем и двумя пальцами. Возбуждение ее нарастало, почти достигло пика.
Он остановил взгляд на ее груди.
— Потрогай себя.
Фанни втянула ртом воздух и прогнула спину. Накрыв ладонями груди, она принялась ласкать свои соски, пока они не превратились в твердые почки, одновременно толкая бедра навстречу его ладони.
При виде Фанни, задыхающейся и раскрасневшейся от возбуждения, Рейф не мог не возбудиться сам. Опустившись на кровать, он приподнял ее за ягодицы. Фанни приподняла бедра повыше, приглашая Рейфа овладеть ею, но он не торопился принять приглашение, продолжая ласкать ее пальцами.
— Ты такая теплая внутри, — хрипло сказал он и добавил к двум средним пальцам указательный, который занялся набухшим бугорком чуть повыше входа, местом средоточия ее нарастающего возбуждения.
Рейф перекатился на бок, не прекращая действовать рукой. Фанни, задыхаясь, вскрикивала, заклиная его продолжать.
Он усмехнулся.
— Ей тоже нравится, когда ее целуют.
— Ей всего хочется! Твоих губ, твоего…
Рейф погладил ее живот, и она задрожала от предвкушения. Прижав губы к ее бедру с внутренней стороны, Рейф начал движение вверх.
— Моя богиня, солоновато-сладкая, — прошептал он. Он исследовал языком каждую складочку и каждый бугорок. Фанни стонала и извивалась под этой мучительно-сладкой пыткой. И вот настал момент, когда напряжение сделалось невыносимым и, зависнув на пике, рассыпалось, разбежалось бесчисленными волнами наслаждения.
Фанни раскрыла глаза.
— Как тебе всегда удается угадать, — спросила она, склонив голову, — когда я близка к удовлетворению?
Рейф забрался на нее сверху и, снимая губами бисеринки пота с ее лба, ответил:
— Я внимательно вслушиваюсь во все твои «охи» и «ахи».
Откинувшись на спинку кровати, Рейф отдыхал, предоставив Фанни свое тело для изучения. Легко касаясь, она водила пальчиками по заживающему шраму, оставшемуся после ножевого ранения в грудь, и по шраму на предплечье, где его недавно задела пуля. Погладив Рейфа по покрытому синяками и ссадинами торсу, она продолжила путь вниз.
— Мне не терпится доставить удовольствие моему раненому воину, — сообщила она перед тем, как погладить его по причинному месту.
Рейф застонал. Его стон был встречен поступком, который мог бы кое-кого повергнуть в шок. Пристроившись поудобнее между его ногами, Фанни несколько раз лизнула его головку, потом украдкой взглянула на него, озабоченно покусывая губу. Рейф едва не кончил.
Затем она сделала своим языком еще что-то такое, от чего его словно пронзило током от макушки до самого кончика. Она повторила этот магический обряд несколько раз, пока он не осознал, что больше терпеть уже не в силах. Но до того как погрузиться в ее тугую теплую плоть и забыться, надо было сделать еще кое-что.
Рейф неохотно приподнял Фанни, оторвав ее от увлекательного занятия.
— Думаю, пришло время для французского письма. — Рейф ухмыльнулся. — Помнится, ты как-то сказала, что сама хочешь надеть его на меня? — Рейф схватил с пола брюки и принялся обшаривать карманы. — Вот оно! — Опрокинувшись на спину, он вытащил изделие из латексной резины из бумажной упаковки и, зажав в кулаке свой «клинок», показал ей, как его зачехлить. — Раскатываешь вот так, медленно.
Фанни оказалась прилежной ученицей, но, закончив работу, она, присев на пятки и осмотрев плод своих стараний, заключила:
— Нет, мне это не нравится, — и, не дожидаясь позволения, скатала кондом обратно и швырнула на пол. — Не вижу в нем необходимости. Я не хочу никаких преград между нами, Рейф.
Ответом его была приподнятая бровь и весьма широкая ухмылка.
— Будь по-твоему, Фанни.
— О, мне нравится твоя уступчивость, — сказала Фанни и, застенчиво опустив голову и рассеянно покручивая каштановые завитки у него на груди, добавила: — У меня немного саднит там. Мы могли бы делать это чуть помедленнее?
— Иди сюда, моя хитрая лисичка, и садись на меня сверху. Тогда ты сама сможешь управлять процессом. — Голос его был хриплым, дыхание сбивчивым. Фанни опускалась на него медленно. Рейф застонал, чувствуя, как его «меч» входит во влажные тугие ножны. Фанни, усвоив однажды преподанный им урок, медленно вращала бедрами.
Она покачивалась то назад, то вперед, приподнимаясь так, что едва не выпускала его из себя, а в следующий момент с нажимом опускалась, всякий раз вбирая его все глубже. Она находила особое удовольствие в том, что могла наблюдать за ним, оценивая меру получаемого им удовольствия. Фанни управляла процессом, и это ее возбуждало. Рейф что-то бессвязно бормотал и глухо вскрикивал, и она стонала, запрокинув голову. Нагая наяда, оседлавшая сатира.
Он вытянул вперед руки, пытаясь поймать ее подпрыгивающие тяжелые груди. Завладев ее сосками, он стиснул их, прокатывая между пальцами, вгоняя ее в сладострастную дрожь, заставляя быстрее и резче вращать бедрами.
Рейф ответил на ее толчки несколькими долгими медленными возвратно-поступательными движениями и, приложив палец к самому чувствительному бугорку, переспросил:
— Да, любовь моя?
Поток медового сока увлажнил ее скользкий чехол, и Рейф почувствовал, что больше не в силах сдерживаться. С каждым толчком возбуждение его увеличивалось, пока не осталось ничего, кроме ощущений, ничего, кроме экстаза. Рейф медленно выплывал из забытья.
— Господи, Фанни, — пробормотал он, смутно осознавая, что Фанни во второй раз получила оргазм.
Она упала к нему на грудь и вздохнула, как может вздохнуть женщина, удовлетворенная сполна. Кожа ее словно светилась, порозовевшая, блестящая от испарины. Заключив Фанни в объятия, Рейф гладил ее, словно ребенка. Уже засыпая, он шепнул ей на ухо:
— Давай на этот раз обойдемся без помолвки и отправимся прямо к викарию.

Глава 37

— Мама, позволь мне представить моего сына, Харрисона Гейбриела Сент-Олдуина. — Рука Рейфа покоилась на плече стоявшего рядом с ним мальчика. — Гарри, это твоя бабушка, леди Сент-Олдуин.
Гарри галантно поклонился — утренняя репетиция даром не прошла. Рейф был уверен, что мать осталась довольна.
Леди Сент-Олдуин улыбнулась мальчику и подняла глаза на сына.
— Как прошло путешествие на север?
Рейф подивился тому, как легко чувствует себя человек, который может общаться с собственной матерью напрямую, без посредников.
— Мы прибыли вчера поздно вечером, когда вы все уже легли спать. Мы с Гарри проводили Фанни в Локри, а сами вернулись сюда и устроились на ночь тихо, чтобы никого не беспокоить.
— Да, пока я не забыла: Найджел Ирвин ждет в вестибюле. Понятия не имею, зачем ты ему понадобился.
Рейф взглянул на часы — очень дорогой подарок от Фанни.
— А он точен.
Мать склонила голову набок и улыбнулась ему — впервые за пять лет.
— Почему бы тебе не поспешить к нему, Рейф? А я пока присмотрю за Гарри. — Мать похлопала по сиденью кушетки, приглашая Гарри присесть рядом. — Что скажешь насчет чаю с печеньем, Гарри?
— Он еще слишком мал для чая, — напомнил матери Рейф.
Леди Сент-Олдуин глаз не могла отвести от внука.
— Глупости. Капля чая в молоке не повредит даже младенцу.
— Ну, разве что одна капля…
Найджел поджидал Рейфа в вестибюле. Рейф повел его в кабинет, украшенный охотничьими трофеями предков. Ветвистые рога на стенах послужат прекрасным фоном для предстоящего разговора, подумал Рейф.
— Спасибо за то, что смог так оперативно приехать в Квинсферри, — для начала сказал Рейф.
— Мечтаю поскорее увидеться с Фанни, раз уж я здесь. Вы оба прошли через чудовищные испытания, — Найджел скосил глаза, — как я наслышан.
— Обвиняя меня в похищении, ты лишь прибавил работы полиции Эдинбурга.
— Послушай, откуда мне было знать, что ты не сбежал, прихватив ее с собой?
— Сегодня, Найджел, ты с ней не увидишься, потому что сегодня я намерен с ней обвенчаться, если она согласится стать моей женой. — Рейф улыбался безыскусно, но несколько напряженно.
Найджел прервал изучение развешенных по стенам оленьих голов.
— Итак, кажется, ты добился ее благосклонности. Девочка твоя, а от меня чего ты хочешь?
Рейф был почти уверен, что эта новость не стала для Найджела приятной.
— Несколько лет назад прошел слух о том, что семейство Ирвин, в частности владелец замка Драм, терпит определенные финансовые затруднения. Скажем прямо, ему грозило полное разорение. — Рейф начал издалека, постепенно приближаясь к сути. — Дабы спастись от краха, была придумана остроумная комбинация — махинация с формами инвестирования, и твоему отцу стоило больших усилий замять скандал. Можно лишь догадываться, какое на тебя оказывалось давление, чтобы заставить жениться на богатой наследнице.
Найджел усмехнулся в ответ.
— Проклятие, тяготеющее над лучшими семьями в здешних краях, ты не находишь, Рейф?
— Мы ведь никогда не были с тобой близкими друзьями, верно, Найджел? Мы сблизились только за несколько месяцев перед выпуском из университета. У меня было много времени — целых пять лет, чтобы восстановить в памяти всю цепочку событий той весны. Меня тогда прямо преследовало невезение. Сначала ни за что выгнали с экзамена, потом завалили дополнительными заданиями, но это не мешало нам частенько пить ночами напролет. Я все верно говорю, Найджел?
Даже шея у Найджела сделалась багровой.
— Да, это так.
Рейф подступил еще ближе.
— Ты превосходно срежиссировал мое знакомство с Силией.
До сих пор Найджел предпочитал воздерживаться от комментариев, но стоило Рейфу упомянуть Силию, как у Найджела забегали глаза, и он попятился.
— Никто не принуждал тебя ложиться с ней в постель, Рейф.
Рейф кивнул:
— Ты прав, конечно. И я заплатил за этот грех всем, что мне дорого в этом мире.
— Каких слов ты от меня ждешь? «Виноват, старина?» Фанни была по уши в тебя влюблена, и мне нужно было тебя устранить. Я сплутовал на экзамене Макэлроя, а стрелки перевел на тебя. Что касается письма, то это была идея Клер. — Найджел громко вздохнул. — И разве все это имеет какое-то значение сейчас? Ты в итоге вышел победителем. — Найджел с ухмылкой приподнял шляпу, откланиваясь. — Тебе ли не знать, что принцип честной игры неприменим ни к любви, ни к войне.
— Найджел? — окликнул его Рейф. Тот обернулся, и Рейф с размаху ударил его по лицу. Найджел упал, и из носа, который явно свернулся на сторону, закапала кровь. Рейф склонился над телом.
— Прости, старина. Ничего личного. Я лишь исполнил маленькую просьбу Фанни.
Выйдя из кабинета, Рейф столкнулся с тетушкой Вертилайн.
— Ты не видела Фанни? — спросил ее Рейф.
— Она прогуливается возле лодочного сарая, похоже, ищет тебя. — Вертилайн сложила ладони и покачала головой. — Гарри — такой прелестный ребенок, и когда он обзаведется мамой?
— Вообще-то кольцо лежит у меня в кармане, — доверительно сообщил тете Рейф. — И оно стоило мне всего, что удалось скопить за три года.
— О Боже! Надеюсь, тебе хоть на один карат денег хватило?
— Смею сказать, что если леди ответит мне согласием, то она сделает это, отчетливо понимая, что выходит замуж за непутевого, обреченного на вечное безденежье второго сына обнищавшего графа.
Вертилайн похлопала Рейфа по щеке.
— Я думаю, ты и так заставил ее ждать слишком долго, Рейфел.
Лето было еще в разгаре. Сказать по правде, Рейфу было слишком жарко в наглухо застегнутом пиджаке, шейный платок мешал дышать. Расстегнув пиджак и ослабив узел шейного платка, Рейф зашагал по тенистой тропинке к лодочному сараю.
Широко ступая в высокой траве, навстречу ему через залитую солнцем лужайку вверх по холму поднимался хорошо ему знакомый бородатый великан.
— Детектив Льюис! Вы никогда не говорили мне, что вы — Сент-Олдуин. Ваш прадед сражался вместе с моим прадедом капитаном Минноу против самого Бонапарта!
— Рад видеть вас, профессор, — сказал Рейф, подготовившись принять медвежьи объятия. — Только вот я спешу — хочу поскорее найти Фанни и сделать ей предложение. — Рейф отстранился, слегка попятившись. — Я так понимаю, вы с ней собираетесь обсудить какие-то деловые вопросы? Вы ведь здесь на несколько дней остановились, так, может, мы могли бы поговорить позже?
— За рюмочкой чаю, может быть? — сказал, подмигнув ему, Минноу. — Я думаю, она поджидает вас возле реки.
Фанни прогуливалась по тропинке возле лодочного сарая.
— Привет, дорогая!
Фанни стремительно обернулась к нему.
— Гарри нужна мать, — выпалила она без предисловий.
Несколько опешив, Рейф заморгал.
— Да. Абсолютно с тобой согласен. И Гарри, я уверен, того же мнения. Он за завтраком спросил меня, собираюсь ли я на тебе жениться.
— Гарри спросил?
— Я сказал ему, что несколько лет назад по моей вине возникла проволочка в этом вопросе, но за последнее время мои шансы на удачный исход несколько возросли. — Рейф привлек ее к себе. — Гарри немного подумал, а потом уронил ложку в кашу. Он так всегда делает, когда его что-то раздражает.
Фанни вскинула брови.
— И?
— И он спросил буквально следующее: «Может, она будет более благосклонна, если я попрошу ее выйти за тебя замуж?»
Улыбка заиграла на ее губах, обнаружив на одной щеке очаровательную ямочку.
— Как некрасиво с твоей стороны использовать ребенка для достижения своих корыстных целей, пусть даже опосредованно!
— Некрасиво. Бесстыдно. Но в любви, говорят, все средства хороши. — Рейф улыбнулся. — А как поживает кузина Клер?
— Боюсь, ее нос отныне не будет таким прямым, как прежде, — сказала Фанни, скосив взгляд в сторону и потирая покрасневшие костяшки пальцев. — А что с Найджелом?
— Лежит на полу в охотничьем кабинете. Страдает, бедняга, от невыносимой боли. По крайней мере я на это надеюсь. — Рейф взял ее за руку и поцеловал каждую опухшую костяшку. — Пожалуй, к этой стоит приложить лед, — сказал он, проверяя подвижность сустава на пальце.
— С чего бы такая забота именно об этом пальце? — с лукавой улыбкой поинтересовалась Фанни.
— Я взял на себя смелость сразу после завтрака заехать к викарию. Оказалось, что мистер Шоу сегодня днем совершенно свободен.
Рейф раскинул руки для объятия.
— Как ты смотришь на то, чтобы украсить свое имя еще одним стильным аксессуаром? Миссис Фрэнсин Грейвил-Ньюджент-Льюис, леди Сент-Олдуин — тебе нравится?
— Ей-богу, тройное неудобопроизносимое имя и титул вдобавок — это то, чего стоило так долго ждать! — с улыбкой ответила Фанни, прежде чем одарить его поцелуем.
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